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D¢ din

@ich 12 mot nghé nghiép. Nghé dich c¢6 hai nganh khéc nhau rat cd ban. b6 la
dich viét hay bién dich (translation) va dich noi hay phién dich (interpreting). Néu
chiing ta cho riing dich viét phai tim chuong trich cii thi dich néi phdi dd y va ro rang.
M&i loai dich lai c6 nhitng tiéu chi riéng d6i vdi ngudi dich. Ching han dich viét doi hoi
ngudi bién dich (translator) c6 kha ning khai thdc tr liéu mot cach phong phi va da
dang thi dich n6i doi hdi ngudi phién dich (interpreter) phdi c6 tri nhd tot (good mem-
ory), dic biét 1a tri nh@ tam thoi (short term memory). Pdng thdi mdi loai dich lai c6 mot
s6 k¥ thuit riéng d€ thyc hién nhiém vu dich thuat.

Nganh phién dich ¢6 hai loai hinh khé khac biét: dich dudi (consecutive interpret-
ing) va dich song song (simultaneous interpreting).

Trong loai hinh dich du01 phién dich dgi cho dién gia (speaker) néi hét mot doan
ngdn dli nghia, dirng lai, rdi méi bdt dau dich. C& nhu vay phién dich "dudi" theo dién
gi4 cho dé€n hét cudc néi chuyén.

Trong loai hinh dich song song, phién dich dugc trang bi tai nghe (headphone) dé
nghe dién gia n6i, n6i d€n dau phién dich dich dén d6. Pai biéu ciing thudng ding tai
nghe (headphone, earphone) dé€ nghe 13i dich, thong qua mot hé thong thiét bi dich song
song (interpreting facilities). Theo cich dich song song phién dich c6 khi chi di sau dién
gia mot cau.

Hai loai hinh dich nay khong thé néi loai hinh n2o d& hon. Mot phién dich dich dudi
phéi rén luyen kha ning trinh bay, dién thuyét (presentanon) trudc dim dong, phai c6
tri nhd tot; con phién dich dich song song, méc du ngdi 4n minh trong cabin nhé hep,
khong phai d6i mit véi dim dong, nhung lai phdi rén luyén phan xa (response, reac-
tion) thit nhanh, va lwu lo4t vé ngdn ngi.

Di dich theo hinh thiic nao di chang nifa, ngudi phién dich déu phai thuc hién quy trinh:
1. Nghe hiéu ngén ngit nguon (SL)
2. Phdn tich ngén ngit hoc va vdn hod

3. Dién dat lai bing ngon ngit muc tiéu (TL).

Trong c4 hai loai hinh dich ngudi phién dich déu phai thuc hién quy trmh nay dudi
mdt sic ép rit Idn, hodc 1a do béi canh, hodc la vé thdi gian.



Ngoai nhiing yéu cau trén, ngudi phién dich con phéi rén luyén phdm chat ¢4 nhan dé
c6 thé giit dudc danh du va uy tin, dé c6 thé thuc hién cong viéc mot cich chuyén nghiép.

Budc vao nghé phién dich, ngudi dich phai thong thao it nhit hai ngdn ngi, goi I1a
ngon ngit lam vigc (working languages). Yéu cau chung la phién dich qua lai vdi ti€ng
me dé. C6 mét s6 phién dich thong thao hai ba thit ti€ng nhir tiéng me dé, va do vay ho
c¢6 dudgc hai ba dau vao (ngdn ngit nguén: source language, SL) va hai ba dau ra (ngdn
ngit muc tiéu: target language, TL). C4c phién dich clia Lién minh Chau Au (EU) phai
thanh thao it nhit 1a ba d&€n bén thi ti€ng, mot s phién dich tai ning c6 thé dich dugc
tif mudi thit ti€ng khac nhau. Thudng nhitng ngudi niy chi dich céc thit ti€ng khac sang
ti€ng me dé cia ho.

D6 1a ve ngoai ngit. V€ tiéng me dé, ti€ng Viét, nhiéu phién dich ctia chiing ta con
non kém. Tru6c hét trong di€u kién lam viéc vdi sdc ép rat 16n vé cudng do cong viec
cling nhu vé tm 1y, ngudi phién dich thudng gap khé khin vé tiéng me dé. Khi dich,
16i dich nghe "tdy" qua, va nhi€u khi loang quanh, md hd, khé hiéu, theo kiéu "bay gis
chiing t6i d€n, chdc nita ching t6i lai di", hodc nhitng cAu ma lugng thong tin gin bing
khong, nhu "nén gido duc ctia chiing tdi 1a gido duc 1p tré kién thiic”, hoic nhitng ciu
t61 nghia nhu “Chiing t6i ciing biét c6 nhitng diéu khong nén lam dugdc 1am”. T4t nhién,
nhiéu trudng hgp cdu mo hd hay t8i nghia xuit hién vi ngudi dich khong thuc su hiéu
ndi dung 13i néi ciia dién gid, hodc cim thdy ngd ngd vé ham ¥ ciia cdu néi ma minh
chwa dodn ra dugc. Tuy nhién trong hoan canh nao ngudi phién dich cling phai néi rd
rang, ngay ca khi dich sai (tdt nhién nén trdnh trudng hgp nay) thi ciu dich ciing phai
ro rang. Py 1a chua néi d€n nhitng yéu cau vé vin phong ti€ng me dé. Do viy ngay
trong sinh hoat hang ngay, ngudi phién dich cling phéi c6 y thic sit dung ngdn ngit mot
cach nghi€m chinh, ciu cii mach lac. Phién dich 12 phdn xa. Pa n6i dén phan xa, thong
thudng khong c6 thdi gian nghi, ddn do vé ngén tiY, cé the ndo thi "bat ra” thé dy. Mot
ngudi hang ngay quen diing nhitng loai cu cut ltin, nhitng ngdn tir "ciu tha" thi khi vao
dich khé tranh khoi nhitng dnh hudng xau, gdy 4n tugng thi€u nghiém chinh déi vdi
ngudi nghe, vi mdt 1€ duong nhién, nghé dich 1a nghé ludn ludn lam viéc trong bdi canh
nghi thic (formal situations). Mot ciu néi dua cling mang tinh nghi thifc. Vi du: chiing
ta d&€n phdng van mot chuyén gia phu trach san xuat clia mot cong ty: Thia dng, ong c6
thé cho chiing 16i biét céng viéc ciia éng la gi. Ong ta c6 thé bit ddu cdu tré 15i biing ciu:
Would you like to stay the whole day with me? (Thé cdc anh dinh & ddy vdi t6i sudt ngay
chdng?), thi day la cau néi ddia, nhung van rat nghiém tic. C6 1€ rat it c6 phién dich phai
d6i dau véi 181 néi dita "thé bao", hay "bay ba".

Nghé dich ciing doi héi ca chat giong cla ngudi dich. Van dé chat giong & day
khong gidng véi tiéu chi danh cho mot phét thanh vién truyén hinh hodc phat thanh, hodc
chat giong ciia mét dién vién. Ngudi phién dich khdng cin ddi giong d€ thé hién dudc
nhi€u vai dién, khong cin trim tram b&ng bdng nhir doc tho. Chiing ta hdy xem su doi
hdi chat giong rdi vao binh dién nao. C6 mot s6 ngudi hang ngay hay c6 "tat" néi to,
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thim chi trong budng tdm ciing néi to nhu khi dang & trén ddng cd. Vay trudc hét phai
rén kha ning n6i nhd nhung van ro rang, dé nghe. Trén ban lam viéc hang ngay nén
¢6 dong chit in mau do, nét ddm: N6i nho! Ngude lai c6 mot s6 ngudi hay néi "li nhi",
nhét 14 phién dich ni. Tir "1i nhi" ban than n6 da bao ham nghia "khong ro, khong ranh
mach, khong di 4m lugng". Vay trude hét hang ngay hay tap néi trudc guong d¢ "nhin
thay" 18i néi clia minh, hay tip ding vao mdt goc nha, néi cho ca nha nghe mot thong
tin nao d6, hay tap ding & géc 16p néi chuyén vdi cac ban ding gitta 16p. Yeéu cau chung
vé chat giong phién dich 12 "néi ¢6 tinh cAm". Piéu dé c6 nghia 1a giong nai lic to ldc

nho ¢6 chu dinh.

Di siu hon nita v& nghé phién dich, chiing ta thiy trong dich dudi ciing c6 ba loai
hinh théng dung:

1. Dich toan bé bai phdt biéu (whole speech interpreting)
2. Dich héi thoai (dialogue interpreting, community interpreting)
3. Dich theo doan (escort interpreting, cultural interpreting)

Con mdt loai dich nita xuit hién trong ca hai loai hinh dich dudi va dich song song,
d6 1a dich thdng tit van ban SL (sight interpreting)

C4 ba loai hinh dich n6i & trén déu c6 lién quan dén hai bén (parties) va ngudi
phren dich diing giita (immediate). Sy can thi€t ciia ngudi phién dich la & chd hai bén
déu khong tv vugt qua dude "nhifng hang rao (barrrers) thudc nhiéu binh dién khéc
nhau. Nhitng ngudi & cdc nudc khdc nhau dén giao ti€p (thdng qua phién dich) gilta ho
khong phai chi cé hang rao ngon ngtt (linguistic barrier), tic 1a ho néi cdc thd ti€ng
khéc nhau, ma con nhiéu rio cin khéc nita, nhu khéi lugng kién thitc (bodies of knowl-
edge) khac nhau, sy dao tao (education) khac nhau, va nhat 12 xuat thin tit nhiéu nén
vin hoé (culture) khac nhau. Tat ca nhfmg diéu d6 din d&n phuong thic tr duy (intel-
lectual approach) khic nhau. (Chi ti€t xem: Conference Interpreter Explamed 2002:
3). bay méi ch1nh 12 loai hang rio ma ngudi phién dich néu khéng c6 su chuin bi sé&
khéng vugt qua ndi. Ching ta hiy thi tudng tugng trong tinh huéng doan Viét Nam
trong khi ti€p doan Anh néi ring: "Néu thong nhat dudc diéu nay thi dém nay chung ta
c6 thé ké cao gdi dugc 161". Néu ngudi phlen dich dich nguyén van nhu vy sang neng
Anh thi doan Anh s€ ngd ngang khong hiéu minh 4m chi gi, vi d6i véi ngu’dl Anh, mudn
ngii ngon phai c6 chiéc goi mém (soft pillow), tidc 12 lin dau vao géi chit khong phdi
diing g6i ciing ké cao dau lén.

Nhin chung, nghé dich chiu mdt thach thic rit 16n chinh 1a & di€m nay, tdc 1a kho
khan vé giao ti€p (communication difficulties), trong d6 c6 kh6 khan vé van hod nhu vifa
néi & trén. Khé khin van hod c6 thé 1a nhitng yé€u t6 boc 16 (explicit), khi ngudi néi, vi
du ngudi Viét (SL), n6i d€n nhitng khéi niém chinh tri (phong trao ba sdn sang, ba dim
dang), kinh t& (nén kinh t€ thi trudng dinh huéng xa hoi chi nghia), xa hoi (nha tinh
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thudng, quy tinh nghia, ngudi c6 cong véi cdch mang), nhitng thit ché (cuc, vu, vién),
chite vu (thi trudng, trudng ban), nhitng khai niém khong c6 twdng duong tryc tiép (di-
rect eqmvalent) trong cong déng TL.

Kho khan vin hod ciing ¢6 thé 1a tiém 4n (implicit), 46 1a cich tr duy, cdch ti€p can
(intellectual approach) truéc mét van dé cu thé. Vi du khi thio ludn bién phip dao tao
cua mot du 4n, phla Viét Nam yéu cdu phdi tra tién cho ngu’r;n di hoc, mot khdi niém
phla Anh khéng hi€u dugc va khong chdp nhén. Ciing xuit phat tir cach tu duy ctia mot
nén vin hoa ngudi néi thudng diing cdch dién dat khic vdi d6i tic khdc nén vin hod véi
minh. Nhitng 161 n6i understatement (I don't think you're right), hodc hyperbole (I've in-
vited millions of friends to my birthday party), hoac irony (He stole a million dollars and
died a month later) clia ngudi Anh it khi d& hiéu déi v6i ngudi Viét.

N6i tom lai, nghé phién dich khong phai thudn tuy 12 quy trinh chuyén ma (the
transcodmg process), ma thuc sy 1a mot sy kién giao luu viin hoé (a cross-cultural event)
(Chi ti€t xem: Translation Studies - An Integrated Approach, by Mary Snell-Hornby.
John Benjamins Publishing Company. Amsterdam/Philadelphia. 1985/1995).

Ngudi dich trudc khi budc vao nghe dich can dugc trang bi mét cich day di vé ngdn
ngit hoc, ki€n thitc chung, van ho nén, ky thuat dich, siic khoé vi nhat 1a dao dic ngudi
phién dich. Thdi hi¢n dai da cho ching ta mot bai hoc: khong nén budc vio mét nghé
ma khong qua dao tao. Ban thén tir "nghé" da bao ham ¥ "phai ddo tao méi lam dugc".

10



Z/{?{‘cfﬂz Zi
CAC CAP DO VA LOAI HiNH DICH
Levels and types of interpreting

g

Tranning course interpreting

11



&{hi‘chﬂng ta n6i phién dich 1a mot nghé (a craft) thi 1& tit nhién né cé tiéu

chi cia mdt nghé va ngudi lam nghé ay ciing phai dat dugc nhitng tiéu chi nhat dinh.
A. Cac cap dd phién dich (Levels at which interpreters are accredited)

Dé hiéu rd hon nhitng ddi héi d6i véi ngudi 1Am nghé phién dich, chiing ta hay
ciing nghién cifu cdc trinh d6 ki€m dinh ciia t6 chifc phién dich quéc t&€ NAATI.

* Muc tiéu chinh ciia NAATI la thiét Idp nhiing chudn muc cho bién dich va phién dich,
phdt trién phiong tién kiém dinh bién phién dich é cdc cap khdc nhau, phdt trién va thitc
hién mot h¢ théng quoc gia vé dang ky va cdp gidy phép cho ho".

* The major objectives of NAATI are to establish professional standards for interpreters
and translators, to develop the means by which interpreters and translators can be ac-
credited at various levels, and to develop and implement a national system of registra-
tion and licensing.

(NAATI Test Information: 1)
Theo tai liéu nay, hé thong ki€m dinh phién bién dich chia 1am nam cap d:

Cip d6 1: G cap d6 nay ngudi duge kiém dinh chwa dude coi 1a phién dich ma chi 1a
"nguoi hé trg vé ngon ngit" (language aide). Pat trinh d6 nay 13 nhitng ngudi c6 kha
nang st dung ngdn ngi¥ di d€ dap 1ng nhitng muc dich giao ti€p binh thudng.

Cap dg" 2: danh cho nhitng ngudi c6 ning lyc stt dung ngdn ngit thit hai cho nhiém vu
chi y&u ctia ngudi phién dich. Ngudi dat cAp d6 nay dudc goi tén 13 para-professional
interpreter (phién dich bdn chuyén nghiép)

CAp dé 3: 12 trinh d nghiép vu diu tién ddp ng nhu ciu phién dich. C6 thé chuyén
sdu hon vé mot (s8) linh vifc nao d6. Ngudi dat cAp d6 nay dudc goi tén 12 interpreter
(phién dich)

CAp dd 4: 1a trinh d6 nghiép vu mang tinh chuyén nghiép cao. Nhitng phién dich dat
trinh d6 bon 12 nhitng ngudi c6 kha ning dich ca hai loai hinh, dich dudi va dich song
song cho céc cudc hop, hoi thdo, hoi nghi vé kinh t&, khoa hoc va chinh tri quéc t€.
Phién dich cap do 4 phdi c6 khd ning hoat d6ng vdi mot @6 nhuin nhuyén, dat tiéu
chuin qudc t&. Nguoi dat cAp d6 nay dudc goi tén 13 conference interpreter (phién dich
hoi nghi; ¢ Viét Nam thuong goi la phién dich ca-bin).
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CA4p dd 5: 1a nhitng phién dich & trinh d6 cao cia hé thong ki€ém dinh NAATI. Nhiing
phién dich & loai nay phai thé hién dugc tinh nghiép vu chuyén nghiép cao, c6 kinh
nghiém da dang va thé hién nang luc din ddu trong linh vuc clia minh, phdi ¢6 khé ning
gidm st va t6 chifc thuc hién céng viéc dich thudt cho mot doi phién dich. Ngudi dat cap
d6 nay dudgc goi tén 12 senior conference interpreter (chuyén vién phién dich hdi nghi).

N6i tom lai, ngudi dat cdp do 1 mdi chi 1a ngudi c6 kha nang s dung ngén ngif dé
hd trd ngudi khac trong giao ti€p, con tir cip d 2 trd 1én mdi dudgc coi la cip d6 mang
tinh nghé nghiép. Su khdc nhau cd bin gitta cApdd 1,2 va cip do 3,4, 51a sykhdc nhau
vé k¥ ning dich. Cép d6 1, 2 chua mang tinh chuyén nghiép vé dich thuit, ma chi yéu
vAn chi 12 nhitng ngudi c¢6 kha niang st dung thanh thao hai ngdn ngif trd 1én, doi khi sit
dung vao nhitng cong viéc dich thong thudng.

Mot ngudi phién dich trude khi ra 1am viéc can dugc dao tao va du thi theo tiing
cip d6 dé dugc cong nhan trinh dd bing mot ching chi nghiép vu. Péy la loai ching
chi cAp cho nhitng phién dich dat yéu cau kiém dinh, goi 1a certificate of accreditation.
Trude nam 1984 Chiing chi dugc cap chi ¢6 gid tri trong 5 nam. Ngay nay chitng chi dudgc
cAp c6 gi4 tri dai han. Tuy nhi€n ching chi nay khong cdp cho nhitng ngudi mdi dat cip
do 1, tic 1a nhitng ngudi hd trg ngdn ngilt (language aide). Mot loai chiing nhian Language
Aide dudgc cap thay cho ching chi nghiép vu.

P& bi&t 1o hdn vé tidu chi ma ngudi phién dich phéi dat dugc & ting cAp do, ching
ta ciing nghién cttu hé thong thi cAp chitng chi cia NAATI, mot hé thdng c6 chuin quéc
t& va dudc qudc t€ cong nhin.

B. Ching chi

1. Chiing chi cdp do 2:
(Bai thi khodng 40 phiit, k& cd 10 phiit khodng thoi gian tréng trong khi thi)

Phédn 1: Binh dién vdn hod, xa hgi (5 phiit)
Section 1: Cultural and Social Aspects (5 minutes)

Ban Gi4m Khao (BGK) dit cho thi sinh mdt s& cau héi vé van hod xa hoi c6 lién
quan dé&n cong téc phién dich. Mot s6 cau hoi bang ti€ng Anh, mot s bang (cac) thif
ti€ng khéc. Thi sinh trd 151 miéng.

Piém cho phan nay: 5 diém
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Phén 2: Pao diic nghé nghiép (5 phiit)
Section 2: Ethics of the Profession (5 minutes)

BGK dit cho thi sinh mot s6 cdu héi dya trén nhiing tai liéu da xuit bin vé céc quy
tic dao difc clia nghé phién dich (code of ethics of the profession). Mot s6 ciu hdi bing
ti€ng Anh, mot s6 bing (cic) thit tu.ncr khac. Ciu hdi thiét ké nhim ki€m tra kié&n thic
clia thi sinh v€ linh vic nay. Thi sinh tr3 15i miéng.

Diém cho phan nay: 5 diém

Phdn 3: Dich déi thoai (20 phiit)
Section 3: Dialogue Interpreting (20 minutes)

Dé thi bao gdm hai cudc doi thoai khodng 250-300 tir, giita mot ngudi 1a ngudi Anh
va mOt ngudi ndi thit ti€ng khéc. Mdi cude d6i thoai déu dudc chia thanh tirng doan
ngin d€ dich, méi doan khéng dudi 35 tir.

Biém cho phan nay: 45 + 45 = 90 diém

Két qud: Bé dugc cip chiing chi thi sinh phai dat tdng diém 13 70%, va diém clia phin
phién dich phai dat it nhat 1a 63/90.

2. Chiing chi c4p do 3:
(Bai thi khodng 40 phiit, ké cd 10 phiit khodng thoi gian tréng trong khi thi)

Phén 1: Binh di¢n van hod, xa héi (5 phiit)
Section 1: Cultural and Social Aspects (5 minutes)

BGK dat cho thi sinh mdt s6 cau hoi vé vin hod xa hdi ¢6 lién quan dén cong tic
phién dich. Mot s§ cau héi bing ti€ng Anh, mot s bing (céc) thd ti€ng khac. Thi sinh
trd 101 miéng.

Diém cho phdn nay: 5 diém

Phén 2: Bao diic nghé nghiép (5 phiit)
Section 2: Ethics of the Profession (5 minutes)

BGK dat cho thi sinh mét s6 ciu hoi dua trén nhitng tai liéu di xuat ban vé cic quy
tic dao dic cda nghé phién dich (code of ethics of the profession). Mot sd ciu hoi
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biing ti€ng Anh, mét s6 bing (cdc) thi ti€ng khac. Cau hdi thi€t k& nham ki€m tra ki€n
thifc ciia thi sinh vé linh vuc nay. Thi sinh tra 181 miéng.

Piém cho phdn nay: 5 diém

Phan 3: Dich déi thoai (20 phiit)
Section 3: Dialogue Interpreting (20 minutes)

Bai thi gdm hai bai d6i thoai, mbi bai dai khoang 10 pht, vé cdc chi dé khéc nhau,
giifa mot bén 1a ngudi Anh va mot bén 1a ngudi néi mot thi ti€ng khédc. Hoi thoai tha
nhét phan 4nh tinh hudng phién dich vé& dosi thuc, hoi thoai thit hai phat trién mot s6 khai
niém chuyén nganh. M&i doan hoi thoai dai khodng 400 t, chia nho thanh tiing doan
d€ dich, mbi doan khong dudi 60 tir. Thi sinh dudc phép ghi chép.

Diém cho phdn nay: 30 + 30 = 60 diém

Phén 4: Dich dudi (30 phit)
Section 4: Consecutive Interpreting (30 minutes)

Bai thi bao gdm hai doan, mdi doan khoang 300-330 tir. Doan thit nhét bing tiéng
Anh, doan thi hai biing mot thit ti€ng khdc. Sau khi nghe mot doan, thi sinh phdi ngay
1ap tdc dich sang mot thit tiéng khdc v6i yéu cdu 1a dich duge day di cu tric va chinh
xédc n6i dung clia vin bdn. M6i doan chi dudc doc mot 1an. Thi sinh dudc phép ghi chép.

Piém cho phén nay: 15 + 15 = 30 diém
K&t qud: D& dudc cip chitng chi thi sinh phai dat tdng diém t5i thi€u 13 70%, s6 diém

it nhat vé dich hoi thoai 1a 42/60, va vé dich dudi 1a 21/30.

3. Chiiing chi cAp do 4:

3.1. Quy dinh (Accreditation):

Bai thi cAp do 4 ludn ludn 1a bai thi dich mot chiéu (one-way accreditation), phin
4nh nang lyc v& nghiép vu & trinh d6 nay. Thi sinh mudn c6 ching chi dich hai chicu
(two-way accreditation) phai dy thi mdt cudc thi tuong t theo chi€u dich ngugc lai.
M3i 1in thém mot ngdn ngit lai phai du thi thém mdt bai thi mot hodc hai chiéu. Mot
thit tiéng bt budc 12 ti€ng Anh.
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3.2. Diéu kign dy thi (Pre-requisites):

Thi sinh phdi c6 mdt bang dai hoc bit cif vé nganh gi, va phéi dat cip do 3 vé dich
thuat. Thi sinh phdi c6 chiing nhan ctia ¢o quan, chiing nhén thi sinh da lam phién dich
& cap dd 3 trong thdi gian it nhat 14 2 nam lién tuc. Nhitng ngudi hanh nghé tw nhan phai
¢6 td trinh vé hoat dong nghiép vu clia minh.

3.3. Bai thi (Interpreting Test): SO lugng va d6 dai (Number and length of speeches)

Thi sinh phdi dich ba bai néi chuyén: hai bai dich song song (m6t bai ¢6 vin ban,
mot bai khdng c6 vin ban: one seen, one unseen) va mot bai dich dudi. Mdi bai khodng
1.500 tir. C4c bai thi déu 1a cdc cude dich truc G€p (be conducted live), nhung c¢6 ghi am
dé danh gia.

Thi sinh s€& dudc thong bdo mot tudn trwde ngay thi vé chi dé cia bai dich khong
¢6 vdn ban, va dugc giao vin bdn cha bai dich ¢6 vin ban 24 gid trude khi thi. Toe dd
n6i trong cdc bai thi 1a tdc do binh thudng (normal speech)

Thai gian thi phan phoi nhu sau:

- Dich song song ¢6 van bédn (Seen speech), chii d€: khoa hoc, y t& (scientific/medical)
Thoi gian dich @ 15 phat
Nghi : 30 phut

- Dich song song khéng ¢6 vin ban (Unseen speech), chii dé: chinh tri/ngoai giao (po-
litical/diplomatic)

Thoi giannéi  : 15 phuit

Thoi gian dich  : 15 phuit

Nghi : it nhat 30 phiit

- Dich dudi, chi dé: thuong mai/kinh t&/luat phap (trade/economic/legal)
Thoi gian dich  : 15 phiit (chia nhé mdi doan khodng 5 phiit x 3 doan)

Yéu cdu ciia 3 bai thi: Phién dich & trinh do nay phdi c6 mdt chat lugng cao. Ldi dich
phii thé hién dugc ddy di ndi dung, vin phong, giong néi clia vin bin ngdn ngit ngudn.
Loi dich phai troi chdy, 161 dién dat phai gan véi ban ngi¥ va khong c6 16i ngit phap.O
cap dd 4, ngudi phién dich khong dugc mic nhitng 18i can thiép (tir ti€ng me dé hodc
tif ti€ng nay sang tiéng khdc) lam anh hudng dén quy trinh giao ti€p.
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4. Chiing chi cap do 5:

CAp do6 5 1a cdp do cao nhat trong nghé dich. & c6 duge ching chi cip d6 5 vé
phién dich, ngudi phién dich phai:
(a). dat moi yéu ciu cta cz‘fp do 4
(b). du thi mot cude thi phm hop dich céc ngbn ngu” mot ngdn ngil bit bude A, céc
ngdn ngif khac c6 thé a A hoac B hoic C. P6i vai C thi chi kiém tra tir C sang A.
(c). trinh dudc chitng tir vé mot trong cac tiéu chi sau diy:

i.  Hanh nghé nim nim lién tuc trudc khi ding ky thi.

ii.  Lam viéc chinh thitc cho mot don vi nao d6 (full-time employment) it nhat
14 nam nam véGi tr cdch 1a phién dich chuyén nghi€p.

iii. Nhing ngudi phién dich tu do it nhét phai c6 100 ngay lam viéc trong mot
nim, lién tuc trong 10 ndm, va cong viéc phai sif dung t6i cip do 4.

Nhu viy hé thong cdp chitng chi nay da cho chiing ta thdy ro yéu cau, tiéu chi cla
mot ngudi phién dich (tic 1a tir cdp dd 2 trd 1€n). DB6 chinh la huéng di va 14 muc tiéu
cho cac kho4 dao tao phién dich phai dat dudc.

C. Cac loai hinh phién dich (Categories of Interpreting)

Nghé dich n6i bao gdm hai loai hinh chi yeu dich dudi va dich song song. Trong dich
dudi ngudi ta chia ra lam nhiéu loai hinh nhd, thé hién chic nang va ban chit cong viéc.

Loai hinh thit nhat goi 12 whole speech interpreting (dich toan bo van ban). Trong
loai hinh nay ngum n6i n6i hét bai clia minh, sau d6 phién dich bit diu lam viéc. Loai
hinh nay thudng xdy ra trong nhlrng trudng hdp nhu gidi thiéu mot chit dé nhé nao dé.
Vi du: trinh bay k& hoach trién kha1 mat hing mdi ciia mot cong ty, co tinh chat dinh
hudng, hodc gidi thi€u ngin gon vé ndi dung mot cudn sdch, hoac mot series sach (nhu
bai phat biéu ctia Emma dudi diy). Pi¢u thach thitc nhét d6i vdi loai hinh dich toan bo
161 phat biéu 1a tri nhé (memory) va nang luc ghi chép (note-raking).

Chung ta hay nghe sau diy 18i phét bi€u clia 6 Emma Campbell tai mot cude tri€n
lam séch t6 chifc tai Sai Gon nam 1999. Trong cudc trién 1im nay c6 nhi€u bai néi
chuyén ngin nhu thé nay cta cdc nha xuit ban khdc nhau. Emma phit bi€u lién mot
mach, giéi thiéu hé sach doc thém viét theo céc trinh d6 tif thap 1én cao: The Graded
Reader, va sau d6 phién dich lam viéc.

| TRUONG CB. CONG THUONG TPHCM
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CD1 - Chl (Audio - 1)
Book Show (Emma)

.. a very valuable resource for your students. That is little books here which you
may have seen... I'm not sure. But they are basically simplified versions of existing read-
ing, existing novels.

But more importantly I want to give you today a few ideas about how you might per-
haps be able to use these books, these readers with your students in the classroom... so.

Trong trudng hop nay ngudi phién dich 15 rang phdi k&t hdp chit ché giita kha
nang ghi nhd va ghi chép.

Loai hinh thi hai, m6t loai hinh théng dung nhit trén thé 2101, 1a community in-
terpreting (dich cfng dong). "Dich cong ddng 1a loai phién dich trong linh vuc dich
vu cong cong nham tao diéu kién giao ti€p giita cdc quan chitc va din thudng: tai ddn
canh sit, ban nhip cu, trung tim phic 1di xa hoi, don vi y t&€ va bdo vé sitc khoé, trudng
hoc va nhitng thi€t ch€ twong tw." (Encyclopedia: 33). D6i khi ngudi ta goi loai dich nay
1a dialogue interpreting (dich dam thoai) hoic public service interpreting (dich phuc
v dich vu cong cong), sau nay gom ca loai hinh court interpreting (dich vé lugt phdp).
Court interpreting lai bao gébm hai loai, mot 1a dich cho cdc phién toa (courtroom in-
terpreting) va hai 1a dich vé luat phdp nhung ngoai phién toa, vi du: dich cho cdc cudc
thdm vén cla cong an, dich cho vin phong luét su, v.v. (non-courtroom interpreting).
Trong loai hinh community interpreting ngudi phién dich thudng phai dich hai chiéu,
hodc 1a dich mit d6i mit, hodc 1a dich qua dién thoai. Vai trd ciia ngudi dich cing
ddng 1a 1am cho hai bén hi€u nhau d¢€ gidi quyét cong viéc, vi th€ chifc ning cla né
vira 1a ngudi trung gian vé ngdn ngi, vira 12 ngudi trung gian vé xi hoi (linguistic and
social immediate). Trong quy trinh dich cong ddng, ngudi phién dich thudng khong
dugc chudn bi trwée, d6i khi vao viéc rdi méi biét chi dé. Pidu doi héi cao cla ngudi
phién dich cong ddng 1a khong bao gidy dudc dé tinh cim nghiéng vé phia bén nao, dic
biét 1a phién dich cho nhitng phién toa. Nguyén tic niy goi 1a the principle of neutrality
(nguyén tdc trung tinh).

J Viét Nam, dich d6i thoai con dung d€ chi nhitng budi dich cho cdc cudc hop giita
ngudi Viét va cdc chuyén gia nude ngoai dén 1am viéc, trao ddi va thio ludn ndi dung
cong viéc. Ching ta hdy nghe mot cude dich d6i thoai trong mdt budi 1am viéc gitta mot
chuyen gia My, Mr. D.D. va chuyén gia Viét Nam, Ong Th... va chuyén vién nha dat
vé luat dat dai, phién dich MrNH.
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CD1 - Chl (Audio - 2)

Landlaw

TH: Théng thuong néu ma ding cdi nha & ddy ma mang thé chap thi ngudi ta van phai
tinh dén cdi nha dé ddt & vi tri nao ...

D: So does it ever happen?
INT: Ving, da bao gio xdy ra viéc dy chua a?
TH: O Ha Noi th t6i chua biét nhung & Thdi Binh thi ¢6 truémg hop nhu thé nay ...

Loai hinh thit ba 1a dich bai gidng (lecture interpreting). Chiing ta c6 rat nhiéu
cudc tip huin & hau hét cdc nganh kinh t€, xa hoi, chang han nhu tap huan vé phu‘dng
phép gidng day cua gido vién phé thong, tip huin vé sitc khoé cong dong, tip hudn vé
ddu thau qudc t&, v.v. Trong céc cudc tip huin nay hoat déng chii y&€u la nghe mot
chuyén gia nudc ngoai gidng (lecture delivery). Hoc vién 1a nhiing ngudi chua c6 kha
ning nghe hi€u ti€ng Anh, do d6 bai gidng phéi ti€n hanh qua phién dich. Loai hinh dich
nay thue su 1a dich dudi (consecutive interpreting) Vi ngudi mang n6i mot doan rdi ditng
lai d€ dich. Do tinh chét cia hoat dong gidng bai 1a phai truyén kién thitc mot cdch that
chinh x4c nén ngudi gidng thudng néi chim va ngit doan ngén, tao diéu kién cho phién
dich ghi nhé va truyén dat lai dugc ddy di va chinh xdc. Ngoai ra trong hoat dong nay,
khéc véi hoat dong dich cho mot cudc mit tinh, 1a ngudi dich dudc khuyén khich héi lai
ngudi néi n€u minh chua hiéu ro.

Chiing ta hay cling nghe mot doan bai gidng vé Games of Trade. Chi y phong cach:
n6i rd rang, cham hon téc dd néi chuyén binh thudng, tao ra nhilng diém nhin manh cin
thiét.

CD1 - Chl (Audio - 3)

Games of Trade

.. What have we learned? Well ... with the...one thing which ... you tell me ... I just
try to remember what I saw going round the room...

They're still poor, but they are happier. Now this is the second very important therum
that we have learned this morning. And that theorem is called ... up on the board here ...
is called the games from trade...
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Loai hinh thit tw ching ta thuong gép la escort interpreting (dich theo doan). Piy
la nhitng chuyén di cta phién dich theo doan nudc ngoai sang ti€n hanh mot cudc khio
sat, mot du dn, v.v. Poan cong tic thudng phdi di xudng dia phuong tim hiéu tinh hinh
va thu thip cif liéu. Trong nhitng trudng hop nay ngudi phién dich khéng nhitng phéi gioi
ngdn ngl ma con phdi ndm viing phong tuc tdp quén cla ca hai bén: doan nudc ngoai
va dia phuong ho dén. Pong thdi ngudi phién dich phéi ¢6 kha ning didu chinh ngén
ngil sao cho thich hdp véi ngudi nghe. Vi du: trong nhitng nam 1980 ching ta c¢6 du dn
CDD (chdng ia chdy toan qudc). Pay la du 4n tién siu dén cic viing nong thdn, cic ving
sdu, viing xa, ti€p cin, gido duc y thifc, thay déi quan niém, hudng din cdc bién phap
chdng ia chdy cho céc ba me. Trinh d§ vdn hod cla cdc b me & cdc viing nay rit thap,
thim chi nhiéu ngudi mdi vira thodt nan mu chit, nhiéu ngudi con "tdi mu". Vay khi
ti€p xidc vdi ngudi nude ngoai, ho ngd ngang ci vé tic phong, cich in néi, 4m thanh
ti€ng nude ngeli, v v. N&u ngudi phién dich khéng c6 kinh nghiém va hiéu biét vé vian
hod, xd hoi, khong c6 khé ning di€u chinh ngdn tir ... thi s& khong dat nhitng yéu ciu
trén doi vdi doi tugng quan trong cda du 4n la cdc ba me. Ciing vi thé ngudi phién dich
theo doan con c6 moét cdi tén khac nita la : cultural interpreter (phién dich vin hoa).

Loat hinh thit ndm 1a sight interpreting (nhin van bdn dich). Piy la trudng hop
ngudi phién dich cim vin ban viét bing SL, doc d&€n diu dich dén diy ra TL. Loai hinh
nay thutng gip trong dich song song.

/€6 mdt lan ching t6i di dich Hi nghi Cong doan Qudc t& tai Ha Noi. \\__‘
Nam cabin dich tif ti€ng Anh sang nam thi ti€ng khdc (Anh - Viét, Anh -
Nga, Anh - A Réip, Anh - Phdp, Anh - Tdy Ban Nha). Khong c6 cabin Anh - Lao.
| Bén khi dai bi€u Lao 1én phat bi€u, Ban t& chic gii mot anh ngudi Lao dén
| cabin Anh - Viét. Anh nay biét ti€ng Viét va trong tay c¢6 vin ban bai phat biéu
| ctia dién gid Lao da dudgc dich sang ti&ng Viét. Cach lam viéc cia chiing t6i la
khi dai bi€u n6i, anh ngudi Lao sé chi ngén tay vao van ban tiéng Viét, ching
t61 nhin d6 ma dich ra ti€ng Anh, cdc cabin khdc nghe tiéng Anh ciia chiing toi
' ma dich ra cdc thtt ti€ng khdac. Cong viéc sudng sé hét mot trang ddu. Khi chi
‘: sang dén giifa trang thit hai thi anh ta bdng gidt minh: "Théi chét! Ong Ay mdi

‘“\\ néi dén cudi trang mot", /‘

C6 nhiéu trudng hgp, do thdi gian han hep, dién gia (the speaker) chi néi doan
diu, sau d6 ngudi phién dich cim van ban vi¢t sin cia dién gia dich ti€p, d€n doan két
thic thi dirng lai d€ dién gid néi tiép k&t ludn clia van dé, rdi cdm on. Hoic ¢6 truding
hop dang dich dudi, nhung dén mét doan dién gid trich din nguyén viin mot doan ctia
mdt tdc gia nao do, dién gid mudn phién dich dich chinh x4c 13i trich din nay nén dua
vin bdn cho phién dich nhin vao d6 ma dich. Qua doan dé6 lai ti€p tuc nghe - dich.

Nhin vin ban dich ¢6 cdi khé 12 ngudi phién dich bi phu thudc nhiéu vio ciu triic
~ o ~ : A A ~ P 2 - Py . A~
ciu cua SL, nén khi chuyén sang TL, néu khong ¢6 khé ning doc luét nhanh hai ba ciu
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mot lic thi cu dich sé trd nén md hd hoidc ling cing. Hon nifa, do bi phu thudc, kha
ning sif dung ti/nhém tir ddng nghia ciing khé khian hon. Ky thudt nhin vin ban dich
ddi hdi ngudi phién dich phai rén luyén ning lyc doc nhanh (fast reading). Vé diém nay
chiing ta hay tham khdo yéu cdu doc nhanh cta bai Reading trong cudc thi TOEFL*
iBT: thi sinh phai doc 3-5 doan, mdi doan 700 tir roi trd 15i 12-14 ciu héi sau mdi doan.
T4t ca nhitng viéc d6 phdi ti€n hanh gon trong 60 phit. TOEFL* PBT cho phép thi sinh
55 phiit d& doc 5 doan, mdi doan dai khodng trén 400 tir va tra 16i 50 céu hoi. Theo Prac-
tical Faster Reading (Gerald Mosback: vi), toc d6 doc ctia hoc vién phdi dat t6i muc
trong 3-4 phit hoan thanh mdt doan doc dai 500 tu, hiéu dudc khodng 70% noi dung va
tra 13i 10 cau hdi. Neudi ban ngit doc mot tai liéu voi o kho trung binh véi tée do thap
nhét 1a 250 tir phut.

Ngudi phién dich phai luyén tap dé vurgt qua nhitng khé khin sau diy:

(i). Ngudi doc thudng c6 théi quen phit &m thim trong khi doc, ti€ng Anh 001 1a hién
tugng vocalising, tic 1a trong khi doc moi vin map mdy hoic céc co trong c6 hong vin
hoat dong nhv muén phit 4m. D€ vugt qua chuéng ngai nay, ngudi phién dich cin ddy
nhanh tdc d6 doc: ngudi doc véi tdc d6 binh thudng doc tirng tir mdt, nhung ngudi doc
nhanh phai doc hai ba tit mot. T8¢ d6 doc cang nhanh, cdc hoat déng cd hoc cang giam.

(ii). Trong doc nhanh nhiéu ngudi cdm thay khi doc hét doan khong nhd duge ndi dung,
hodc nhd duge rat it. N&u hién tugng ndy xdy ra véi ngudi phién dich thi thyc su la mot
mdi de doa cho nghé nghiép vi nghé dich doi hdi phéi ghi nhé tot. Khac phuc chudng
ngai ndy, ngudi phién dich cin luyén doc thuding xuyén, lic diu 1a nhitng bai dé, c6 chi
& quen thudc v6i minh, sau din 1a nhiing bai khé, chi dé it gip. Hon nita can phdi tinh
dé&n d6 dai. Vi du: khi méi luyén, doc mot doan khodng 150 tif, r6i dirng lai, nham lai
nhitng ndi dung chinh. Cang ngay do dai nay cang tang.

(iii). T6c dd doc bi han ch€. C6 thé chuéin bi mot s6 doan doc cing mot do dai, cing mot
d6 kho, ciing mot chii dé. Poc doan thit nhit. Ghi thdi gian bit diu doc va thdi gian két
thic doc. Theo ddi ti€n bd trong mot thdi gian. Mot tiéu chi dé ddnh gid su tién bo l1a:
thdi gian doc ngdn lai nhung khong anh hudng tdi mifc dd nhd nd1 dung.

(iv). Pat tdc dd doc nhanh nhu chép (lightening speed). Mot thi thudt tap doc nhanh nhu
chdp 12 1dy mot bai khodng 4-5 trang, ¢d 19x24,5 cm, doc ludt véi toc d6 nhanh nhit
minh ¢6 thé, nhung khong duge bo dong nao. Ludt nhanh tat ca cdc dong di hi€u hay
khong hiéu. Sau khi doc xong, mét 1a 1y s6 tir ciia bai d6 chia cho s6 phit dang d€ doc
xem t6¢ dd doc ciia minh 1 bao nhiéu tir/phut (t6¢ do 1y twdng 1a khoang 600 tit/phit),
hai 14 ngdi binh tinh nhé lai ndi dung vira doc. Theo doi sy tién bd ctia minh.

21



(v). Nhiim ting cudng ning luc nhd ndi dung tirng doan, ngudi phién dich cin tin dung
théi quen tim ciu chi dé trwde khi doc k¥ timg doan. Chiing ta da bi€t ciu chii dé ciia
mot doan thudng nam & phan diu hoac phan cudi ctia doan d6. Khi bit dau doc, nhin
lu6t mot hai ciu diu, n€u cdm thiy d6 khong phal la chti dé, lu6t nhanh sang mot vai
cau cudi, sau dé6 méi ti€p tuc doc. Pong tic nay van phai tinh vao téc do téng thé chia
toan doan doc.

Chuong 1 da g10’1 thi€u véi cdc ban cac cip d6 phién dich vi nhiing loai hinh dich.
Pay chinh la cd s§ d€ chiing ta tim ra hudng di cho quy trinh dao tao dich. Mit khéc quy

trinh dao tao phién dich phai xay dung dugc hinh 4nh ngudi phlen dich khi di thanh nghé
s& nhur thé nao. Chi dé nay sé dudc ban dé€n mot cach chi tiét trong Chudng 2.
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CD1 - Chl (Audio - 1)

Book Show (Emma)

-..a very valuable resource for your students. That is little books here which you
- may have seen... I'm not sure. But they are basically simplified versions of existing
reading, existing novels. Because if I asked you today what books you're reading I'm
sure I would get lots of different answers. May be some of you are reading novels.
Some of you like to read magazines or newspapers, or history books, or science books.
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There are lots of choices. And I think it's important to give students studying Eng-
lish the same kinds of choices that you have when you want to read. You can see may
be from some of the books I held up, and I'll pass some of these around at the end for
you to have a look. What a variety there is! We have in this handful Charles Dicken,
Jane Austen, Defoe Raymond, Charlotte Bronte, another film... Break Heart, Treasure
Island by Louis Stevenson. So there is a big variety for students to look at. But more
importantly I want to give you today a few ideas about how you might perhaps be able
to use these books, these readers with your students in the classroom... so.

CDI - Chl (Audio - 2)

Landlaw

TH: Thong thudng n€u ma ding cdi nha & diy ma mang th& chap thi ngudi ta van
phéi tinh dén c4i nha d6.dat & vi tri ndo va cdi gid tri § thi trudng hién nay cai
ngdi nha d6 né c6 gid tri hon céc ndi khédc la bao nhi€u dé ngudi ta cin ¢ vao
cdi d6 ma ngudi ta cho th& chap.

INT: So here when we allowed to use the house for mortgage, so it is also caculated
in the way that where the location of the house is, i.e. we also calculate the
value of the locationof the land in the specific location.

P Are there mortgages against houses in Hanoi?

INT: O diy c6 dude ding nha dé 1am th& chap khong a?

TH: Cé

INT: Yes

D: How is the bank... would the bank would to take because you don't pay the
money... the bank would take the property. How would it require properly if it
could not also claim the land-use rights?

INT: By gidf t6i xin hdi 1a néu chi the chap céi nha d6 khong thoi thi vi du nhu la
anh vay mot s6 tién clia nha bing, anh khong trd dugc... biy gid nha bing ho thu
cainha d6, vay thi lam th& nao dé thu dudc céi nha d6 ma lai khong thu cai

quyén st dung dt cGa c4i nha nim trén cdi dat dy?

TH: Trong trudng hop d6 thi nha va dat gin lién véi nhau... thu nha 1a thu c dat.
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INT:  So in that case housing and the land-use right are one. When they take back
the house, it means they also take back the land-use right.

D: So does it ever happen?
INT: Ving, da bao gid x4y ra viéc iy chua a? -

TH: G Ha Noi thi t6i chua biét nhung & Théi Binh thi ¢6 trudng hgp nhu thé nay ...

CDI - Chl (Audio - 3)

Games of Trade

... What have we learned? Well... with the... one thing which... you tell me... I just
try to remember what I saw going round the room. First of all it seems to me,... with
their adding it up and as we were adding it up for you tonight and give you the results
tomorrow, but it seems to me that the people who were rich at the beginning are still
rich at the end... the people who were poor at the beginning are still poor at the end.....

(Beep)

Now that... that... that... should... that is a very important lesson. We have just con-
ducted a market, and there is... that doesn't seem to be... we'd check... it doesn't seem
to be much change in the distribution of the income.

(Beep)

This is a very important theorem of economics. The market does not change the
income distribution very much in a simple market like this.

(Beep)

When we are reforming our economy we take a market like the market of tele-
phone services which is a state enterprise, if we then... privatise or sell the state en-
terprise to the private sector and we are allowing a number of companies to operate the
market of telephone services should we expect to see an improvement in the distribu-
tion of the income? No...

(Beep)



The other thing that is very obvious in going around... a sp... as you look at the
poor people... a number of poor people here... here... and about here... Most of the
poor people now.are happier than they were at the beginning of the game.

(Beep)

They're still poor, but they are happier. Now this is the second very important
therum that we have learned this morning. And that theorem is called... up on the board
here ... is called the games from trade...

(Beep)

(Trich Games of Trade)
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Criteria, Rules and Code of ethics
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...we find translators and interpreters, but particularly interpreters, taking on an amaz-
ing range of responsibility which goes far beyond linguistic mediator.

(Encyclopedia of Translation Studies)

1. Tiéu chi ctia mét phién dich tdt (Criteria for a Good Interpreter)

Ngudi phién dich khi budc vao nhitng hoat dong nghé nghiép cin chudn bi cho
minh mot cdch hét sic cAn than vé ning luc nghi¢p vu (professional competence). Nang
luc nay thé hién chl y€u & hai binh dién: ki&n thitc (knowledge) va k¥ nang (skills):

(1) kién thitc ngdn ngif hoc.
(2) ki€n thic nén dung d€ phién dich.
(3) k¥ ning st dung ngdn ngit, va k¥ ning phién dich.

1.1. Ki&n thitc ngén ngit hoc va van hoa

V& kién thifc, ngudi lam cong tic dich dudi phai c6 hai binh dién ki€n thic sdu: mot
12 ki€n thiic vé ngdn ngil ngudn (SL) va ngdn nglf muc tiéu (TL); hai 12 kién thic nén
vé nhitng chii d€ phién dich.

Trudc hét xét vé kién thiic ngén ngit hoc, mot ngudi mudn duge tuyén vao dao tao
thanh phién dich chuyén nghiép cin phi hi€u bi€t sau, ciing nhu sit dung thanh thao
hai ngdn ngir SL va TL.

N6i mot cach cu thé hon, ngudi phién dich cin c6 mot kho tif ving dd 0, cang dd
s cang tot, dac biét 1a tir vung tich cuc (active/productive vocabulary) titc 1a loai tif vung
diing d€ sdn sinh phdt ngdn. Mot ngudi st dung t6t ti€ng Anh can phai c6 it nhit 1a
3500 tir d€ c6 thé giao ti€p mot cach thodi mai vé nhitng chi dé thong dung (chua di
siu vdo chuyén nganh). V§i sd lugng tir nay ngudi st dung co thé€ doc nhiing tic pham
vin hoc dé, vi du: Level 6 ctia hé Oxford Bookworms Library. DE c6 thé nghe, doc hiéu
duge nhitng bai néi chuyén vé chinh tri, kinh t€, xa hoi, ngudi sit dung tiéng can phai
bd sung cho kho tif vung ctia minh nhitng tir chuyén nganh thudc cdc linh vuc do. S6
Iwong tif nay tuy han ché ddi véi tirng nganh chuyén mon, nhung s0 luong nganh chuyén
mon (subject matter) lai qua nhiéu, do d6 so lugng tit d6i véi ngudi phién dich lubn ludn
12 mét sy thach thuc.
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Ngu®di phién dich c¢in phai c6 ning lic dodn tir trong vin canh. Tuy nhién khong
phai lic nao ciing lam duge. Kha ning dodn tif trong vin cinh chi c6 thé thuc
hién dugc khi von tir ving clia minh bao quét duge hdu hét nhitng tir trong vin
canh dy, chi con lai mot hodc nhiéu 1dm 13 hai tir méi ma théi. Néu trong ciu
sau ddy, nhitng tif in nghiéng 1a tir mdi thi ching ta 1am thé& nao c6 thé dich
dudc ¥ nghia cla ciu:

There are three kinds of animal diets: carnivorous, herbivorous, and omnivorous.

Ki€n thitc ngit phap, tuy c6 thé bién hod da dang nhung chét lai, miu cau rat c6 han.
Ching han méu cdu cd bin cia ti€ng Anh chi 12 32 miu (theo Oxford Advanced
Learner's Encyclopedic Dictionary, 1992). Hon nita quy tic ngif phdp ciing c¢6 han, va
khi dua vao sit dung ngudi phién dich c6 thé chi dong bién ddi d€ tao ra nhirng miu
tuong duong thé hién ciing mét y tudng. Tuy nhién doi hdi ddi véi ngudi phién dich
khong ditng ¢ chd ndm bdt dugc quy tic ma & chd tng dung quy tic mot cdch nhuin
nhuyén véi toc d6 nhanh.

Kién thitc viin hod cla cong dong SL va TL 1a mot yéu ciu khong thé thi€u dude.
Ngudi phién dich bat cit khi ndo vao cudc, bt cf trong tinh hudng nao déu thudng
xuyén va cham v6i yéu t& viin hod ctia bén nz‘ly hodc bén kia hoidc ca hai.

Vao nhitng nam 1980s va 1990s Viét Nam chua tham gia Cong u6c Berns vé
ban quyén tic gia. Trong sinh hoat hang ngay ngudi Viét khong hé ¢é y thic,

tham chi khong hi€u vé bin quyén. Trong mot dv 4n, Bén Anh dua vao mot |

muc cta dv dn la cung cdp 4.000 cudn sich cho quy trinh dio tao cdn bd; con

phia Viét Nam dura ra diéu kién 1a chi 18y mot quyén ri ty in hodc photd phat |

cho ngudi hoc, tién du ctia 3900 cudn sdch s& dua vao sita chita nha cifa.

Cdi ma ngudi Anh cho 12 khong thé dudc thi ngudi Viét cho 13 binh thuting: hai !

cach tu duy (intellectual approach) khic nhau.

I
i
|
[
!
i
|
i
i
i
i
I

Kién thitc vin hod bao gdm ba binh dién: hanh vi (cti chi), phong tuc tdp quan, yéu
to van hod ti€ém &n trong ngdn ngif sit dung. C6 nhiéu hanh vi ddi véi dan tde nay mang
ham y 6t nhung d6i vdi dén toc khic lai mang ham y xiu.

! Bi an my cuing ngudi Anh thi di mi néng dén may ciing khéng nén hip thanh
i ti€ng; nhung di cing ngudi Nhat thi hily hip xiim xup va xuyt xoa.

I Khi bat tay ngudi Anh, hdly ditng thing ngudi, gid tay nim Iy tay ho, hoi bop
- nhe rdi tha ra ngay. Khi bit tay ngudi Nhat, hoi cdi khom ngudi xudng mét chiit.



N6i dén su hiéu biét vé viin hod ctia SL va TL ngudi phién dich khong chi can biét
ma cAn nhay cidm véi né dé hoa minh vio trong giao tiép, va dé dich cho ¢6 hiéu qua.
Trong nhiing bai néi chuyén clia ngudi Anh, ¢6 khi trong cd tinh hudng nghiém tic, ho
van ¢6 nhitng cAu néi ham chifa tinh hai hudc. Nhimng tinh hudng nay ngudi phién dich
thuong ling ting vé cdch dién dat (néu hi€u dugc) hoac tao ra nhitng cau khong an
nhap vao diu (n€u khdng hi€u dudc).

I Mot quan chic ngudi Anh sau bn nim lam viéc & Viét Nam, trong budi lién *
: hoan tién dua, anh néi: Téi dén Viét Nam khi chita cé den dé. Nay 16i ra vé, Ha :
i Néi da co den do, mdc di nhiéu ngui Ha Ngi van chua biét la da cé den do.

Mot yéu ciu vé kién thifc nita ctia ngudi phién dich 1a sy hi€u biét vé nhiing nét
xa hoi (social features).

Sau vai budi lam viéc, khi di quen nhau, ngudi Anh it khi xung hd
Mr/Mrs/Miss + tén, ma chi goi tén, dit ngudi do6 16n tudi hon minh. Vi du: Minh,
I have something to argue. N&u ngudi phién dich dich ra ti€ng Viét 1a: Minh,
16i ¢6 diéu cén tranh ludn thi sé tao ra mot thai dd khdc han véi ¥ d6 ciia ngudi
n6i, vi trong xa hoi Viét Nam, nhét 1a doi véi nguoi 16n tudi, ching ta khong
bao gid goi tén khdng ma phdi dém tif xung hd.

P6i véi ngudi Anh, trong nha con cdi cling goi bé me bing tén riéng.

1.2. Kié€n thitc nén (Background knowledge)

Ki&n thic nén d6i vdi ngudi phién dich khong phéi chi la nhiing kién thitc pho
thong, su hi€u biét chung chung vé& xa hoi ma 1a nhitng ki€n thic (tuong ddi) sdu ve
nhitng chd dé dich. Trong sinh hoat hang ngay, mét ngudi binh thutng (khong phai
Lhuyen gia) khi ban d€n mot chli dé chuyén mon, ngudi d6 cling da c6 su hi€u biét nhat
dinh v& linh vuc d6. Mot ngudi khong phai la thg dién nhu’ng khong thé khong biét dién
4p, dién hai pha, dién ba pha, dp t0 mat, b0 d6i ngudn, v.v. 1a gi. Ngudi phién dich
khong thé dirng ¢ mic do nay dudc. Trong bat cit mot hdi thdo, mot dgt lam viéc nao
d6, chd dé déu twong d6i sdu vao mdt nganh, ngudi phién dich phai dudng dau véi
nhitng ki€n thic chuyén nganh tudng d61 siu. Hon th€ nita, sy thich thic nay rat da
dang, vi khéng mot ngudi phién dich nao tuyén bd riing toi chi dich vé mot vai nganh
nao d6 ma thdi. Ching ta hay doc trich doan bai trinh bay quan diém vé tu tudng ngdn
ngit cia James W. Tollefson trong Hoi nghi Quéc t&€ Lan thi tw vé Ngdn ngit va Phat
trién, t6 chic tai Ha No6i vao 13-15 thang 10 - 1999.
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Chi qua doan gidi thiéu nay ching ta thi'y dién gid da trinh bay cong trinh nghién
citu clia minh rdt sdu vao khu vuc gidng day ngoai ngit dudi mét cach nhin mdi; hay néi
mot cich khac, vGi nhitng khai niém mdi. RS rang cdi khé caa ngudi phién dich sé 1a
nhitng khdi niém mdi chir khong phai chi la tir. Nhitng tir nhu ideology, standard lan-
guage ideology, intepretations of reality, ... 1a nhitng khdi niém, nhitng quan di€m gido
duc hoc. Phin sau clia bai néi chuyén, tic gid néu nhitng quan di€m nay mot cdch cu
thé va nhitng di€m tranh luin. Poc bing mit dé dich da khé, nghe dé dich lai cing
thach thic. Ngudi phién dich khong c6 kién thifc vé hé thong tv tudng cla cdc phudng
phdp day ngdn ngif sé& gip nhiéu kho khin, ngay ca trong céch dién dat.

Language Ideology and Language Education

In this paper 1 will examine how our beliefs about language and second lan-
guage learning and teaching shape our professional experience. The major
claim explored here is that our beliefs about language fundamentally deter-
mine our interpretations of the reality of language classroom, including stu-
dents, teachers and what we teach, how we should teach, and virtually
everything that matters in language education.

The search for underlying assumptions takes us into the study of ideology.
Therefore I will briefly define what I mean by language ideology, and then I
will examine some important ways that it shapes what we do in language ed-
ucation. I am especially interested in what I will call "standard language ide-
ology" which refers to a cluster of beliefs about the value of linguistic
homogeneity. I explore the impact of standard language ideology upon com-
mon language teaching practices and how those practices often are in the serv-
ice of social and political agenda. Finally I will consider one pedagogical
alternative to standard language ideology.

Trong nhiéu trudng hdp ngudi phién dich cin phai nim viing c nhing ki€n thitc
c6 tinh chuyén biét cia mdt nganh (expertise on the field of specialisation) thi méi dich
dugc. Chang han khi chiing ta phai dich nhitng hoi thio vé xiy dung luat. Pa n6i dén
xay dung luét thi ki€n thifc phai rat sAu vi ngudi 1am viéc déu 1a nhitng chuyén gia vé
luat, va khi n6i v6i nhau ho khéng néi theo ki€u gidi thich ndi ham ctia cdc khdi niém,
ma s dung ching nhu nhitng don vi dic sdn, nhitng ddn vi dugc mic nhién cong nhan.
Hoic khi ching ta phdi dich mét hoi thdo vé luit c6 lién quan dé€n nhitng van dé xa hoi,
nhitng khdi niém va quan diém lai cing khé. Chiing ta hdy doc mét trich doan vé chinh
sdach d6i vdi ngudi bénh tim than clia My Asylum Policy under U.S. Law:
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; While the INA does not define persecution, U.S. courts have interpreted the :
; term to involve "the infliction of suffering or harm upon those who differ ... in
| a way that is regarded as offensive.” Although persecution "does not require |
: bodily harm or a threat to life or liberty," it is a strong concept involving more :
i than discrimination or harassment. The persecutor need not to be the govern- |
i ment as long as the government is unable or unwilling to control the perse- |
: cuting individual or organisation. :
[ [
I |
I |
[ I
I |

i Journal of Law and Policy. Brooklyn Law School. 2004. Volume XII. No.2. Nothing
| to Declare but their childhood: Reforming U.S. Asylum Law to Protect the Rights off |
. Children. Rachel Bien.. P.805.

Poan trich trén cho ta thdy ngudi phién dich khong phdi chi d6i mat v6i thudt ngir
chuyén nganh ma con ca khdi niém chuyén nganh nira.

Trong truding hgp dich nhitng chi dé& chung vé xa hoi nhu van dé hoi nhdp, bao vé
rifng, t€ nan xa hoi, tang tru’dng kinh t€ néi chung v.v. thi viing giao thoa gilta von kién
thitc thé hién trong bai néi cla dién gid véi von ki€n thifc ciia ngudi phién dich tudng
d6i 16n. Tuy nhién, khi vao mot hdi nghi qudc t& vé chuyén nganh thi nhitng bai phat
biéu, goi 1a technical papers, thu’dng khoéng phal la nhu'ng bai viét cho nhu’ng ngudai
ngoai dao (non- erpert) Khi chufin bi bai néi, dién gid khong cé y thiic viét cho phlen
dich dich, rna viét @€ trinh bay nhitng diéu minh muén néi, mu6n tranh ludn, mudn
thuyé&t phuc vé quan diém chuyén nganh. Do vay ndi ham cia van dé doi khi khong boc
16 (not explicitly stated by the speaker). Nhiing quan diém chuyén mon dua ra khong gidi
thich ma tranh ludn. Vi vdy ngudi phién dich mudn thanh cong phdi phat hién dudc ca
nhitng ¥ tudng boc 16 va nhitng ham y.

Mot cau nhu "They are insidious skin parasites, infesting the occupants of factories
and offices. They cause itching, prickling and crawling sensations in the skin that are
almost untreatable. These creatures may only exist in the mind, but their effects are real
and infectious." (Peter May. 2004. Scratching the Surface IELTS Practice Tests, p.50) d6i vdi
nhitng nha chuyén mon c6 1€ ho ch1 gap kh6 khin vé ngon ngit (khong biét tir) vi ho da
¢6 khai niém chuyén nganh vé vén dé nay (tifc 1a ki€n thifc ngoai ngbn ngi:
extra-linguistic knowledge), vi thé khi biét tir 12 ho hiéu chinh x4c ngay. Nhung doi véi
nhitng ngudi ngoai nganh thi ngdn ngu’ chua di @€ hiéu mot cich chinh xdc. Nhiéu tir
chiing ta dung hang ngay nhung néu hdi sdu vao khii niém dano sau nhitng tir d6 thi
khong phdi ai ciing biét nhu ching khodn, kiém todn, phdt trién bén vitg, v.v.

Mot phién dich di dich cho hdi nghi vé "Renovating the teaching of health in
multigrade primary schools (D()l mdi gido duc va day hoc stic khoé & céc trudng ti€u
hoc day 16p ghép)" s€ gap rt nhiéu khé khan néu khong tim hiéu nhitng kién thifc

34



ngoai ngdn ngit nh "ddi mdi gido duc”, "day hoc sitc khoé" va "16p ghép". Ngudi phién
dich du dich chi dé niao déu phéi tim ki€m ¥ nghia (sense) ctia bai néi chi khoéng phai
chuyén ngang tir vung tir ngén ngir no sang ngdn ngi kia.

Nhu vay di cho chi dé dich 1a chii dé chung hay chuyén nganh, mdi hoat dong dich
déu dya trén cling mot quy trinh: d6 1a su phdi hgp gifta kién thie ngdn ngit hoc vdi
nhitng ki€n thifc ngoai ngdn ngit hoc vi mdi 18i dich phai 13 mot dong chdy thé hién y
tudng ciia dién gid chit khong phai chi 14 mot chudi tir ghép lai véi nhau. Vay cd s6
quan trong nhit clia quy trinh nay 12 "hi€u 13i n6i" (understanding the speech).

1.3. K¥ niing sif dung ngdn ngit, va ky ning phién dich

biing vé mit st dung ngdn ngit, ngudi phién dich phii nim viing cdc ky ning giao
ti€p nhw tém tdt, don gidn hod khi cdn thiét, tao diéu kién hiéu biét 1in nhau, dé€ sau nay
phét trién thanh nhitng k§ thuat dich.

Trong néi ning, ngudi phién dich phéi n6i luu lodt (fluent) vé ca SL va TL. N6i luu
lodt, trdi chdy khong phai 1a n6i nhanh, ma 12 thé hién dugc nhitng dic thi ctia ngdn ngit
minh dang néi, vi du khi néi ti€ng Anh phdi ddm bdo bdn y&u t& ¢o bin 1 dm tét (good
pronunciation), trong dm va nhip diéu (stress & rhythm), ngit di¢u (intonation) va téc
dg tw nhién (normal speed). Ning luc nghe hiéu 12 y&u t& quan trong nhat d6i véi ngudi
phién dich (xem Chuong 3). N6i dén nghe hiéu, ngl.r(‘fi phién dich khdong phai lic nio
ciing di dich cho ngudi ban ngit, nhit 12 tleng Anh. Ching han khi dich cho ngudi 4n Do
n6i ti€ng Anh, cich phat Am clia ti€ng Anh- An qua thit 12 ndi ti€ng vé dd khé nhan biét.
MG&i ngudi khong ban ngit ¢6 mot sic thii riéng vé giong diéu do s can thiép ctlia tiéng
me dé. Pay 1a khong k& nhiing tir ving quen diing trong mot cong dong phi ban ngi,
goi la localised forms, khong c6 trong ti€ng Anh chuin, vi du bed-tea clia 4n Po (coc
che sifa néng udng vao lic vita ngli diy budi sdng), cich dung Mrs thay cho my wife.
OKla va cédch dung can thay cho dong tir chinh cia ti€éng Anh Singapore. Ngudi
Singapore con goi ti€ng Anh cia ho 1a Senglish.

Ngay ca d6i v6i ngudi ban ngit Anh, mdi viing ciing ¢6 giong dia phuong clia né.
Ngudi viing Sussex doc cdc 4m /au/ thanh /eu/. Ngusi Pong London (East End of
London) c6 giong ndi tiéng clia minh goi 1a Cockney accent, ho ¢6 cich néi riéng goi la
rhyming slang, cich néi bi mit chi ¢6 ngudi Cockneys méi hi€u. B4 1a cdch diing tir va
nhém tit hop van véi tif minh mudn néi chit khong néi thing tir 46 ra. Vi du: khi muén
noi feet, nguti Cockneys néi la plates of meat; hoac apples and pears ¢6 nghia la stairs.
Ngudi Birmingham con ¢6 cédch phat &m khéc hin véi RP (Received Pronunciation:
phdt am chuin), goi la phuong ngi Brummy. Vi du: thay cho 181 chio How do vou do?,

ngudi Birminuham noi la "Adoo", always phat am la / 'avwiz/, Am / ai/ phat Am thanh
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/pi/ nhu tir life /Ipif/. Hay tuéng twgng néu ngudi phién dich gip dién gid la ngudi
Birmingham néi cau sau déy thi sé hiéu ra sao: *Yow'd think boi now it woz time the rest
ov the Wairld spowk roit loik us, wudden cha? (You'd think by now it was time the rest
of the world spoke right like us, wouldn't you?).

Kha ning thich nghi nhanh véi giong dia phuong ctia dién gia 1a y&u t§ quan trong
tao kha ning dich thanh cng, tifc 12 ddp tng tiéu chi dich ding (correctly) va chinh xic
(accurately).

1.4. Nhitng tiéu chi vé tinh cdch ctia ngudi phién dich khi hanh nghé

(i). Tu’ tin. Ngudi phién dich khong thé ty tin theo kiéu "trdi sinh voi sinh ¢d", cif
viio cudc roi sé tim ra cdch, hodc tu tin theo ki€u chd van may, nghla 12 biét rat 1d mo
vé chi dé minh gip, nhung cd nhin dich, chd vin may la dién gia sé hd trg minh theo
mot cdch nao ddy. Long tu tin ctia ngudi phién dich chin chinh chi yeu xuat phat tir hai
th4i do. Mot 1a chudn bi ky cang trude khi vao cudc: tim hiéu cha dé, doc nghiém tic
nhitng tai li€u ¢6 trong tay, chuén bi siic khoé. Hai 1a ddi v6i nerng chi dé khé qua hoac
qui xa la véi minh, ciing nhu trudng hgp dudc moi dich qué gap (short notice) khong
¢6 thoi gian chudn bi thi nén tir choi.

(ii). Xdy dung cho minh mét tinh cdch, mgt ky nang giao t:ep diing muc. Ngu’dl
phién dich trong moi trudng hop can lich su (polite), nhay cdm trong giao ti€p
(sensitive), cong bang (fair), khiém ton (honest), binh finh (calm) va c6 thai do hd trg,
xay dung (supportive). Chiing ta hay cing nghién cifu sau hon vé vin dé nay trong phin
sau day.

2. Dao dic ngudi phién dich (Code of Ethics)

Ngudi phién dich trong moi trudng hop phai trung thanh v6i van bén, tifc 1a v6i ndi
dung dién gia trinh bay. Nhimng tiéu chi ngudi phién dich phél dép tng dé ddm bdo dugc
su trung thanh rit da dang vi khong hén chi 14 nhitng yéu cu trinh d6 chuyén mon cao
ma con 12 su rén luyén théi quen ciing nhu dao difc, luin ly X1t thé.

Mot trong nhitng y€u td quan trong trong qud trinh dao tao phlen dich 1a triét hoc
ctia nghé nghiép (the phzlosophv of the profession), trong d6 phai k& dén c4c quy tic vé
dao dic, nhitng quy tic dich, va hang loat nhitng thi phdp c6 lién quan dén vai tro khac

nhau ctia mot ngudi phién dich trong cong viéc hang ngay.

Khi budc vao nghé phién dich, ngudi phién dich lu6n ludn phéi dugc dao tao va tu
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ren luyén mot cich chu ddo. C6 nhu vay trong cudc ddi phién dich, ngudi phién dich
mai ludn ludn ddm bdo dugc ba budc khi nhdn bit cit nhiém vu dich nio. P6 la:

i. Trudc khi bude vao cude dich (Before the assignment)
ii. Trong khi dich (During the assignment)

ili. Sau khi dich (After the assignment)

Trudce khi dich

Chudn bi ki (Be well-prepared)

Khi nhin nhiém vu di dich cho mét sy kién nio d6, vi du nhu méot hoi nghi, hoi thio,
mot cude dam phan, mot khod huin luyén chuyén mon, v.v. ngudi phién dich cin chuin
biky. § day chiing ta n6i dén chudn bi kién thitc vé chii dé dich. N6 bao gdm rit nhiéu
binh dién nhu doc ¢6 tinh chat nghién ctu vé chi dé dich, thu thip va chon loc thong
tin quan trong vé hoi nghi tao cho minh st chii dong khi thuc hién nhiém vy, vi du c6
thé trong hoi nghi s& c6 nhitng quan diém khéng thong nhat, din d€n nhitng cude tranh
luéin gay gat. Viéc doc nhitng bai viét ciia dién gia 1a khong thé thi€u duge. Nhiém vu
cua ngudi phién dich sé tip trung vao nhitng vin dé do.

NGi dén tai liéu, ngudi phién dich cin biét ring hiu hét cdc dién gia trong hoi nghi
s€ khong doc y nguyén vin bdn viét cia minh. Ngay ca khi ho giti bin tém tit thi d6
umg Lhong phai 12 viin ban dé ho doc nouyen vin. Ca hai loai tai liéu, toan vin va tém
tit, déu chi la nhitng y chinh ma dién gid s€ trinh bay ma thoi. Nhung nhu vay ciing da
12 may mdn cho ngudi dich rdi. Ngudi phién dich con phai sin sang "chién diu" vdi
nhiing dién gid huing bién nhu’nfr khong hé giii trude bat cit mot tai liéu nao. Diéu nay
thudng hay xdy ra do khé khiin vé giao dich, hodc do dién gia qua ban ron vdi cong viéc
clia minh nén chi gan sdt ngay hoi nghi méi ngdi viét ra bai néi chuyén ctia minh dé
mang theo.

Dai véi nhitng cudce dich dam phén ngudi phién dich cing can phéi nghién citu k¥
tai liéu vi trong dam phén hai bén hidu nhu khéng bén nio c6 thé chuan bi nhitng bai
dién vin cla mmh Ho chi chu#n bi nhitng ¥ chinh, nhitng diém cin dam phén, quan
di€m cia minh vé nhitng di€m 4y, va dit ra muc tiéu ho can dat dudgc qua dam phan.
Nhing cude dich dam phan hai bén thudng xay ra du6i hinh thiic néu van dé, thio ludn,
tranh ludn, v.v. Va ngudi phién dich thudng phdi dich "vo", tic 13 dich khong c6 tai
liéu, khong dudc chuin bi. Trong nhiing su kién nay tailiéu ngudi phién dich c6 thé cé
dugc thutng 1a mot du thio (drafr), va tai liéu ' 'séng" (néu ngudi phién dich may min
dugc bén chil nha mdi gap trude d€ néi sd qua tinh hinh, goi Ia budi briefing).

Khi da cd tai li¢u trong tay ngudi phién dich can phai doc ky tai liéu bing ca hai
thit ti€ng. C6 hai viéc 16n can phai lam:
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(1). Liét ké nhiing tir mdi trong titng bai phat biéu (theo vin ban dua trude cta dién
gid). Mdi bai viét c6 mot liét ké tir vung riéng, khong can 1ap danh sdch tir (glossary)
x&p theo vin ABC cho tat ca céc bai trong hdi nghi,

(2). Phan loai theo yéu cdu clia hoi nghi va sdp x€p theo théi quen vé trit t clia
minh. Viéc sip x&p tai liéu quan trong & chd trong khi dich ngudi phién dich khong thé
¢6 thdi gian tim tai liéu, ma phai nhin ra ngay né & diu. M6t kinh nghiém phén loai la
x€&p tai liéu thanh titng cip chi dé (c hai thif ti€ng SL & TL), r6i sau d6 toan bo tu liéu
sap x€p theo thit ty ma chuong trinh hoi nghi, dam phén dua ra.

Vidu: Dién dan Viét Nam Gia nhdp WTO c¢é chuong trinh nhu sau:

DIEN PAN: VIET NAM GIA NHAP WTO

Thit Hai -
8:30-9:00 Ping ky dai bi€u
9: 00-9:30 Phién khai mac
Phit bi€u cta PGS TS Luu NH
Phat biéu khai mac ctia GS. TS Wook Robinson
9:30-10: 20 Phién 1 "Céc co hdi va thach thirc cia Viét Nam sau khi
gia nhip WTO"
Diéngid 1  :PGS. TS. Nguyén T.T.
Binh ludn : Dr. H.S. Kang
10: 20 - 10: 30 Nghi gidi lao
10: 30 - 12: 00 Phién 1 (tiép tuc)

Dién gid 2 : Dr Moon S.K.
Binhludn1 :PGS. TS. Trin T.D.
Binh ludn 2 :TS. Pang C.

Diéngid3 :TS.Phamb.T.

Binh ludn 1 : Dr. Jane W. B.

Binh ludn 2 : Professor Jenkely C.
Binh ludn 3 : Dr Ja Van Chong

Vi mét chuong trinh 1am viéc trong mdt budi nhu trén, ngudi phién dich phai sdp

x&p tai liéu SL & TL theo chd dé: bai viét clia dién gid va ngudi binh ludn dudc x&p
vio mdt cip tiéng Viét va tiéng Anh, ciing vdi liét ké tif vung da chudn bi san.
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- Cap thit nhat: Dién gia 1 & Binh ludn (Bai viét va liét ké tif vung thudc vé hai bai niy)

- Cap thit hai : Dién gid 2 & Binh ludn 1 + 2 (Bai viét va liét ké tir vung thudc vé ba
bai nay)

- Cap thiba : Dién gid 3 & Binh ludn 14243 (Bai viét va liét ké tir vung thudc vé bon
bai nay)

J Viét Nam, cho dén thap ky dau ctia th€ ky 21 chua c6 trudng dao tao phién dich
chuyén nghiép, cac mdn day dich trong céc trudng dai hoc, cdc khoa ngoai ngif chura thé
goi 1a dao tao dich. Méi d€n ndm 2003 mdi c6 mot sd it ngusi dude di dao tao dich &
Belgium khodng 3-6 thdng. Cho nén cdc phién dich thudng 1a "t phat", lam viéc nhd
nang khi€u va kinh nghiém c4 nhan ciia minh. Ciing vi thé mot ngudi phién dich c6
trdch nhiém cén phai ting cudng hon khiu chuin bi. ‘

Chudn bi vé nang luc ngon ngit (Linguistic Competence)

Tiéu chi diu tién clia ngudi phién dich 14 biét hai ngdn ngir & trinh do ngang nhau,
it ra la tiéng me dé va mot thit ti€ng nita (vi du: ti€ng Anh). Viy viéc chuéin bi ning luc
ngon ngif cho mot hoi nghi, mot cude dam phan, mot dién dan cu thé thuong tip trung
vao tim hi¢u nhitng khdi niém méi (notions, concepts) dugc thé hién biing tir, ddng thoi
doc di doc lai d€ ¢6 thé nhé thude 1ong duge cang nhidu cng t6t va rén luyén sy troi
chay vé chi dé sdp dich. Nhu trén da néi, hi€u khai niém quan trong hon biét tir rat nhiéu
vi nhiém vu dich [a chuyén tdi y nghia (ideas) chit khong phai Ia chuyén dich tir (words).
Vidu: khi dich chén dong, khong thé dung tir twdng dudng ti€ng Anh 14 drink a brass
cup, Vi lf nay ¢6 nghia 1a chén rugu udng dé thé thét sudt doi mét long mér da vdi nhau,
hodc chén hoang hoa khong phdila drink a flower cup vi n6 ¢6 nghia la chén ruiou ly biét.

Trong qud trinh im hiéu vé chi dé cidn quan tim dén nhitng khéi niém dic thil clia
moét cong dong hoic nhi'ng khdi niém mang tinh vin hod dic thu (cultural
awaremness) ma hoi nghi d6 hodc bai vi€t cia dién gid nao d6 dé cap dén. Pic biét
nhiing hoi thao vé vin hod nhv canh quan van hod (cultural landscape), bao tdn béo tang
(conservation), khdo ¢d (archeology). Ngay ca nhitng hoi nghi vé nhitng van dé qudc t&
nhu bdo vé moi truding (environment protection) cling dung cham nhiéu vé vin ho4, vi
mo1 trudng gin v6i doi song, tip tuc, théi quen cta ting cdng ddng khéc nhau.

Trau doi nang luc ngon ngit (Improve one's linguistic competence)

Ngudi phién dich can ludn luén ndm bat cdc co hoi d€ 1dng nghe: nao 1a cdc bai
gidng, cdc budi 18, cdc cube tranh ludn, v.v. trén radio va TV, & truding dai hoc, ¢ cac
cude mit tinh ¢dng cong, v.v. Trong nhitng cd hoi nay, ngudi phién dich khong nhiing
nghe gitng nhw cdc ngudi khdc 13 18y kién thic, ma con nghe dé luyén tay nghé: vira
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nghe vita ghi chép (theo kiéu dé dich), vita nghe vita dich nham theo. Ngay ndo cling
danh mot thoi gian 1Am viéc nay, hinh thic nay hay hinh thic kia, n6 s€ tao théi quen
va tao ra mot phin xa, ma thudt ngl chuyén nganh goi 1a sy 4m anh tich cuc (positive
obsession).

Mot hinh thiic nita cliing c6 tac dung ning cao nang luc ngdn ngif cho dich 1a chép
chinh té (dictations). Hay sit dung cdc budi phat thanh hodc TV doc chim ctia Pai VOA.
Tép chép lai cdc thong tin mdt cich diy du, khong phai ghi chép tém tat dé dich. Ky
thuat chép chinh ta nay khéc vdi bai tap chinh td thong thudng 1a ngudi doc khong
dirng lai cho ngudi nghe chép.

Mot hinh thifc quan trong va da dang gitp ngudi phién dich ti€p can vdi cdc géc
d6 khdc nhau cia ngdn ngit, d6 1a hai kich (comedy), chuyén hoat hinh, ti€u thuyét,
phim anh. Trong nhufng tac phdm loai nay, cdc nhan vat thudng sif dung nhiing cu ngi
phap t61 nhung rit "ban ngit", néi ti€ng dia phu’dng (dialect), hoac phat am chéch dé tao
ti€ng cudi (phonetic deviation). Mot vi du vé cach n6i khong ding ngi phip nhifng rat
ban ngil:

Man -1 don't like to cook, but I don't like to eat in the cafeteria every day either.
Woman : True. The food does get kind of ... same old same old.

(TOEFFL* iBT. Pamela J.Sharpe. Model Test 1. Tapescript:575)

Khi tu dao tao d€ ting cudng ning luc ngoén ngill, ngudi phién dich can chi y ba binh
dién sau day:

- Nghe, hiéu va ghi nhé dudc mot cdu trong khi néi mot céu khac.
- Dich dudi theo mot phat ngdn c6 tdc do tu nhién (normal speed).
- Latu trit mot von tir tuong ddi phong phi vé cdc chi dé khac nhau.

Chudn bi vé kha nang noi ro rang (Be a clear speaker)

Mot hoi nghi, mot cude dam phan thinh cong nhiéu hay it phu thudc khd nhicu
vao phién dich. Hai bén hi€u nhau t6i mdc nao phu thudc kha nhi€u vao tinh ro rang
clia 16 dich. Tét nhién ngudi phién dich khong dugc phép dich sai, nhung ngay ca khi
nim bit ding dudc y tudng cla dién gid SL, ngudi phién dich con nhiém vu quan trong
1a xiy dung ciu bang TL. Thudng trong viéc nay su can thiép ctia SL 1am cho nnu'm
phién dich dé boc 16 mot vin phong "lai cang", lam cho 18i dich hoiic md hd khé hiéu
hoidc ngd nghé. Ching ta thdy rit ro nhiém vu dich 14 nhiém vu tdi tao thong di€p
(reformulation) ctia dién gid ngay lap tic. Pac biét khi SL va TL khac nhau xa vé ciu
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tric ngdn ngit, nhu ti€éng Anh va tiéng Viét, quy trinh reformulation lai cang phic tap.
Piy la 1y do ma nhiéu ngudi rat gidi ngoai ng nhung khong phién dich duge. Ngudi
gidi ngoai ngit thudng nghiéng vé xay dung cdu (building sentences), con ngudi phién
dich nghiéng vé t4i tao ciu (reforming sentences). Hon nita dong thai dich 1a dong théi
bi dong: vira phdi chuyén dich ddy di cd ¥ chinh 14n ¥ hd trg, vira phai lién tuc nghe
nhitng ¥ ti€p theo clia dién gia.

Cdc cude giao ti€p hang ngay chinh 12 méi trudng huén luyén ngudi phién dich: &
moi ndi, trong moi tinh huéng hay tap néi véi d6 nghiém chinh cao vé ngdn neir. Ngay
cd khi vui dia ciing ban be, ngudi than, cung nén boe 16 cich néi rd rang (phat Am, thé
hién y twdng). Nhitng ngudi khi€m khuyét vé kha ning néi ro rang nhu tit néi ldp, tat
n6i qud nhanh kém theo phdt 4m "cdu thd", tit néi chim (khong c6 kha ning phén xa
nhanh), v.v. khong nén theo nghé phién dich. Nhitng ngudi ¢6 nhitng tit c6 thé sira
dugc, nhung phai rdt kién tri va cong phu, nhu tit néi "ngong" 1-n (trong tiéng Viét),
"ngong" céc Am dic thu cla ti€ng Anh /0, 8, [, s, .../, tit n6i nhat glng (staccato), tat
Am U d€ nghi (time consuming), v.v. cin phdi rén luyén cho dén khi khic phuc duge
nhitng tat d6 mdi nén nhip cudc.

Ren luyén tri nhé (Memory training)

Tri nh6 clia ngudi phién dich 1a y&u t6 khong thé & mic y&u kém. Tri nhé cin phai
dugc rén luyén thuding xuyén. Diéu ndy s& dudc néi o trong Chudng 4 clia quyén sdch nay.

Ren luyén dao diic (Integrety & dignity)

Xay dung tinh cdch 1a diéu cn thi€t d6i vdi moi ngudi. Riéng véi ngusi phién dich
thi Iai cang doi héi khat khe hon vi ludn ludn phéi d6i dau véi nhitng hién tugng tiéu cuc.

TruGe hét ngudi phién dich khong dudc tin dung nhimg théng tin minh nim dugc
qua mot dot dich nao dé dé€ ki€m lgi nhudn cho riéng minh. Pay bi coi 12 mét hanh
d6ng vi pham ban quyén tri tué, vi pham phap luit, vi nhiing théng tin minh c6 dugc
khong phai ctia minh.
! Thor, the thunder god, went to a dude ranch. After riding all day, he cried, !
. "I'm Thor!" :
His riding instructor answered, "You forgot the thaddle, thilly!

Cha thich: Hay thay 4m /s/ vao nhitng &m / 6 / va / 8 / trong nhitng tir Thor,

|
I
!
!
I
|
thaddle, thilly. :



Ngudi phién dich khong nén nhin qua cla bit ci bén nao, nhat 1a nhan tién hoac
mot 151 hita hen nao d6 vé quyén 1¢i. Mot hién tugng tuy khdng xay ra thudng xuyén,
nhung mét khi da c6 thi lai rat nghiém trong. P6 1a mdt bén tham gia dam phan c6 ¥
"mua" phién dich d€ dich c6 1¢i cho minh, hodc dé cung cdp nhitng bi mat ctia bén kia
trong qud trinh dich, thong qua "nghe 16m" hoac phat hién tai li¢u mat, v.v. TAt nhién
ciing ¢6 nhiéu trudng hop rit vo tu, dién gid mudn thudng cho phién dich nhim dong
vién khich 1é ngudi dich. Di trong trudng hdp nao, qua cdp ludn ludn lam nghiéng can
cin tinh cAm. Trir nhitng trudng hgp moén qua nho 1a mot thdi séedla hodc béanh trai, hodc
mot hop nude udng, hodc mdt vat ky niém nhu "pin" cai do, v.v., con khiu hiéu cta
ngudi phién dich 1a "néi khéng véi qua cap” (Say no to gifts).

Trong qué trinh di dich, né€u mot bén nao d6 mdi di dn udng, ngudi phién dich chi

nén chap nhin khi né thudc vé phong tuc tip quén vin hod ciia ho: khong nhin 1i s&
lam ngudi mai phat y.

Trong khi dich (During the assignment)

Sau khi chuéin bi ky cang, ngudi phién dich ¢6 thé "ung dung" budc vao hoi nghi
v6i long tu tin. Vay thi khi thi hanh nhiém vu ngudi phién dich cén phéi lam nhing gi,
thé€ hién diéu gi, va tuin thi nhiing quy tdc gi, ching ta cling xem xét.

Dung gio (Be strictly punctual)

Tinh diing gid trong ddi song sinh hoat dd quan trong, trong khi thi hanh nhiém vu
dich lai cang quan trong. Hay thif tudng twgng hai bén dam phdn da c6 mat day du,
ngdi vao ban sin sang va ... chd phién dich dén.

Piing gid d6i v6i ngudi phién dich khong phai ding gid bat dau lam viéc (vi du hdi
nghi bit ddu 8:30, phién dich c6 mit 8:30). Piing gid nghia 12 phai d&€n sém it nhat 10
phit, né€u khong cin chuin bi vé mit ky thuat. Tuy nhién trong hau hét cac hoi nghi,
céc cudc dam phan dong ngudi, ngudi phién dich phai tw minh thi¥ mdy méc s€ ding dén,
vi du: diéu chinh Am lugng micro, chinh vi tri mdy chiéu, ... tw sdp dat 1én ban: tai liéu,
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d6 dung d€ ghi chép, v.v., tr diéu chinh chd ngdi cia minh dé ¢6 thé nhin r6 man hinh
mdy chi€u ma dién gid ding dén, doi khi con phai gip ¢d dién gid (trong trudng hgp
can phéi Iam ro mot vai diéu t6i quan trong).... Trong nhiing trudng hop ndy ngudsi phién
dich nén ¢6 mat trude gid khai mac 15-30 phuit.

Ngudi phién dich khong thé vién bat cit 1y do gi dé dén mudn gids. N&u nha xa hay
tinh gidf can thi€t d€ vuot qua quang dudng d6 cong thém 15-30 phiit. Néu phai di qua
mot niit giao thong hay ach tic, hay di tru6c gids dch tic, néu di biing phuong tién cong
cong nhu xe buyt, hay di trudc 1-2 chuy&n. Moi su tinh todn déu cin thiét dé khong
mudn gid. Dén muodn khong phai chi 1 tac phong, ma con 1a su thé hién vé tr cach: thidu
ton trong ngudi khéc, coi thudng cong viéc, bat lich su, vi 12 hanh vi thi€u vin hoi.

Ty gidi thi¢u minh (Introduce Yourself)

Trude khi bit dau dich, hay xin phép hoi nghi hoac hai bén dam phan mét phat dé
ty gidi thi€u minh bing mot hai ciu ngdn: My name's... I'm your interpreter today. Chi
mot hai cau nhi vay. Khong gidi thiéu dai dong vé ban than, nhat Ia khong nén néi bat
cif mot ciu nao c6 tinh khoe khoang kha ning dich cia minh. Xin dirng nghi ring noi
nhu viy hoi nghi s€ tin tudng vio minh. L&i khoe khoang bao gig ciing ¢6 hiéu qua
ngudc lai v6i sy mong mudn clia ngudi néi. Long tin nim trong chat lugng cong viéc.

Vé tutrong cong viéc (Be Impartial)

Khi nhan lam viéc cho bét cit ai, ngudi phién dich cAn lu6n ludn ton trong dao dic
nghé nghiép (professional demeanour), du cho rit quen thudc vdi nguoi do, hay cé quan
hé dic biét trong ddi thuding.

Khi bat dau cong viéc, ngudi phién dich phai luén Iuén ton trong ¥ kién ctia moi
ngudi phat bi€u, coi d6 12 nhiém vu ctia minh phdi thé hién diing, khong bao gid boc 16
thdi d6 chan chudng (boredom), nghi ngd (scepticism), chéng d6i (opposition), hodc
cham bi€m (irony).

Thai d6 chan chudng thé hién & chd khi dich ngudi phién dich ding mét thir giong
ué 0di, d6i khi con dém theo nhirng cdi ngdp vo vi. N6 s& kéo theo chat lwgng dich kém.
Tét nhién khong phai ai ciing néi hay, néi hap din lam cho ngudi phién dich vui thich,
ham mo. Nhung viéc n6i hay hodc néi chan khong lién quan gi dén phién dich.

Thai d6 nghi ngd thé hién khi ngudi phién dich cim thay hinh nhv dién gia dang
néu mdt van dé thi€u 16-gic hodc sai (theo kién thitc clia ngudi dich). Pidu diu tién 1a
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ngudi phién dich phai khiém t&n. Minh nghi ho néi sai, nhung trén thuc t€ khi da dua
van dé ra hoi nghi thi dién gia thudng da phai suy tinh ky, va hon nita ho la ngudi trong
nginh, con phién dich 12 ngudi ngoai nganh, khong thé biét hét duge ndi tinh cda ho.
Hon nita, n€u dién gia c6 trinh bay diéu gi d6 sai hodc md hé thi cdc bén tham gia hoi
nghi s& danh gid, tranh ludn. D6 khong phai 1a nhi¢m vu cla ngudi phién dich.

Thdi d6 chong d6i lai cang sai trdi néu phién dich cho ring di€n gid néi sai va
trong 18i dich minh chira lai theo ¥ ctia minh. Ngudi phié€n dich can phéi nhan thic rang
minh khong dudc phép tham gia vio ndi dung trinh bay ctia dién gid. Thai do chong doi
biing céch thém thit nhitng ciu chim bi€m vao 15i dich s& 1am cho toan hdi nghi phan
nd, va 1am nhv vAy ngudi phién dich da vi pham dao ddc nghé nghiép, dong thdi lam
hai d&€n chinh uy tin ca minh.

Khi chuyén tai mot thong diép tir ngdn ngit nay sang mot ngon ngi khic, thong di€p
d6 phai dudc bdo vé thong qua su trung thanh cla ngudi dich, cho nén bat cit mot thdi
do nao nhu da noi G trén xay ra déu la su vi pham vao ndi dung théng diép. Du cho
nhitng thdi do trén chi ton tai trong y tudng cla ngudi phién dich trong khi dang lam
nhiém vu, chua thé hién bing nhitng hién tugng cu thé, thi cling d4 nén trdnh. N6 sé bép
méo thong diép & dang nay hay dang kia, lam hai dén uy tin cda dién gid.

C6 mot 1an chiing t6i di dich cho mét hdi nghi vé bdo ton bdo tang. Mbi lan
mot dién gi4 n6i xong, ch toa (chairman) hoi nghi déu cdm on va tom tat y kién
ctia dién gi4 d6. Tuy nhién, do bénh dai dong, 15i tém tt dai gén bang phén trinh
bay cia didn gid. Qua vai lan, ddi phién dich cAm thdy tifc t6i, chdn chudng
13m, bdo nhau cit khi dng nay néi thi ¢t di, chi dich bang qud cho xong chuyén.

Ngudi phién dich bao gid ciing phdi t6 thdi d6 (qua giong néi) ludn ludn nhiét tinh
véi chi dé dang thio luan. Khong c6 duge diéu nay né s& din dén nhiing thdi do sai trdi
& trén, lam cho minh mAt su sdng sudt trong khi dich, ma trong nghé dich goi 1a hién
tugng thién léch (lopsided development), mot xu huéng sai 1am trong nghiép vu (faulty
vocational guidance).

Phong cdch dich (Speaking style)

Mot diéu t6i ky trong khi dich 1a ngudi phién dich sif dung 161 néi ké cé (speak with
authority), té ra hiéu biét, dit cho ngudi d6 c6 hi€u biét sau vé chi dé dang dich hay
khong. Giong néi ngao man nay s€ lam hoi nghi, cic bén dam phan phin nd. Ngugce lai
ngudi phién dich ciing khong nén qué rut r&, qué khiém ton, thong qua céch dich khong
chic chdn, hay hdi lai, dich rdi lai chita, hay dém thém nhém tir nhu hinh nhu ..., c6 thé
1a...theo tdi nghe dudc thi c6 thé 13, v.v. 1am cho ngudi nghe cam thiy khong tin tudng
vao 101 dich.
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Can tim ra con dudng ding giira hai tuyé€n cuc doan nay. Mot trong nhiing bién
phép thong thutng nhét 1a hay dich mot cdch rd rang bing 13i 1€ ctia dién gid, chi khong
phdi 16i 1€ ctia minh. Vi du: dién gid khong diin giong thi ngudi phién dich khong diin
giong, dién gid khong ding miu ciu nhan manh thi ngudi dich ciing khong ding ciu
nhdn manh, dién gid khong cudi néi thi dirmg dém nhitng dong tic cudi vio 13i néi, v.v.
Hay trung thanh véi thdi d6 cta dién gid. Mit khdc, khi gip khé khin, ngudi dich ¢6
thé dirng lai d€ héi lai dién gid (tit nhién chi ¢6 thé lam dudc & nhitng cudc dam phan,
dién dan, bai gidng) mot cich nghiém tic va ty nhién, trénh dich bira i khi thidy khong
dn nhép gilta hai bén (vi du giita cau hdi va ciu trd 1i) thi xin 161, rdi hdi lai, dich lai.

Khi nhin viéc ngudi phién dich can xic dinh thdi d6 clia minh trude khi vao cudc.
MGi hoi nghi, hoi thio, toa dam, dam phén déu ¢6 cdi khong khi riéng, didc thu cua né.
Ho1 nghi (conference) thi trang nghiém, nghi thic (formal), dién dan (forum) thi tu do
va than mat (informal), dam phén (negotiation) thi thin trong, khéo 1éo (careful), hoi
thdo (workshop) thi diy nhitng sy tin ddng va phan déi (agreement and disagreement),
v.v. & nhitng hdi nghi ngoai giao (diplomatic level) cin chi y dén sy tinh t€ trong cich
dung tir (the nuances of words); con nhitng cudc gip gd giita cac nha khoa hoc thi diéu
quan trong lai la d6 chinh xdc vé thudt ngit va khdi niém (technical accuracy), nhiing
cudc gap gd chinh tri (polirical assembly) thi cich dién dat phii citng ran, chic chin
(forcefulness of expression). Nhitng cudc tu hop néi chuyén vian chudng, nghé thuit thi
161 n61 phai hao hoa phong nha (elegance of speech). Ngudsi phién dich cin phai thich
ting vd1 khong khi nay.

Ghi chép dé ho trg quy trinh dich (Take notes to support one's interpretation)

Ghi chép la mot ky thudt quan trong. Trong qud trinh nghe, chuin bi dich, ngudi
phién dich cin phdi thanh thao trong viéc ghi chép. Ching ta sé nghién cifu chi ti&t ky
thuét nay trong Chuong 5.

Nghe tich cuc, tdp trung tu tuong (Listen actively & concentration)

Nghe tich cuc la théi quen nghe chon loc va ghi nhé. Ngudi phién dich muén to
chifc tot 151 dich ctia minh cdn phai ¢6 kha nang chon loc ¥ chinh, sip x&p cdc ¥ phu trg
cho tiing ¥ chinh va ghi nhd. Tat ci nhitng dong tdc nay xdy ra déng thdi vdi qua trinh
nghe hi€u. Khi dién gid SL dirng lai, trong dau ngudi phién dich da phii cé day dd
thong diép bang TL mot céch chinh xdc. Nhim dat duge hiéu qua ny ngudi phién dich
phdi c¢6 ning luc tip trung cao dd trong khi nghe dé ¢6 thé thuc hién dude mot loat quy
trinh nghe-hi€u bing SL-chon loc- sip x€p-chuyén ma-dién dat lai bing TL.

Diéu quan trong nhat dé ¢6 thé tap trung dude 1a tranh nhing tic dong cta ngoai
canh, vi du nhu trude khi di lam cé diéu gl bidc boi, buc tife vdi ai d6, hodc ¢6 viée gi
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giy cin trong miy ngay trudc dé gidi quy&t van chua xong; hay néi mot cach chung nhat
1a dang niim trong tinh trang ding ngdi khong yén. PE tranh diéu nay phai dung dén y
chi cGa minh, tao cho minh mot quan niém: viéc gi da xong rdi thi thoi, khong nén buc
tifc dai ding, viéc gi khong gidi quyét dudc ngay thi hiy tam géc lai, tap trung vao viéc
trude mat. Dong thoi hay tin dung khong khi s61 dong ctia mot cude hoi nghi, hdi thio,
khong khi nghiém tic, cing thing clia mot cude dam phdn d€ xod di nhitng &n tugng
gy mat tip trung.

: C6 mét lan chiing tdi di dich cho hoi nghi vé "Phi xanh doi trong". Mot dién gid
i diing 1én n6i "I'd like to say for a minute about ..." Anh phién dich né1 "T6i xin
| néi mot phat vé ..." Moi ngudi cudi 6 1én. Anh phién dich ngd ngdc khong biét
; tal sao moi ngudi lai cudi.

Trong khi dang dich rat can su tap trung cao do (maximum concentration), tranh bi
tdc dong cla ngoai canh, vi du bi thu hat bdi bong dang mot ngudi dep, bi lang di vi trong
thdy ngudi ban 1au nim khong gip dang ngdi bén dudi (cd nhd ra tén ngudi y). Chi mot
vai gidy lang di ngudi phién dich da bi mat mét lugng thong tin ddng ké.

Ngudi phién dich ¢in tip trung cao do dé nghe-hiéu duge dién gid néi gi, ddng
thdi kiém soat dudc nhitng diéu minh néi. Pitng bao gid rdi vao tinh trang nhw dang néi
trong mo. Ngudi phién dich lanh nghé bao gi ciing dung hai tai vao hai viéc tuy khéc
nhau nhung déng nhat, d6 13 danh mét tai nghe ngudi khdc néi va mot tai nghe minh
néi, d€ tu ki€m sodt chit lugng 4m thanh va ndi dung dich.

Thé hién ndng luc ngoén ngit (Linguistic performance)

Ngudi phién dich khéng dudc sdng tao. Moi 16i dich phdi chinh xdc (accuracy) va
trung thanh (faithfulness) v6i néi dung dién gia trinh bay hodc phat ngdn ctia hai bén
dam phan.

Su chinh xdc (accuracy) cia 16i dich bao gdm ba khong (three no's). 6 1a khong
thém (no addition), khdng bdt (no omission) va khong thay doi (no alteration).

Quy tic khong thém thudng rit 16 rang, nhung doi khi do nghe khong hi€u dugc ddy
dd nén ngudi phién dich hay thém d€ 1ap chd trong. Chiing ta cin biét khi ngudi phién
dich chén thém nhitng ciu vo hai, ngudi nghe ciing rt tinh t€ phét hién ra vi ho la ngudi
trong cudc. Mot vai lan phat hién ra nhitng phat ngén thém theo ki€u nay, va nguy hai
hon néu trong nhitng phat ngdn thém ay c6 nhitng ¥ sai v6i chuyén mén clia ho, ngudi
nghe sé& nghi ngd kha ning dich va do d6 sé€ dan dén chd mat 1ong tin vao ngudi dich.
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Quy tic dich day du, tic 1a khong bdt, 1a ddi héi rit cd bin clia mot budi lam viéc.
Dich khong ddy dii 4nh hudng rat 16n dén hiéu qua ctia budi trao ddi, nhat la trong céc
cudc dam phan. Dich khong day di s& 1am gidm bdt kha ning tranh ludn, khi ning
thuy€t phuc cia hai bén. Tuy day la quy tic "sach nuéc can", nhung nhiéu phién dich
mdéc phai do ning luc ghi nhd con thdp va ky ning ghi chép chwa nhuin nhuyén.

Quy tic khong thay ddi thudng néi dén nhitng trudng hgp ngudi phién dich 1am
ngudi nghe hi€u khéc di so v6i nguyén ban. Vi du phat ngdn I'm only too happy to do it
c6 nghia khing dinh; nhung n&u ngusi phién dich suy tir cdu tric binh thudng clia too
+ adjective = negative meaning thi ngudi nghe sé hi€u dé 1a loai ciu chdi ti Am mot
viéc gi d6. Hodc trong trudng hop a few mang nghia rit it, nhung quite a few lai mang
nghia rat nhiéu chit khong phai qua it. Hién tugng thay ddi nghia chi xay ra khi kién thic
vé thanh ngif chia ngui phién dich con nghéo. Nhung hién tugng d6i nghia trong khi dich
hay xdy ra nhit la khi dién gid ding phudng tién ngif am d€ thay ddi nghia ctia phat
ngon, vi du cing mdt ndi dung tir vung, xudng giong (falling tune) 13 khing dinh va lén
giong (high rising) 1a nghi ngd.

N6i tém lai cd ba hién tugng chéch huéng trén déu xuat phat tir trinh d6 nghe hiéu.
Hay lién tuc ting cudng khd niing nghe hiéu. (Chi ti€t xem Chuong 3).

Tit chéi (Decline work)

0 céc nudc tién tién, ngudi phién dich tif chdi khong nhan dich nhitng ngén ngit ma
ho khéng duge dao tao, khong dudc ki€ém dinh (accreditated) va cAp bing. G nudc ta
do chua c6 chuyén nganh dio tao phién dich nhu mot nghé nghiép nén doi héi nay chua
thé thuc hién dugc. Tuy nhién, dé giit thé dién cho minh, bdo toan tin nhiém va thé
hién tinh than trach nhiém cao, ngudi phién dich nén tir chdi khong nhin viée trong
trudng hop chii & mai dich vugt qua tim hi€u biét cia minh. V& ngdn ngir sit dung
dich, it ra phai la dat trinh d6 ctia nhitng ngudi t6t nghiép xuit sic thuc su clia cdc khod
chinh quy ctia cdc trudng 16n chuyén dao tao ngoai ngit & ba mién Bic, Trung, Nam,
v.v. Nhifng ngudi chi hoc tai chiic hodc nhitng khod ngoai ngif ngin han khéng nén di
vao nghé phién dich.

Trong nghé phién dich ching ta déi khi thdy ¢6 nhitng trudng hdp kho xi.

Mt la, khi ngudi phién dich nhén 16i dich cho mot cudc hdi dam, v.v., sau d6 phat
hién ra muc dich hodc ndi dung clia né ngudi phién dich ti truée dén nay van phan doi,
hodc thanh vién cta cudc hdi dam d6 la nhitng ngudi ma ngudi phién dich cim thay kho
chiu khi phai ti€p xiic thi ¢6 nén ti€p tuc hop dong khong?
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| C6 14n tdi di dich cho mdt hoi nghi y t& chuyen vé& ung thu. That ddng tiéc, sau
'I nim phiit t6i bi€t minh khong kham ndi. Ban t8 chic phai lap tic diéu mot
i bacsi chuyén nganh ung thu, biét ti€ng Anh, dén ngdi canh toi. Tat nhién bac
I sTd6 khong thé dich duge, nhung khi di&n gi4 n6i dén tit chuyén moén nao, bac
'I s1 glup t6i tir tuong duong bing ti€ng Viét, hodc ngugc lai bing ti€ng Anh. Sau
| d6 ching bao gld t61 con ddm phiéu luu nhu vay nira.

Hai la, trong khi dang dich cho mdt hdi nghi nao do gap phai nhitng 13i tuyén bd
ma ngudi phién dich biét chic ring khong ding su that, khong trung thitc hoac phudng
hai d€n ngudi khéc thi ngudii phién dich c6 dich khong?

Ciu tra 13i cta ching ta 13 C6. Trong moi trudng hgp ngudi phién dich khong c6
quyén huy bd hop ddng minh da ky két. Trong nhiing tru’dno hop trén nghé phién dich
quy dinh ring ngudi phién dich khong chiu trach nhiém vé bat ¢ ndi dung phat biéu
nao, mién ring ho dich trung thanh véi dién gid.

Su hop tdac (Cooperation)

Trong moi trudng hdp ngudi phién dich phdi lam viéc v6i mot tinh than thuc su
hgp tic. Trong thudt ngif clia nghé dich c¢6 mot tir goi la feam work (nghia den: lam viéc
ciing dong d6i). y nghia ca né hdi khdc v6i nghia thong thutng. Team work khong
phai 1a su hdp tac gitta cdc phién dich vdi nhau, cing khong phdi 12 mdt nhém ngudi lam
viéc ddng thdi vdi nhau nhu trudng hop hai ba gido vién cung lén 16p d€ ldc thi gidng
chung, liic thi chia nhém luyén, goi la ream reach. Khai niém cua tif nay 12 ngudi phién
dich phai c6 tinh than hd trg ngudi chi tri (aurhorm) vi du chil toa mdt cudc hop, mot
hoi nghi (chairman), mot ngudi phong vin (1nterwewer) Cé6 nhitng trudng hgp tuy
khong thUdng xuyén xay ra, nhung khong phdi 1a hi€m c6. 6 1a trudng hdp dién gia
phét hién ra ring minh da n6i diéu dang ra khong nén néi lam cho ngudi nghe phén Lrng
khong tot, va cé thé 6ng ta v6 14y "cdi coc" 1a "d6 tdi" cho ngudi ph1en dich dich nhim
(mis-interpreted). Trong tinh huéng nay ngudi phién dich phdi sin sang "lam bia dg
dan" (serve as a scapegoat).

Bdo vé bi mdt (Professional secrecy)

Ngudi phién dich cin nhén thifc ring tit cd nhitng y tudng, nhitng sy kién, hay noi
c4ch khdc 13 toan bd ndi dung mot cuoc hoi dam hoan toan khong phéi 1a kién thiic cla
minh. Ban quyén tri tué nay thudc v& nhitng ngudi ¢6 lién quan trong hoi nghi, hoi dam.
Nhu vy minh khong duge phép cong b6 ra ndi khac, khéng duge sif dung vdi bat cit muc
dich nao néu khong dugce phép cta (cdc) dudng su, ké c4 diing né nhu cau chuyén "lam

an

qua" § bét cif noi nao.

45



Trong qua trinh dich néu phdt hién, nghe dugc nhting thong tin dac biét nao do vi
du bi mit clia nganh, bi mat qudc gia, k€ ¢4 bi mat clia cd nhan, hoic nhitng chi tigt vé
ddi riéng cia ngudi khdc, v.v. ngudi phién dich phai ¢6 trach nhiém khong dudc lam 16
nhitng di€u do ra & bat cit noi dau, bit c hinh thic nao.

Sau khi dich (After the assignment)

Sau mdi dot di dich, ngudi phién dich nén danh thdi gian cho chinh minh, ngdm nghi
vé dot 1am viéc vira qua. Hay tu thudng cho minh bing mét nu cudi trudc nhitng thanh
cong, k& ca nhiing thanh cong nho nhé nhu dich duge mot thanh ngi hay, hoc thém
duge mét cdch dién dat tir mot di€n gid ngudi Anh v.v. Pong thdi hay nghi lai nhitng
gidy phit ling ting, hodc nhitng ciu dich sai (ma khong ai biét), hodc cach xir ly khi
khong nhd hét y clia dién gid, v.v. C6 biét bao didu ddng nghi lai.

D6 chinh la quy trinh ty phé (self-criticism) va tu danh gid (self-evaluation). Nhitng
gidy phut ty phé va ty ddnh gid nay s& gidp ngudi phién dich dinh huéng ti€p theo cho

s

cong viéc clia minh: can phai lam gi thudng xuyén hing ngay d€ ning cao nghiép vu
va ning luc ngdn ngit, can phdi lam gi khi chuin bi cho mot dgt phién dich mdéi.
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@/‘41.;; Iuc nghe hi€u nim trong ning luc ngdn ngil ciia ngudi phién dich. Pay
la mot ky nanO rat kho, dic biét déi vdi ngudi Viét, xut phat tir su khdc biét rat xa
gilta ciu tric Cta hai ngdn ngir: ti€ng Viét 12 ngdn ngit thanh diéu (fonal language), va
ti€ng Anh 1a ngdn ngit ngit diéu (intonational language). Kinh nghiém cia cdc phién
dich Viét Nam la phan 16n nhimng thit bai, nhitng 15i dich chit luong kém xuét phat tir
ning luc nghe hi€u con non y&u. Chuong 3 ban dén nhitng yéu cAu ciia nghe hiéu va
nhirng ky thuit ting cudng kha ning hi€u qua nghe clia ngudi phién dich.

D€ dién dat mot § tudng mot cach rd ring va c6 hicu qua, ngudi phién dich phai
bit dugc thong diép mét cdch r5 rang trong ddu clia minh. Sau d6, d€ dién dat lai
(re-express) thong qua quy trinh tdi tao (reformulation, xem Chudng 2) ma khong phai
nhéc lai nguyén van timg tir clia dién gia, ngudi phién dich phai c6 kha ning phin tich
ro rang vé ciu tric ctia nhitng § tudng dy. Khd nang phén tich (analysis) mot § tudng
phu thudc vao khé ning hi€u qua nghe titng ¥ twdng riéng biét, sit dung né nhu nhitng
vién gach d€ két ndi thanh mot dong chdy vé y tudng ciia dién gid. N6i nhu vay c6
nghia 1a ngudi phién dich phai trdi qua ba budc: hi€u qua nghe (understanding), chon
loc (deciphering) va dién dat lai (re-expressing). Ching ta hiy nghién cttu sd dd vé quy
trinh dich sau day.

THE PROCESS OF INTERPRETING

Deciphering
Transference
C-1 {Concept)
Understanding C-2 (Culture)
Qutput 1
The Input \ Output 2

Nhin vio so d trén ching ta thdy khiu quan trong nhit 1a understanding. C6 vugt
qua dudge khau nay ngudi phién dich méi c6 thé chon loc dé gidm bdt ganh ning cia
thong diép (deciphering), réi sau d6 chuyén tai sang ngon ngit muc tiéu (transference).
Pé c6 duge Output 2 tifc 13 thong diép hoan thién biing TL ngudi phién dich phai vén
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dung kién thic ciia minh vé& khai niém (C-1) va vin hod (C-2) cia ca hai cOng dong ngon

ngit SL va TL dé téi tao (reformulate) thong diép. Output 1 12 sdn phim TL diu tién,

chua dugc bién tap. Output 2 mdi 12 sdn phadm d€ phét ra, titc 12 sdn pham da dugc diéu
chinh cho thich hgp vé6i van phong TL.

Kh4i niém "hiéu" chiing ta ding ¢ day la hiéu theo kiéu ctia ngudi phién dich, hiéu
Y (ideas) chit khong phdi 1a hiéu tirng tir, tit nhién mudn hiéu dudc ¥ ngudi phxen dich
phéi biét nghia nhitng ti/nhém tir va mau cau dién gia ding d€ dién dat. Nhi€u ngudi
thudng dit ra cAu héi 12 "N&u khong bi€t hét tir thi 1am sao hi€u dugdc ¥ nghia clia phét
ngdn?" Trong g1éo hoc phép day-hoc ngoai ngi¥, ngudi ta thudng dé cap dén van dé st
dung vin cdnh dé do4n tir (xem Chuong 6), ddng thdi ky thuit nghe hiéu cho phep
chiing ta nghe nhiing tif chu chét (key words) trong mdt cau ti€ng Anh va dodn nghia cua
toan cAu. Trong nhiéu trudng hgp ngudi phi€n dich c6 thé khong biét mot (hai) tix rat
quan trong trong ciu, nhung do dugc dich toan bd dién vin, tic 1a da biét dudc tinh
hudng 16n (macro situation) nén vin c6 kha ning phdn doan dudc y nghia cla toan
théng diép trong mot tinh hudng nhé (micro situation) . Vidu:

Never ask for whom the bell tolls, it tolls for thee (Jone Donne. Trich "For whom
the bell tolls cia E. Hemingway")

C6 thé ngudi phién dich khong biét tif tolls , tit quan trong nhat, nhung diéu dé
khéng ngin can kha nang hiéu ca thong diép: "Pimg bao gid hdi chudng nguyén hén ai,
chudng nguyén hon anh ddy". Co thé ngudi phién dich khong dich dudc la chudng nguyén
nhung it ra ciing phdn dodn dugc 1a chudng rung, chuéng ngan lén.

Bay gid chiing ta hdy di€ém qua nhu'ng ky thudt nghe hiéu ma mot ngudi phién dich
& cap do 1 (accredited level 1), tiic 1a cdp d dao tao ra ngudi hd trg ngon ngil (language
aide) can phai dudc huin luyén.

N6i vé k¥ thuit nghe ngudi ta thudng dé cip dén muc dich nghe. Ching ta c6 thé
¢6 nhitng muc dich sau diy:

. Nghe trong am dodn nghia (Listen fo sentence stresses to guess the meaning)
. Nghe dé 14y thong tin chinh, tifc 1a c6t 16i cia mot thong diép. (Listen for gist)
. Nghe dé 14y c4c thong tin chi tiét (Listen for supporting details)

. K§ thuét nhin thdy diéu nghe dugc (Visualisation)
. Nghe ghi (Listening and notetaking)
. Nghe chép chinh ta (Dictations)

1

2

3

4. Nghe dé 1dy thong tin minh cin dén (Listen for wanted information)

3

6

7

8. Nghe d€ 14y tit ci cdc thong tin clia thong diép (Listen for everything)
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N6i nhu vay 1a ching ta da tich nghe ra thanh nhiéu thanh t& khéc nhau d€ rén
luyén tirng budc clia quy trinh nghe hi€u. Ngudi phién dich cudi ciing phai xdy dung
dugc ndng luc nghe va ndm bit dugc tat ca cac thong tin (listen for everything) vi nhiém
vu cia ho 12 tdi tao ddy di théng diép.

1. Luyén nghe nim bit trong am cau (Listen fo sentence stresses)

Mot cdu ti€ng Anh c6 nhing tif quan trong va nhitng tir khdng quan trong. Ngudi
Anh thong thudng nhin vao nhiing tir quan trong, nhan vao (dit trong 4m) tifc 13 néi to
hon, 6 hon va cao hon cdc tif khéc trong cau.

Vi du, khi muén néi ngay mai chiing ta sé ky hop dong, cau diy da 1a We will sign
the contract tomos. o, Trong cdu ndy c6 ba yé€u t& quan trong 12 sign ... contract...
tomorrow ... Néu nghe dugc ba y&u t6 d6 chiing ta c6 thé hi€u dudc ¥ nghia ciia toin
cdu. Trong van cdnh dang thdo ludn vé ngay ky, chiing ta lai chi cAn nghe mét tir quan
trong do6 1a tomorrow.

Exercise 1: Ching ta cing phén tich theo cich nay khi nghe mét s6 cau trong mot cudc
hdi thoai giifa hai ngudi ban. Chii dé: M&i ban d&€n nha in com.

CD1 - Ch 3 (Audio - 1)

INVITATION TO DINNER
Woman : When can we expect you for dinner? Can you come tonight?
Man 2 I'm ready. I think I'll fast all day Friday!

Trong céu chuyén trén chiing ta nghe nhitng tir quan trong trong ciu. Nhiing tir nay
dudc ngudi néi nhdn manh: néi to hon va cao hon céc tir khac.

1. When can we expect you for dinner? Can you come tonight?

Trong ciu ndy nhitng tir c6 trong 4m 1a: when ... dinner ... tonight ...
Nghia la: Khi nao anh dén dn com dugc? Tdi nay?

2. Not tonight. | promised to go to a concert with my sister.

Trong hai cdu nay nhitng tir ¢6 trong 4m 1a: not... concert ... sister ...
Nghia la: T61 hom nay khong duge. T6i di xem ca nhac v6i ¢6 em géi.
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Well ... How about Friday then?

Trong cAu ndy tif c6 trong am la: Friday ...
Nghia 1a: Vao thi Sdu nhé?

That sounds fine.

Trong cAu ndy tif c6 trong am la: fine ...
Nghia la: Dong §.

Good. Shall we say seven o'clock?

Trong cu nay tif ¢6 trong dm la: seven ...
Nghia 1a: 7 git dugc khdng?

I'll be there! You're still a fabulous cook, aren't you?

Trong hai cdu nay nhiing tif ¢ trong am 1a: be ... still ... fabulous cook ...

Nghia 12: Vang. Van 12 diu bép tuyét vai diy chd?

That'll be for you to decide.
I've got a new dish that I want to try out on you.

Trong hai cdu nay nhiing tif c6 trong am 1a: you ... decide ... new ... dish ...

Nghia 1a: C4i d6 do anh thdi. C6 mén mdi thi mdi anh.
I'm ready. I think I'll fast all day Friday!

Trong cdu nay nhitng tir quan trong 1a: fast ... all ... Friday ...
Nghia 1a: ir. T6i s€ nhin cd ngay thif Sau.

BACK TO THE DUMP

our ...

Exercise 2: Chiing ta hdy nghe mot bai ngin: Back to the Dump, ghi lai nhifng trong am
nghe dugc trong tiing cdu, roi ghép lai dé phin dodn nghia cla toan cu, roi toan doan.

CD1 - Ch 3 (Audio - 2)

When [ was a boy, everybody urged me to get plenty of sunshine, so I got plenty of

sunshine for a long time.
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Life seemed to be an educator's practical joke in which you spent the first half learning
and the second half learning that everything you learned in the first half was wrong.

Vidu: Céu diu tién ching ta bit dugc nhitng trong 4m nhu sau:

..l..boy..urged.. plenty ... sunshine ...
... plenty ... long ... time

Nghia cda toan ciu la: Khi t61 con nhd moi ngudi thic toi 13 cin phai hap thu nhiéu
dnh nang, va trong mot thdi gian dai t6i hing nhiéu dnh ning.

Theo cdch nay c4c ban nghe ti€p.

2. Ky thuit nghe 13y thong tin chinh (Listen for gist)

Khi ching ta nghe bat c diéu gi bao gid chiing ta ciing c6 y thifc loc ra xem ngudi
n6i mudn gi. B6 12  chinh. Khi nghe ti€ng Anh, ¥ chinh ctia ciu thé hién bing nhing
tir quan trong c6 trong 4m trong cau. P4y 13 & cap d6 ciu. Cau ndo ciing c6 nghia cia
no. Nhung khi ghép cdc cdu vao trong mét doan thi khdng phai ciu nio ciing 13 y chinh.
Chi c6 nhitng cdu quan trong mdéi mang nghia chinh.

C6 nhi€u doan néi hodc viét chiing ta phai tdng hgp thong tin trong toan doan mdi
suy ra ¥ chinh dugc.

Chiing ta ciing kiém nghiém nhitng diéu trén qua mdt vai bai tap.
Exercise 3: Hay doc bon cau sau diy, cdm gi4c clia ban thiy ¥ chinh ctia toan doan 12 gi?

I was afraid at first. I had never been around a baby before. "Here," said my wife. "take
him while I fix his bottle.” The little body felt warm in my arms.

D4p 4n clia chiing ta 1a: I'm a father. R rang trong bdn cau trén khdng cau nao néi
o ngudi dan 6ng nay 12 ai, nhung toan vin cdnh cho ta ddp 4n: mot ngudi ba.
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Exercise 4: Chiing ta hiay nghe hai ngudi néi chuyén. Chi dé cda ciu chuyén 1a gi? Va
y chinh 1a gi?

CD1 - Ch 3 (Audio - 3)

GETTING LOST
Womanl: Where on earth are we?
Wi: Yeah, yeah, yeah, I think I see one up there in the next block.

V6i doan hdi thoai trén: hai ngudi phu nir di 6td, héi nhau xem c6 phdi 1a bi lac
dudng khong va ho tim cich trd lai dudng cao toc. Vay chii dé 1a: Lac dudng. ¥ chinh
la: R&é nham. Hdi cdnh sdt dudng quay trd lai.

Exercise 5: Chting ta hiy nghe bai n6i chuyén vé y nghia clia mau sic (The Meaning
of Colours) sau diy. Liét ké cdc y chinh.

CD1 - Ch 3 (Audio - 4)

THE MEANING OF COLOURS

Colours mean different things to different cultures.

Were they any of these colours? If so, read the description and see if it describes your
personality. You may be surprised.
Céc ¥ chinh trong bai néi chuyén la:

1. Mau sic ¢6 ¥ nghia khdc nhau trong cdc nén van hod khéc nhau.
2. Mau cia dan 6ng 1a xanh, mau ctia phu nit 12 hdng.

S
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3. Ky thuit nghe 13y théng tin chi ti€t (Listen for details)

Quy trinh nghe ctia chiing ta bao gid ciing bt ddu tir nghe 1dy ¥ chinh sau d6 méi
dén nhitng y chi tiét. Chiing ta cung tham khdo mot loai hinh luyén nghe mic dé quan
trong cda cic y ho trg.

Which details are important?

Da&i v6i mét y chinh sé& ¢6 nhiéu ¥ hé trd, tirc 1a théng tin chi tiét vé y chinh dé.
Nhung ciing ¢6 chi tiét quan trong hon cdc chi ti€t khac. Loai hinh nay gitp chiing ta
tim ra nhitng théng tin chi tiét quan trong trong mot cau.

Exercise 6: Ching ta ciing doc doan sau day. Chi ti€t nao quan trong nhat?

When Susie opened the door she didn't hear her bird singing. She ran to the cage. "Oh,
dear," she thought, "my lovely birdy is dead.” Suddenly the bird went "cheep, cheep".

Trong cau chuyén trén ching ta thay y chinh Ia: Susie rat quy con chim nho. Chi
ti€t quan trong 1a: con chim kéu "chip chip"

Ngudi phlen dich can nim bit dudc ky thuat nay vino gidp ta sip x€p ngir liéu trong
du khi chudn bi tii tao ra sin phdm Cl1.

Exercise 7: Ching ta nghe mdt bai néi vé Thap London. Hay ghi lai thong tin chinh
(main ideas)

CD1 - Ch 3 (Audio - 5)
THE TOWER OF LONDON
The Tower of London is actually many buildings ....

It's not surprising that there are many legends and tales about the Tower, including
stories about a resident ghost.

Y chinh:

1. Thiap London do William the Conqueror xay nim 1066.
2. Du khdch dén tham quan chau bdu ctia Hoang gia trong nha trung bay.
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3. Tham Thép London ggi cho chiing ta nhiu su tung tugng.
4. C6 nhiéu truyén thuy&t vé Thap London.

Hay nghe lai mot 1dn nita, ghi lai nhitng thong tin chi tiét (details) bd sung cho
thong tin chinh.

Y chinh va y phu trg:

Théng tin chinh 1: Thap London do William the Conqueror xdy nam 1066.
Théng tin béd sung cho théng tin chinh 1: Thip London c6 nhiéu lau dai hgp lai.

Théng tin chinh 2: Du khach dén tham quan chau bdu cia Hoang gia trong nha trung bay.
Théng tin bé sung cho théng tin chinh 2: King Charles bi két toi, chdu bdu ctia hoang
gia bi huy, chiu bau trung bay 14 nhitng chiu biu con giff lai dugc tir thoi d6, vat trung
bay c6 cd gido médc cia Thinh George, do gidp clia Vua Henry III, va Thanh ki€m
Cong ly.

Théng tin chinh 3: Thim Thédp London gdi cho ching ta nhiéu sy tudng tugng.
Théng tin bé sung cho thong tin chinh 3: cac ciy thdp, ciu cit, hao, vudn cdy, phong
tranh, nhiing nhin vat ndi ti€ng bi giam & day.

Théng tin chinh 4: C6 nhiéu truyén thuyét vé Thap London.
Théng tin bé sung cho thong tin chinh 4: nhiing cdu chuyén ma.

4. Nghe 13y théng tin can dén (Listen for wanted Information)

Trong hoat déng xa hdi, khi nghe thdng thudng it ngudi nghe moi chi ti€t. Mdi
ngudi khi bude vao nghe phdi c6 dinh huéng cho minh, va nhu vay trong khi nghe nglrdl
do6 s€ bo qua nhu’ng chi ti€t khong can d&n. Chéng han khi di du h6i nghi vé "Phit trién
nudi c4 ba sa”, mdi ngudi c6 thé c6 muc dich riéng khéc nhau. C6 ngudi dang nudi cd,
d&n hdi nghi chd nghe nhitng kinh nghiém clia cic ngudi khdc, c6 ngudi chuin bi nudi,
d&n hoi nghi dé ti€p thu cac ky thuat hién dai, nhung ciing c6 ngudi dé€n'hoi nghi chi dé
thu thap tin tic (tinh hinh nudi ¢4 hién nay c6 gi khé khan, thuan 1¢i, tinh hinh xuit
cAng c4 ra sao, v.v.). Ngay cd trong mot thong tin ngudi nghe ciing chi tép trung nghe
diéu minh cAn dén ma théi. Trong nhilng ngudi dén nghe d€ thu thap tinh hinh xuat
khiu c4, ¢ ngudi quan tim dén tuyén xuit sang My, c6 ngudi chi mudn nghe tin xudt
sang EU, v.v. Cich nghe nay goi 12 nghe 18y thong tin can dén.

Exercise 8: Ching ta cing phan tich cdch nghe nay mot cdch chi ti€t hon thong qua ciu
chuyén sau day.
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CD1 - Ch 3 (Audio - 6)

KEEPING CLEAN IN SPACE
Astronauts have important work to do in space. They must stay healthy to do a good job.
What do astronauts miss most about earth? A hot shower!

Khi nghe bai néi chuyén véi chii dé Giir vé sinh trén vii tru, mdi ngudi cé thé cé
nhitng diém to6 mo khéc nhau.

Ai muén nghe xem ho tm nhy thé nao thi hay bt diu chim chi nghe khi gap tir
dénh ddu (signposts) nhu: Now astronauts take towel baths.

Ngudi quan tim dén cich goi ddu ctia cdc nha du hanh vii tru hay bit ddu nghe khi
nghe thay: And how do they wash their hair?

Con And how do astronauts brush their teeth? danh cho ngudi mudn biét cic nha
du hanh vii tru ddnh ring nhu thé nio.

Exercise 9: Chiing ta nghe thong bdo trong budi hop cudi ciing ctia Hoi nghi vé Quy
hoach D6 thi (Urban Planning). Hiy ghi lai thong tin sau day :

1. Sy thay d6i phong hop

2. Gid ndp bdo cdo thdo luin
3. Gid chay ctia cdc chuy€n xe buyt ra sin bay.

CD1 - Ch3 (Audio - 7)

LADIES AND GENTLEMEN

Ladies and Gentlemen,
If I can have your attention for a moment please. I have the final notices for this

final session of the conference.

Thank you all for coming.
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Céc thong tin chiing ta can ndm bit la:

1. Phong hop v& 6 nhi€m db thi chuyén sang phong 201.
Phong hop vé nha & chuyén sang phong 304.

2. Git nop bdo cdo thdo ludn: 5 gid.

3. Xe buyt: 3: 30 chiéu) va 5: 15 (chiéu).

5. K¥ thuit nhin thiy diéu nghe dugc (Visualisation)

Trong qué trinh huén luyén ning luc nghe clia ngudi phién dich, diéu quan trong
trong khi nghe 14 phdi mudng tugng ra dudc hinh 4nh ma ngudi néi dé cip dén. Hay néi
mét cdch khdc, ching ta phai "nhin thdy dudc nhitng diéu ta nghe" (See what you hear).
K§ thuit nghe va mudng tuong ra hinh anh goi 12 visualising hodc visualisation.

Céc budc ti€n hanh cia ky thuit nay nhu sau:

- Nhim mit lai d€ nghe.
Close your eyes to listen.

- Hit thé siu va toan than budng l1ong. -
Take a few deep breaths and relax.

- Téap trung tu tudng khi nghe.
Concentrate as you listen.

- Nhin va nghe nhitng diéu mdt ngudi nao d6 dang néi.
See and hear the things someone talks about.

- Tudng tugng nhu ngdi thdy nhitng diéu ngudi n6i n6i dén.
Smell the things he/she mentions.

- Hiy tudng tugng minh dang & do, tifc 1a & ndi xdy ra su kién.
Pretend you are there.

(Trich K thudt hoc nghe hiéu)
Exercise 10: Bay gi® chiing ta nghe mot bai néi chuyén. Hay ap dung ky thuat visual-
isation. Dy 13 bai n6i chuyén vé by bién nudc Anh. Bai miéu té bit dau bing cinh

hoang hon trén bién Hebrides.

Nghe (nhitng) 14n d4u (sound on, vision off): Nhim mat lai tudng tugng ra by bién nudc
Anh va nhitng hoat dong clia n6 theo 15 miéu ta.

Nghe (nhing) l4n sau (sound on, vision on): M mit, nghe ti€ng va xem hinh. Ty kiém
tra xem nhitng hinh 4nh minh tuéng tugng trong nhiing 1an nghe ddu chinh x4c t6i mic nao.
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B vep - (Video- 1)
BRITISH COASTS

Evening on the Sea of the Hebrides.

And so too in the Western Isles, where concern is growing over outside impacts.

6. Ky thuidt nghe va ghi chép (Listen and take notes )
Py 1a k¥ thuét rit quan trong ddi véi ngudi phién dich. C6 nhiéu loai ghi chép:

- Ghi chép dé€ t4i tao lai dién vin cho muyc dich in 4n (ghi chinh xdc titng tif). Trudng
hop nay thutng ding dén ¢ ky (shorthand typing).

- Ghi chép d€ tiép tuc nghién citu. Loai hinh nay thudng duge ding trong gidi hoc
sinh, sinh vién d€ ghi bai gidng ciia thiy.

- Ghi chép 1dy tu liéu d€ viét bai. Phoéng vién thudng hay dung loai nay.

- Ghi chép so lugc d€ dich (sir dung trong dich dudi).

Exercise 11: Gid sit ban 12 mot phéng vién dén dy hoi thio vé Cd hoi tuyén dung
(Seminar on Job Opportunites). Susie hom nay néi chuyén vé viéc tuy&n ngudii cho cong
ty Good Communications. Nghe va ghi chép theo ki€u ghi 13y thong tin d€ viét bai b4o.

CD1 - Ch 3 (Audio - 8)

JOB OPPORTUNITIES

Brian Green  : First of all I'd like you to thank Ms Lee who is going to talk about public
. relations. Ms Lee.

Suzy Lee : Thank you Mr Green, it is always an honour to be chosen to speak at
events such as these .....

... I think I should stop there as I've run out of time. I think I have covered all the main
points relevant to working in the PR industry but I would be happy to answer any
additional queries at the end of the seminar. Thank you for your kind attention.
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Céc ky thuét ghi chép diing cho ngudi phién dich dudc trinh bay chi tiét trong Chudng 5.

7. Ky thuat nghe chép chinh ta (Listen and diciate)

Trong qua trinh dich, ngu’dl phién dich khong c6 thdi gian chép chinh té 161 phat
bi€u clia dién gid, va dién gid ciing khong doc chdm hoac dirng lai dé ngudi phlen dich
chép chinh t. Thdi gian ngitng gitta hai doan chi da dé dich (trong dich dudi).

Ky thuit nghe chép chinh té la ky thudt gidp cho ngudi phién dich tu rén luyen
kha nang nghe-ghi va nghe-nhd, roi dung lai nguyén van thong diép. Ky thudt nay ti€n
hanh theo ba budc:

Budc 1:  Nghe doc mot lugt tir ddu dén cudi mot bai viét.

Bude 2: Nghe doc mot (vai) ciu (khong phal tirng tir), mot ludt, véi tdc d6 binh
thudng (normal speed), diing bing dé€ chép chinh ta.

Bude 3:  Nghe doc lai mot lugt ti ddu dén “cudi d€ kiém tra lai bai chép.

Vi céc bude tién hanh nhu vay ngudi nghe cin nim bt tir va ciu triic clia toan cdu
(c6 thé, hai, ba cdu). Sau khi ngudi néi ding lai, trong dau ngudi nghe da phdi tdi hién
tif va cu tric ciu vita nghe dugc mot cdch chinh xéc (ting tor mot, mau ciu goc). § day
ngudi nghe khong dugc thay tir, hodc gidi thuyét (paraphrase) hay tém tat (summarise).

Céc bai luyén thudng theo dd kho tang din: Thai gian dau st dung nhitng bai doc
vdi toc d6 cham (slow speed) nhit ban tin doc cham cla dai VOA. Nghe chép tifng cau.

Sau d6 tang din d6 dai: nghe chép hai, ba, bon cdu mot lan.

Ti€p theo, sir dung bai doc vdi toc dd tu nhién (normal speed). Nghe chép tung
cau. Sau d6 ting din d6 dai: nghe chép hai, ba, b6n cAu mot lan.

Exercise 12: Nghe-chép chinh ti. Bai doc véi téc do chdm. Nghe va chép theo ngudi
doc, khong c6 chd dirmg dé chép.

B VD - (Video - 2)
VOA: STOCK MARKET CRASH

Seventy-five years ago, an event shook the world: the great American stock market
crash of 1949.
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The crash caused a lot of people to lose their jobs, their farms and their homes.
Many banks and businesses failed. The crash led to a worldwide depression.

Exercise 13: Nghe-chép bifc thu sau diy cda Amy gii ban. Bai doc véi téc d6 binh
thudng (normal speed). Sau mbi doan c6 chd dirng dé chép.

CDI - Ch 3 (Audio - 9)

Dear Betty,
Hello! How are you? Well, I hope...

Well, that's all for now. I will send you a postcard from Japan.

Love
Amy

8. Ky thuat nghe-dung cau (Dictogloss)

Ky thudt Dictogloss ban dau dugc sit dung nhur mét phuong phdp day nghe trong
quy trinh day ngoai ngit. Tuy nhién trong quy trinh dao tao phién dich ngudi ta ciing c6
thé€ tng dung k§ thuat nay. Dictogloss khong gidng ky thuat chép chinh ti & ¢4 cdc budc
ti€n hanh 1n myc tiéu. Myc tiéu clia Dictogloss 1a hun luyén cho ngudi phién dich ning
lyc hi€u qua nghe, véi mot ban ghi t6i thiéu, sau d6 dung 1&én dudc thong diép bing TL,
tifc 12 bat dau tir bude understanding dén budc re-expression. Quy trinh ti€n hinh Dic-
togloss nhu sau:

(). Thong béo chi dé (vi du dong dat: earthquake). Phat huy von ti vimng clia ngudi
hoc vé chi dé (elicit the students’' vocabulary on the topic. Vi du: destroy, rescue,
v.v.) Phét huy von ki€n thic clia ngudi hoc vé chi dé (elicit the students' knowledge
on disasters. Vi du: nhitng gi thudng xay ra khi c6 dong dat).

(ii). Nghe doc hai lan mot thong diép vdi téc do néi binh thudng (normal spoken
speed) nhu khi dién gid néi trong hdi nghi. Nghe 1dn thit nhit: khong ghi chép.
Nghe 1an tht hai: ghi nhanh mét s tit, mdi ciu chi ghi mét, hai tir tit vung (jor
down content words), con nhirng tif chiic nang (functional words) thi sau nay ngudi
phién dich ty dwa vao khi dung ciu. Vi du néu thong diép la:
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In 1989 there was an earthquake in San Francisco.

Many hundred people died in the disaster.

People searched the city for missing relatives and friends.
Rescuers worked without rest for many days.

There was a great deal of suffering and enormous destruction.

thi ban ghi clia ngudi phién dich nhu sau:

S1: ... earthquake ... San Francisco ... 1989

S2: people ...die ... diaster

S3: searched ... relatives ... friends

S4: rescuer ... without rest ... days

S5: suffering ... destruction

Sau khi nghe, t4i tao lai ndi dung thong diép. Pay 12 budc tai thé hién (re-expres-
sion) bing TL, khong phai 12 ¢8 nhd lai nguyén vén tifng cau titng chi (not replicating
the original text). Budc thi hai nay tién hanh theo nhém dé hd trd 1in nhau.

Trong qué trinh t4i tao ndi dung thong diép, nhitng ngudi trong nhém gitip nhau
phan tich nhitng chd vuéng méc.

Exercise 14: Hiy dung mot doan video n6i vé hién tugng dong dat sau diy d€ 1am bai

tap Dictogloss.

B vCD - (Video - 3)

EARTHQUAKES
Earthquake was the most sudden, unexpected and destructive force of nature.

They live with the risk that their homes and lives may be destroyed any moment. It's
a risk that becomes part of life.
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Exercise 15: Nghe va lam bai tip Dictogloss theo huéng din & trén

CD1 - Ch 3 (Audio - 10)

GODDESS OF THE NILE: CLEOPATRA

Three centuries later, shortly before the birth of Christ, Egypt was still ruled by a
living goddess, Cleopatra, a Greek descended from one of Alexander's generals ...

It's ironic that today everybody knows her for her beauty, but it was her intelligence
that was the most important asset she had.

9. K¥ thuit xd 1y khi nghe khong hiéu hét thong diép

Ngudi phién dich khi lam nhiém vu bat budc phai dich trung thanh véi dién gia, diy
dd thong tin va chinh xdc. Nhw vdy, c6 nhiéu trudng hdp ngudi dich nghe khong hiéu
(hét) dugc thong diép ctia dién gia thi phai x 1§ ra sao?

Trudng hop thit nhat, khi khong bi€t mdt tit/nhém tir quan trong trong ciu va do d6
khong thé suy dién nghia cta toan thong diép thi ngudi phién dich khéng dudc che dau
khi€m khuy€&t nay clia minh, phéi hdi lai d€ dién gi4 gidi thich cho minh trudc khi dich.
biéu nay c6 thé lam dugc khi dich cho nhitng cudc tiép xiic tric tiép giita hai bén. Néu
khong nghe r6 mét tit/nhém tir nao ddy, hodc nghe mang mang ma khong hiéu, ngudi
phién dich dung cdu Could you please say again the technical word you've just used?
d€ héi. Dién gi sé rat nhay bén, khong nhiing néi lai ti/nhém tir Ay ma sé con gidi thich
bing cich paraphrasing hodc thay tif tuong duong thong dung hon. Trudng hdp khong
hi€u 6 1dm mot ¥ nao d6 vi né ham chita khai niém chuyén nganh sdu, ngudi phién dich
ding cdu sau ddy d€ héi: Could you please say it in plain English? Khéng ding
simple hodc easy English thay cho plain English.

A2

Néu trudng hgp nay xay ra trong hdi nghi, ngudi phién dich ¢6 thé "ng" mét cau
dich & doan nay, va khi dich sang céc doan sau c6 thé nhd vin canh rong 16n hon ma
phdt hi€nra y nghia clia thong tin minh c¢dn ng va khéo 1éo dua vao ciau dang dich. Nhu
th€ t6ng thé ngudi phién dich vin ddm bio dudc nguyén tic dich dii §. Trong moi trudng
hdp ngudi phién dich khong duge phép bd qua, cling khéng duge phép dich "bira" &€ che
ddu khi€m khuyét ctia minh.
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Trudng hdp thit hai, khi ngudi phién dich khong suy dién ndi ¥ nghia clia thong diép
do khong hi€u mét ti/nhém tir nao d6 trong thong diép 4y, thi kién thic nén vé chi dé
c6 thé givip ngudi phién dich phan dodn dugc nghia mot cich ding din. Diéu nay doi
héi ngudi phién dich phai c¢6 kién thifc twong d6i siu vé chi dé dang dich.

Exercise 16: Ching ta nghe mdt doan sau day. Ban khong hi€u tir gi? Hiy dirng bing
& nhitng chd khong hi€u va ding hai ciu hdi trén d€ hoi.

CD1 - Ch 3 (Audio - 11)
SPRING
Springs are always the same.

And April slips into our arms.

10. K§ thuit nghe 1ay day du cac théng tin (Listen for everything)

Nghe 14y ddy di cdc thong tin 12 yéu cau nghe clia ngudi phién dich. Pdy khong
phai 1a mot ky thuat ma 12 téng hop céc ky thuat nghe da luyén ¢ trén. Nhiing bai luyén
k§y thuit nghe riéng 1€ gitip cho ngudi phién dich c6 dugc nhitng théi quen nghe cin thiét.

K§¥ thuit nghe 18y diy @i céc thong tin ddi hoi ngudi phién dich phai c6 kha ning
ghi nhd t6t va t8 chiic thong tin trong ddu theo trat tu bai néi cla dién gid. Hay néi mot
cdch khéac trong dau ngudi phién dich c6 ngay dudc mot sd dd y chinh va thong tin chi
ti€t ngay sau khi dién gid ngitng néi.

Sau diy la bai luyén nang luc nay.

Exercise 17: Bai luyén dich dudi (consecutive interpreting). Py 1a bai n6i chuyén vé

Thudc cho ngudi nghéo (Drugs for the poor). Nghe va difng bang tirng doan @€ dich.

B vCs - (Video - 4)
DRUGS FOR THE POOR

Good afternoon ladies and gentlemen,
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It is a great pleasure for me to be here to address this meeting of OECD delegates,
and 1'd like to thank you for having invited the representative of my organisation to dress
you on very important issue of compulsory licensing of drugs in the developing world.

And as those drugs are being produced under compulsory licence in the developing
world, they can be produced at developing world prices and they can be sold at devel-
oping world prices to the people who need those drugs so desperately in the developing
world.

Exercise 18: Bai luyén dich dudi (consecutive interpreting). Nghe va ditng bing titng
doan dé dich.

B veD - (Video - 5)
A NEW DISCOVERY

Prof. Fanshaw: It's a pleasure and a great honour to be here at New College...

.............................
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CD1 - Ch 3 (Audio - 1)

INVITATION TO DINNER
Woman : When can we expect you for dinner? Can you come tonight?
Man : Not tonight. I p\romised to go to a concert with my sister.
Woman : Well... How about Friday then?
Man : That sounds fine.
Woman : Good. Shall we say seven o'clock?
Man : I'll be there! You're still a fabulous cook, aren't you?
Woman : That'll be for you to decide.

I've got a new dish that I want to try on you.
Man : I'm ready. I think I'll fast all day Friday!

(Talking English: Conversation 4)
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CD1 - Ch 3 (Audio - 2)

BACK TO THE DUMP
W. Baker

When I was a boy, everybody urged me to get plenty of sunshine, so I got plenty
of sunshine for a long time. One day while I was absorbing July sunshine as fast as I
could, a doctor asked what I thought I was doing.

"Getting plenty of sunshine," I said.
"Are you mad?" ie replied.

No, I was not mad, just slow to catch up with my life's revisions. Getting plenty of
sunshine had been declared dangerous while I was out to lunch. I revise my store of
knowledge. Now I get only small droppers of sunshine extracted from the half hour
just before sunset.

When I was old enough to notice that girls were pleasantly different from boys, my
mother told me the fact of life. "You must always treat a woman like a lady," she said.
So for a long time I went through life treating women like ladies.

One day while I was helping a woman into her coat, another woman asked me
what I was doing.

"Treating a woman like a lady," I said
"Are you mad?" she replied.

No, I was not mad, but my interrogator was furious. I had been out to lunch during
one of life's revisions and missed the announcement that it was swinish to treat a woman
like a lady. I discarded another piece of my childhood education. Now I treat women
like ticking bombs.

Perhaps 1t was not age that defeated me, though. Maybe it was fatigue caused by
the constant trips to the dump to discard everything I'd learned in the first half of my life.
Life seemed to be an educator's practical joke in which you spent the first half learning
and the second half learning that everything you learned in the first half was wrong.

(Crasy English)
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CDI - Ch 3 (Audio - 3)
GETTING LOST

Woman 1 : Where on earth are we?

Woman 2 : Judging by all the traffic, I'd say we are near the heart of the downtown area.
Woman 1 : What did I do wrong? Did I take the wrong turn?

Woman 2 : I'm not sure, but I think that you turned left when you should have turned right.
Woman 1 : Well, now the problem is how to get back onto the main highway.
Woman 2 : Well, if I may offer a suggestion ... Why don't you stop and ask a policeman?
Woman 1 : Yeah, yeah, yeah, I think I see one up there in the next block.

(Talking English. Conversation 2)

CD1 - Ch 3 (Audio - 4)

THE MEANING OF COLOURS

Colours mean different things to different cultures. In China people wear white at
funerals and brides wear red to get married. In the West, brides were white and the
colour for funerals is black.

In some countries red means danger. It is the colour used for stop signs and
traffic lights. Red is the colour of blood and fire. It can be the colour of love. People
often send red roses to the person they love. However if people 'see red. It means
they are angry.

In many parts of the world, baby boys are often dressed in blue clothes and baby
girls in pink. Because of this blue has become a male colour and pink a female colour.
Although many women wear blue, not many men wear pink.

Some people believe that the colours you wear are important. They believe that
colour can tell us what sort of person you are. For instance, if someone wears dark

blue, they are calm and like to live in a quiet environment.

Here are some more colours and a description of type of person who often wears them.
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Blue-green is for people who are stubborn and have strong ideas. When they
decide to do something they don't change their minds.

Yellow is for happy, friendly people. They have lots of energy and enjoy
different activities.

Purple is for sensitive people. These people enjoy art and music. They like to live
in a 'dream world' where everything is perfect.

Red is for people who enjoy life and made good leaders. They are active people
and like playing sports.

People often wear different colours at the same time. However there is usually
one main colour. Think of the clothes you wore yesterday. Were they any of these
colours? If so, read the description and see if it describes your personality. You may be
surprised.

(English 2000. Book 1A. Unit 2. Normal speed)

CD1 - Ch 3 (Audio - 5)

THE TOWER OF LONDON

The Tower of London is actually many buildings and towers surrounded by a moat.
It was built in 1066 by William the Conqueror, who wanted to remain conqueror.

The Tower has a long, rich history. It has served as everything from a fortress to
the Royal Mint. Today most visitors come to view the vast collection of Crown Jewels
in the Jewel House. When King Charles I was executed in 1649 almost all the royal
jewels were destroyed. Most of the jewels now on display date from that time on. Other
displays include the gold spurs of Saint George, Henry I1I's armor, and the three Swords
of Justice.

Viewing the Tower of London with its lovely, picturesque towers, drawbridge,
moat, gardens, and galleries can stir the imagination. Such well-known historical
figures as Sir Thomas More, Sir Walter Raleigh, and Mary, Queen of Scots, were
imprisoned there. It's not surprising that there are many legends and tales about the
Tower, including stories about a resident ghost.

(Richard A. Boning. Multiple Reading Skills. H. Unit 46. McGraw-Hill, Inc. 1995)
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CD1 - Ch 3 (Audio - 6)

KEEPING CLEAN IN SPACE

Astronauts have important work to do in space. They must stay healthy to do a
good job. Part of staying healthy is keeping clean. Astronauts must take care of their
personal hygiene.

But how do astronauts wash themselves in space? Can they tak a bath or a shower?
No, they can't. On early space flight astronauts tried to take showers, but it didn't work.
The water floated all around because water is weightless in space. Now astronauts take
towel baths. They get two washclothes a day. They put soap on one and use it to wash.
Then they put water on the other and use it to rinse off the soap.

And how do they wash their hair? Astronauts use a wet, rinseless shampoo. They

gently rub the shampoo into their hair. They try not to make soap bubbles because
bubbles are difficult to get out of the air. Then they dry their hair with a towel.

And how do astronauts brush their teeth? They brush their teeth just like they do
on earth. Each astronaut has a personal hygiene kit with a toothbrush, toothpaste, and
dental floss. The kit also has a comb, a brush, deodorant, and body lotion. There are nafl
clippers too. But nails grow very slowly in space, so astronauts cut their nails only once
a month.

What do astronauts miss most about earth? A hot shower!

(Read All about it. Book 1. P.38)

CD1 - Ch 3 (Audio - 7)

LADIES AND GENTLEMEN
Ladies and Gentlemen,

If I can have your attention for a moment please. I have the final notices for this
final session of the conference.

Now first of all, I'd like to mention that the urban pollution session has been very
popular so will be moving the final discussion to room 201, that's room 201, which
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means that the domestic shelter session will be changed from room 201 to room 304,
that's the domestic shelter session in room 304. I hope everybody's got that.

Now I have a notice here that you must return your keys to the Porter's Lodge
before you leave, so anybody who has forgotten to bring them with you, please get
them and return them before you leave. Thank you.

Turning now to your discussion records, I would like to see you return them to the
session chairpeople by 5 o'clock this afternoon, that's 17: 00 (seventeen hundred hours).
Thank you.

Regarding coaches for the airport... they will be gathering outside the Kenedy
Building at 3:30, that's fifteen thirty hours, and there will be another one a bit later than
that at 15 hour, thats' 17:15, that's 5:15. I'd like to ask you all to be there ready for the
buses at least five minutes before the departure time. So we can all leave promptly
and everybody will get home on time. Thank you.

I have particular messages for Doctor Sad... Schapsinger and Dr Garbeldy and Dr
Surinander... I'd like to ask you three. Are you here Dr Schapsinger, Dr Garbeldy ... yes
... and Dr Surinander? I'd like to ask you to collect your reprints from the conference
desk before you leave.Thank you.

Finally I have a reminder from Dr Goldman from the Chicago Institute that the
sixth annual Convention of P.E.S. will be held in Hawaii in October 1986. I think you'll
all be interested in marking that date in your calendar, that's the sixth annual Conven-
tion of P.E.S., October 86. And I'd like anybody that's interested in that conference to
leave your name at the conference desk. Thank you very much.

Ladies and Gentlemen,

I know it's been a happy event for me of this conference, and I hope you too have
found it a happy and productive time. Thank you all for coming.

(Themes for Listening and Speaking: 1)

B vCD - (Video - 1)

BRITISH COASTS

Evening on the Sea of the Hebrides.
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Three and a half hours out from the nearest point of the Scottish mainland, the
ferry is arriving in the Western Isles.

Night or day, these ferries provide a lifeline to the outside world.

The Western Isles, or Outer Hebrides as they are also known - a chain of islands
stretching along the edge of Britain, and the frontier of Europe.

In all, Britain has some 19,000 kilometres of coastline - a high proportion in
relation to its landmass - and much of the country's history and economy has been
shaped by its relationship with the sea.

And nowhere more so than here, in the Western Isles.

But - even in this remote place - conservation challenges are now coming to the fore.

These are Atlantic islands, washed by the comparatively warm waters of the Gulf
Stream - and rich in diverse ecosystem of international significance.

Here a traditional way of life survives, and ‘crofting’, a distinctive ancient Scottish
form of land use, is still important.

This is a lifestyle in close harmony with the sea.
Interview with Donald MacDonald

“Living in the place like the Western Isles one's never far from the sea. The sea is
all around us, and so its very much a part of you and a part of life.”

Interview with Stewart Angus

"I think its fair to say that the coast and the sea have a special place in the heart of
islanders.

The land is fairly poor, and they really have to live on the land with the help of the
sea, and there's been a certain understanding of relationships in the natural heritage

which has encouraged a sustainable use of the local resources.”

The majority of the islanders still speak the old Gaelic language, and the sea is
enshrined in traditional Gaelic culture.
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Gaelic Music Band

Coastal and maritime matters have become increasingly high-profile in recent
times - with national and international debate on the way to treat our coastal
environment and safeguard its sustainability.

And so too in the Western Isles, where concern is growing over outside impacts.

(Inside Bristain) - London Television Service

CDI - Ch 3 (Audio - 8)

JOB OPPORTUNITIES

Brian Green: First of all I'd like you to thank Ms Lee who is going to talk about public
relations. Ms Lee.

Suzy Lee: Thank you Mr Green, it is always an honour to be chosen to speak at events
such as these and have the opportunity to talk to the potential future leaders of your
profession. I hope that my talk today will inspire some of you to enter the field of
public relations. I have been working for Good Communications for over ten years and
in that time have helped shape a company which is now recognised as being the leader
in its field in Hong Kong and the fifth largest in the world. What, you may ask, has made
us so successful? Maybe it's the wining and dining of influential journalists, a cliché so
often believed by the general public? No - a good company first and foremost relies on
good people. PR is a people industry and although you can enter the firm straight from
school as a secretary and work your way up, we also have a very successful graduate
recruitment scheme. PR companies must also have excellent relations with the local
media as well as with the local people. Lastly, our company's success can also be
attributed to its business integrity or business honesty which is well-known and widely
respected throughout the business community. Many PR companies will promote
anything for the money but we only take on clients whose business aims or products we
agree with. This means that we might have turned down a few potential clients in the
past but the policy has worked well in the long run as we have earned a great deal of
respect.

I love my job, the variety of the work, the personal responsibility which allows
you to take control and, of course, Good Communications pay a very competitive
salary. And if you work hard the company has a policy of promotion by merit rather than
by seniority which is a great incentive. I can't pretend that it doesn't have any faults,
however. I must warn you that the hours can be very long, especially if you have to put
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together a sponsorship deal for an art or sporting event. You end up working both in the
evenings and all weekend as your presence is usually needed to make sure everything
is running smoothly. It can also be quite stressful as you have the constant pressure of
deadlines. If your copy is not at the newspaper on time it will obviously go to print
without you ! Finally you always have to retain your good cheer and composure even
when dealing with difficult clients or rude member of the public. ButI tend to think that
the rewards are worth it.

People often ask me what qualities are needed to make a successful career in
public relations. Above everything else I think that fluency is essential. People must be
able to express themselves well both in the spoken and written word - that after all 1s
what communication is all about. The ability to think logically and clearly is important,
as are very good organisational skills. As I mentioned earlier you sometimes have to
deal with awkward or ill-mannered people so it is important that you are always
diplomatic or tactful; you wouldn't last long in the job if you were always losing your
temper.

Well, that tells you what we are looking for and what you can do for us. Now I'll
tell you what we can do for you. When you join our company either from school or
university your education doesn't stop there! We run a number of courses for our staff
and if you need special training we will pay for you to attend courses at other institu-
tions. For example, most account managers are sent on a marketing course run by the
Institute of Marketing here in Hong Kong as well as a journalistic writing course run
by the New Territory University. In this age of computers we also feel that it's
important for our staff to keep up to date and we run regular computer training courses
at the company. Finally as so much writing is involved in the job, all staff have their
own PC, so if they really can't type at all we send them on a basic typing course. We
find this much more effective than employing an army of secretarial staff.

I think I should stop there as I've run out of time. I think I have covered all the main
points relevant to working in the PR industry but I would be happy to answer any ad-
ditional queries at the end of the seminar. Thank you for your kind attention.

(A Seminar on Career Opportunities. Paper 2. P. 27-28)

B vCD - (Video - 2)

VOA: STOCK MARKET CRASH

Seventy-five years ago, an event shook the world: the great American stock
market crash of 1949.
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It began October 24th, 1949. Fear seized the New York Stock Exchange. Investors
wanted to sell their shares before the stocks lost value. Over the next five days,
millions of shares flooded market. Many investors lost all their money.

During the nineteen twenties, many American had invested in the stock market.
Many got rich. In 1948, Herbert Hoover was elected president. He said the future was
bright with hope.

People were being advised to buy stock before prices climbed even higher. Stock
market rules let investors buy shares even if they did not have enough money to pay
for them. That is true today.

During the summer of 1949, some economists warned that there was no real value
behind the high stock prices. President Hoover urged stock market officials to make
trading safer and more honest. But he did not think the government should interfere in
the market.

When the drop in stock prices finally came, it was slow at first. It picked up speed
as investors sold more and more shares. Several bankers bought stocks in an effort to

prevent a crash.

But the intense activity continued. October 29th is remembered as Black
Tuesday. That day alone, stocks lost a tenth of their value.

The crash caused a lot of people to lose their jobs, their farms and their homes.

(VOV Special English. Week 152. Episode 960. SN-2)

CD1 - Ch 3 (Audio - 9)

A HOLIDAY IN JAPAN

This winter Amy and her family are going to visit Japan for their holiday. Amy's
parrents are going to take her skiing. She’s very excited about the trip because she has
never skied before. One evening, Amy decided to write to her cousin who live in
America and tell her about her plan for the winter.
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Flat 16 A
Wing Luk Building
Hen Fa Chuen
Chai Wan
Hong Kong

31st October 1994

Dear Betty,
Hello! How are you? Well, I hope.

(Beep)

I'm fine. I'm writing because I want to tell you my plans for the Christmas
holiday. The big news is that we're planning to go to Japan for two weeks this
winter.

(Beep)

We're going to spend a few days in Tokyo first. Then we're going skiing in
Hokkaido, which is an island in the north of Japan.

(Beep)

I'm very excited about the trip. I've never been skiing before, and this is the
first time for me to see snow. A friend of mine went skiing last year. Unfortu-
nately, she broke her leg. I hope that doesn't happen to me! Just to be safe, I'm
going to ski very slowly - at least, to begin with!

(Beep)

We're going to leave Hong Kong on December 20. Hong Kong will be cool
by then, and my father says that the weather in Tokyo will be colder. But we're
only going to stay in Tokyo for a few days before flying on to Hokkaido. And,
of course, it will be even colder there because of all the snow!

(Beep)

It's funny to think that before we leave Hong Kong we will all be wearing
normal winter clothes. Then a few days later we will all be wearing thick jack-
ets and gloves so that we don't get cold!
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(Beep)

I saw a television programme about Tokyo recently. I'm looking forward to
visiting it because it seems like a very interesting city. In fact, I thought that it
looked a little bit like Hong Kong, but without as many tall buildings. It seemed
to be just as busy and crowded, though!

(Beep)

Well, that's all for now. I will send you a postcard from Japan.

Love
Amy

(Beep)

B vCD - (Video - 3)

EARTHQUAKES

Earthquakes were the most sudden, unexpected and destructive force of nature.
They strike without warning. The grounds start to shake and there is simply no way of
knowing when it will stop. It might be a small drama or a huge once-in-a-life-time
quake. In a way you cannot escape. You can only hope you survive.

In this century alone earthquakes have killed more than two million people, yet in
total. The earth shook violently for less than one hour. Earthquakes are very common.
Around the world they're up to a million a year, but most of them are too weak to be
felt. In an average year there may be a few hundred quakes which cause minor
damage, and between one and twenty major earthquakes.

This is central Italy October 1997. An earthquake struck a wide region in the
middle of the night. It caused damage to many buildings and six deaths. Ten hours later
the first of several after-shocks hit. It was much stronger than the first tremor. Hundreds
of houses collapsed. In one village the whole population was made homeless.

Interview... captions in English.
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The after-shocks brought tragedy to seven hundred year old facilica... of St. Francis
of assisi. After the original quake a group of monks in... were examining the beautiful
frescos on the walls and ceiling for sights of damage. While they were working the
after-shocks struck. One of the ceilings collapsed on them killing four people.

Without people earthquakes propose no threat. In an uninhabited regions, even a
major trement may leave no sight of whatever happen.

But this is a crowded planet. Many regions prone to earthquake are also full of
people. Urban areas are becoming larger and more complex. Cities are growing all
the time.

A large earthquake in a crowded urban area will kill more people in a few seconds
than any other form of natural disasters.

Today an estimated six hundred million people are living in areas where
damaging earthquakes occur. They live with the risk that their homes and lives may be
destroyed any moment. It's a risk that becomes just part of life.

CD1 - Ch3 (Audio - 10)

GODDESS OF THE NILE: CLEOPATRA

Three centuries later, shortly before the birth of Christ, Egypt was still ruled by a
living goddess, Cleopatra, a Greek descended from one of Alexander's generals. She
looked back to the Golden Age of Alexander's world empire and was determined to do
even better herself.

Alexander died at the age of 32. By the time Cleopatra was 23, she had gone even
further than Alexander making her entrance into Rome as Queen off Egypt and
consort of Julius Caesar, the most powerful man in the world.

There were complex times. To keep your throne you had to be adaptable, ruthless,
intelligent and a great politician. Cleopatra had all these traits which is why history has
provided us with lots of interpretations of Cleopatra. Renaissance poets saw her as a
heroine dying for love. And painters alluded to her eroticism in their bare breasted
portrayals of the dying queen. Hollywood reinforced the image of Cleopatra as a vamp
starting with Theda Bara's seductive portrayal in 1917.

But who was the real Cleopatra? What did she really look like?
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We're in Berlin because this is the best portrait of Cleopatra in the world. There
was very few ancient sculptures that are existing. So this is probably as close as we're
going to get to how she really looked. She's rather plain looking, isn't she? Look at her
hair. It's tied up in a simple bun. It's a classical Greek hairstyle. It's practical but not
exactly designed to captivate a Roman general.

We have from ancient sources that her hair was a reddish colour, wavy. But look
at her nose. It's a little bit too long and hooked at the end. And her mouth, is not exactly
sensual. She's not wearing any jewelry. There are no earrings, no necklace. This is not
a portrait of a femme fatale.

The ancient sources tell us she was intelligent, witty, charming, a linguist and along
with this, she had a tremendous determination. It was this amazing combination of
abilities that made Cleopatra the most famous woman in history. It wasn't her beauty.

Women in Egypt had always been powerful Queen Hatshepsut, Nefertiti and now
Cleopatra. But during the era of the Ptolemy's the role of Greek women had changed.
They gain an identity apart from that of their husbands or families. Women
participated in the arts and civic life and marriage became a union of two people, not
just two houses. The portraits of women in this period shoe strong individuals looking
back at you with confidence. They're almost haunting. Women would not have this
power again until the 20th century. Cleopatra was well educated, strong minded with
ideas of her own and a female.

As an intellectual, Cleopatra would have been heartbroken: when during fighting
between Egyptians and Caesar's Roman troops, there occurred one of the greatest
tragedies of the ancient world - the burning of the library of Alexandria. It's sad to think
about what was lost in the fire at Alexandria. There are the missing manuscripts of
Aristotle and Plato. They were probably there. There was an entire room with editors
of Homer. Maybe even there were early manuscripts of the Old Testament, which
would probably help settle Biblical questions today.

Cleopatra was eventually able to replace 200,000 of the manuscripts. Books were
very important to her. It's ironic that today everybody knows her for her beauty, but it
was her intelligence that was the most important asset she had.

(Crazy English)
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CD1 - Ch3 (Audio - 11)

SPRING

Springs are always the same. In some years April burst upon Virginia hills in one
prodigious leap - and all the stage is filled at once, whole choruses of tulips, arabesques
of forsythia, cadenzas of flowering plum. The trees grow leaves overnight.

In other years, spring tiptoes in. It pauses, overcome by shyness, like my
grandchild at the door; peeping in, ducking out of sight, giggling in the hallway. "I know
you're out there," I cry, "Come in!" And April slips into our arms.

(From Spring. by James J. Kilpatrix. Crazy English )

B vCD - (Video - 4)

DRUGS FOR THE POOR

Good afternoon ladies and gentlemen,

It is a great pleasure for me to be here to address this meeting of OECD delegates,
and I'd like to thank you for having invited the representative of my organisation to
dress you on very important issue of compulsory licensing of drugs in the developing
world.

You've asked me to come in and address you on this question at a moment when
the OECD countries are in the process of working out the position that they will be
presenting at the forthcoming ministerial meeting in Singapore, which will be the first
meeting after the launch of the negotiation in Doha just 18 months ago. And in order
to prepare that position, you have asked a number of NGOs, like my own, to say what
we feel about the issues that should be discussed in Singapore.

The Doha Decoration, ladies and gentlemen, represented an important
breakthrough for many developing nations. It was the first time that the voice of the
developing nations was heard in multi-lateral trading negotiations. In the negotiations
that had taken place up to Doha, the developing nations had simply had to accept the
agenda that was imposed on them by the rich nations represented here the OECD.
Doha marked a change because for the first time the developing world had their say in
what the agenda, the negotiations was going to be, and one of the important points on
the agenda was the issue of compulsory licensing.
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Now, you are familiar with the situation as I am on the issue of compulsory
licensing. The developing countries in which most of pharmaceutical companies work,
have always opposed compulsory licensing on the basis of the absolutely intangible
protection of intellectual property rights. A pharmaceutical company which comes up
with the new drug, paten-stand drug, is protected under an exclusive paten for up to 20
years, and obviously wants to recoup the considerable cost of the research and
development, which was going into that drug, by imposing a very high price when it
sells those drugs all over the world.

Now you know as I do, but perhaps we know better than you do because we work
in a lot of developing countries, that the real killer diseases in the world today: malaria,
and AIDS, among others, are mostly to be found in developing countries. And it is to
me and to my organization, morally unacceptable that developing countries, and their
peoples, who suffer disproportionately from AIDS and malaria, should be forced to
pay the prices that rich country consumers pay for the drugs.

And therefore the fact that compulsory licensing has now been put on the agenda
of these negotiations is extraordinary important because it would permit, for the first
time, local companies in countries like South Africa, India, and Brazil and in other
countries, where AIDS in a big problem, but where there is also considerable local
companies to produce those drugs. It will enable these countries to produce those drugs
under a compulsory license from an American, or British or Swedish drug companies
for the first time. And as those drugs are being produced under compulsory licence in
the developing world, they can be produced at developing world prices and they can
be sold at developing world prices to the people who need those drugs so desperately
in the developing world.

ER veD - (Video - 5)
A NEW DISCOVERY

Prof. Fanshaw: It's a pleasure and a great honour to be here at New College...

------------------------------------------------------------------
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i
%ng md hinh v& quy trinh phién dich c6 mot s& khdi niém mang tinh chat
ngon ngi hoc va ngoai ngdn ngit hoc. Bit ddu quy trinh dich Ia the input (dau vao), tic
1a vin ban n6i do dién gid trinh bay. Khau diu tién ngudi phién dich phai vugt qua la
nghe hi€u dudc toin bo thong diép. Nhitng ky thudt d€ hoan thanh dugc nhiém vu nay
da dugc ban dén & Chuong 3: Nghe hi€u d€ dich. Khau th¢ hai ngudi phién dich phai
vugt qua la ghi nhé toan bo thong tin dé t6 chite dich. Trong chuong nay chiing ta ban
dén nhirng ky thuat ding dé nang cao kha nang ghi nhé dit liéu clia ngudi phién dich.

Ghi nhd c6 y thic tao diéu kién cho ngudi phién dich gdi nhdé lai dir liéu mot cdch
nhanh chong trone cic tinh hudng cin dén. Nhu vay khi dang dich gdp mot chudi tir thé
hién mdt y nao d6, ngudi phién dich phai vién dé&n kho dir liéu nhim lam séng lai ca
mot khai niém, ca mot tinh hudng, trinh dugc tinh trang vién dén nhing tir tuwong duong
trong TL ma khong hi€u khdi niém, tao ra mot sin pham "dich tirng tir" (word-for-word
translation). Day la nhirng trudng hgp thudng xay ra khi ngudi phién dich gip phdi mot
chudi phdt ngén mang ham y (implicit meaning).

Ngudi phién dich song trong mét thé gidi gidc quan, va cdm thu khdi niém thong
qua nhirng gidc quan nay. Nhiing khdi niém nay ngay cang phong phu va c¢6 thé dugc
€01 nhd (be recalled), thim chi dudc 1am séng lai (be re- lived) thong qua cédc hé thong
ghi nhé (systems of memory).

Su dy di, chinh x4c, va trung thanh trong 16i dich déu phu thudc vao khau ghi nhd.
Ngu6i phién dich phdi luon luén sit dung dén ca hai loai hinh ghi nhé: ghi nhd vinh citu
(long-term memory) va ghi nhé tam thdi (short-term memory)

Hé thong ghi nhd vinh ciru (long-term memory system: LTM) dugc sit dung dé phuc
vu cho hai muc dich. M6t 1a, n6 hoat dong nhu mét cdi kho dit lidu ning dong, san sang
cung cip théng tin cdn thi€t cho ngudi sk dung, tao c¢d sé cho khiu "hi€u"
(understanding) trong quy trinh dich (xem sd dd "The Process of Interpreting", Chuong
3). Ching han khi dich chii dé vé "Song chung tién hon nhan", ngudi dich phdi vién dén
nhitng ki€n thic trong LTM nhu su rang budc phap ly (legal ties), thuan phong my tuc
(fine traditional customs), ap luc xa hoi (social pressure), su phan biét doi xit vé gidi (sex
discrimination), hon nhan (marriage), v.v. thdng qua hoat déng goi 1a goi nhd (recall).
Haila, n6 1am nhi¢m vu thu thip thém théng tin cin luu trir (integrate new information)
vao kho dit liéu (LTM database). Vi du sau mdi dot di dich cho mét chuyén dé nao dé,
LTM database s& nhin thém mot so tif chuyén nganh, mot sd khai niém mdi.

Ngudi phién dich khi ti€n hanh dich dudi phai nghe mot thong di€p ¢ mot ngdn ngwr
rdi tdi tao né biing mot ngdn nglf khdc; nhu viy phdi vién dén tri nhd. Ciing c6 ngudi
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cho riing néu c6 kha ning ghi chép tot, ngay c4 ding loai hinh ¢ ky d€ ghi chép mot
cich diy dd thi sé khong cin dén tri nhd nita. Piéu ndy khong thé thuc hién dugc vi
nhiéu 1y do (xem Chuong 5: Ghi chép dé dich). Ngudi phién dich can phéi sit dung mot
cdch c6 hiéu qua hé thdng ghi nhd tam thdi.

VAin dé dat ra 1a ngudi phién dich phai ghi nhd theo kiéu gi d€ c6 thé tao diéu kién
ngay tic khic sit dung d€n thong qua goi nh6. Vi du, khi nhin duge mot thong diép cia
dién gid 1a:

The component of the project is designed to reduce rural poverty and achieve
sustainable growth in productivity and farm household income from quantitative and
qualitative improvements in agricultural production and marketing, with special focus on
the poor, women and ethnic minorities.

Ngudi phlen dich ghi nhé theo cdch nao dé ngay khi dién gid dirng lai 1a da cé thé
gidi ma va chuyén dich sang ti€ng Viét? Nguoi phién dich diing k¥ thuat goi la gin yeu
t6 nhiic nhd vao tig phan clia thong diép (mnemonic techniques). Ky thuit nay bao gdm
bon thao tac:

- Vién dén dit liéu ctia LTM hoidc STM dé€ hi€u duge ndi dung thong diép. Vi du:
nhu trong thong diép trén ngudi phién dich phai vién dé&n nhing khdi niém
(notions) nhu sustainable growth, quantitative, qualitative, marketing, v.v.

- Gin nhitng y&u t& nhic nhé (mnemonic clues/aides) d€ dé goi nhd lai, vi du nhut
trong thong diép trén, nhitng y&u t6 nhic nhd ¢6 thé la:

reduce ................
achieve ................
quantitative ................
special focus ................

Bon yéu t6 nhic nhd nay sé 1a bdn y€u td gdi nhé bon ¥ chinh cla thong diép trén.
Mot ngudi binh thudng khi vao giao tiép, trinh bay ¥ tuéng hodc thio ludn, v.v. mdt van
dé gi déu phéi sit dung d&n thao tdc nay. Nhung diéu khdc nhau giita ngudi phién dich
vi céc ngudi khdc 12 & chd ngudi phién dich roi vao tinh trang thu dong. Su sip xép
khong phai do minh quyét dinh ma phai sip x€p theo ding trét tw dién gid dua ra.

- Sir dung ning luc nghe-tudng tugng ra hinh dnh (visualisation) d€ hd trg su ghi

nhé. (Xem Chuong 3: Nghe hiéu d€ dich).
- Ghi chép (Xem Chudng 5: Ghi chép dé dich)
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Ngudi phién dich phéi ti€n hanh bon thao tic niy hiu nhu cing mét lic thi méi dam
bdo yéu cau phién dich ngay lap tirc khi dién gid dirng néi.

Trén thuc t€, con mot y€u td nifa ciing hd trd rit 16n cho tri nhd clda ngudi phién
dich, d6 la van canh (context). Trong mdi dién viin déu c6 nhiéu viin cinh. Ngudi phién
dich cin phat hién duge diing diém bat diu mét vin canh va di€m két thic van canh
d6. Bit dau mot viin cdnh 1a bdt ddu mot ¥: hoic dién gidi, hodc phén tich d€ tranh
luan, hodc trinh bay quan di€m c4 nhan. N&u phat hién sai diém bit diu ctia mét vin
canh, ngudi phién dich sé ling ting vi cdm thdy thi€u 16gich trong cdch hiéu thong diép
ctia minh. K&t thic mét vin cdnh 1a k€t luin mot quan di€m, mot ¥ tranh ludn, mot y
giai trinh. N&u khong phat hién dugc di€m két thiic clia mot vin canh, ngudi phién dich
sé khong gidp cho ngudi nghe hi€u diy di két luan clia van dé.

Phuong phép huin luyén tri nhG (memory training) d€ dat duge muc tiéu phién
dich bao gdm nhiéu k¥ thuit khdc nhau. Nhung néi chung cdc kj thuit thudng sit dung
nhitng thong diép dai, c6 thé tdi 3-5 phiit nghe. Ngudi phién dich budc ddu phai tém tit
dugc y chinh. Sau d6 ngudi huin luyén sé dit ra nhiéu cdu héi, mdi cAu nhim khai thic
diy di mdt y (¥ chinh va ¥ phu trg). Din din khi két thiic cau hdi, ngudi phién dich da
c6 thé khai thic triét dé moi thong tin trong bai dién vin, bing c4ch goi nhd (recall) hoic
lam song lai (re-live) su kién da dudc luu trif trong tri nhd.

Exercise 1: Pay la bai luyén tri nhd: Con vet Alex.

- Ldn thit nhdt - nghe va ghi nhd nhitng viéc con vet Alex c¢6 thé 1am dude.
- Lan thit hai  : Nghe va ghi nhd ...

Khéng dugc ghi chép duéi bat cit hinh thic nao.
CD2 - Ch 4 (Audio - 1)
ALEX
Dr Irene pepperberg is a scientist at the University of Arizona.

.......................................

Dr Pepperberg learned that Alex can do some of the same things humans can do.
Animals are more like humans than we think.
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Exercise 2: Hiy nhim mit lai nghe mdt doan miéu td cdnh trén ndi: High up in the
mountains.

Muc dich : Luyén tri nhé.
Yéu cau:

1. Ghi nhé nhitng miéu t cnh trén ndi theo diing trat ty trong bai miéu ta.
2. Nghe, ghi nhé. Khéng ghi chép

CD2 - Ch4 (Audio - 2)

HIGH UP IN THE MOUNTAINS

You are very relaxed and are ready to think about being high up in the mountains.
You're sitting under a huge pine tree and leaning against the trunk of the tree.

It is a wonderful place to be.

Exercise 3: Dung ky thudt doc nhanh dé€ ghi nhé nhitng su kién trong doan doc sau day.

Muc dich : Luyén tri nhd
Yéu cdu : Poc mot 1an, khong ghi chép.

THE BLUES

The blues form originates with Afro-American music and jazz. It does not seem to
have any direct origin in European music, 'folk' or 'fine’. And, despite some interesting
influences from African and Arabic music, the blues form seems to have grown up in
the United States.

Most of us know the blues in its vocal version - a line of verse, then the same line
repeated, then a third line with a terminal rhyme that completes the stanza:

The moon looks lonesome when it's shining through the trees;

The moon looks lonesome when it's shining through the trees.
And a man looks lonesome when his woman gets ready to leave.
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The blues began the way all music begins, as chant and as song. It's quite
probable that in the earliest blues form the first line of a stanza was repeated, not twice,
nut three or more times, until the singer, who might be improvising (and who was
possibly accompanying himself on some sort of stringed instrument), arrived at a good
way of completing his thought and at appropriate rhyme for his third line. The blues
song thus involved into a kind of poetry, and that point is worth dwelling over. (...)

In the middle of the Thirties, when the men who wrote about jazz and other
popular music began to discover the blues, they sometimes said that this musical form
expressed 'social protest’. Certainly some of the blues do. They are about hard labor,
poverty, a mean straw boss, and even racial segregation. But the blues are not ways of
railing conditions. They are art, and therefore they are ways of coming to term with
conditions aesthetically. (...)

During the Twenties some blues singers, particularly the great women singers of
the time, were often recorded with several instrumentalists. The players not only
‘accompanied' but also improvised musical comments on the meaning of the song
behind and between the singer's phrases. This special relationship among singer, song,
and accompaniment can be heard in the recordings of one of the greatest of blues
artists, Bessie Smith.

It was inevitable that the vocal-poetic form should have been transferred to
instruments. And so it was, and thus did the evolution of music in all culture repeat
itself in the United States. Blues singing, however, was done with great many 'bent
notes, glides and quavers of the voice, and other practices, to convey emotion. And as
the blues idioms began to be transferred to European instruments, these vocal
inflections and effects were retained by the players. They discovered ways to play
these sounds on their instruments, and thus we hear jazz horns wailing, growling,
sobbing, and even using a scale that enjoys notes not properly found in European music.
As instrumental music continued to develop, a very unusual and interesting thing
happened - instead of gradually being refined away, these 'vocal' effects were
retained and even further developed. And they continued to be used by jazz musicians
when they were playing in musical forms other than blues.

(Learning English A4/B3. Modern Life: 47-49)

Exercise 4: Hiy nghe mot trich doan trong tic phim Jane Eyre clia Charlote Bronte. The
Thornfield house-party. Pay 1a doan miéu ta bita tiéc & nha Thornfield.

Muc dich : Luyén tri nhé
Yéu cau : Ghinhd nhiing sukién xay ra theo diing trit turtrong chuyén. Khong ghi chép.
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CD2 - Ch4 (Audio - 3)

THE THORNFIELD HOUSE-PARTY
(e
At last the great day came. Everything was ready for the master and his guests.
Adeéle and I watched from an upstairs window as the carriages arrived.

And although I knew I must hide my feelings, must never allow myself to hopé, 1
also knew that while there was breath in my body, I would always love him.

Exercise 5: Hiy doc ban tin VOA sau ddy. Ghi nh6 nhitng phdt hién clia Rodale
Institute, Pennsylvania.

Muc dich : Luyén tri nhé
Yéu cdu
- Poc 1an thi nhét, ghi lai nhitng phat hién ctia Rodale Institute.
Khéng cin ghi nhd cu thé tén ctia céc loai rau qua.
- Poc Iin tht hai. Ghi nhé tén nhitng loai rau qua thudc tirng loai: (1) loai can it
4nh sang mit trdji, va (2) loai cdn nhi€u dnh sdng mit trdji.

VOA SPECIAL ENGLISH AGRICULTURAL REPORT

Farmers often feel they need a lot of sunshine to produce good crop. The Rodale
Institute in Pennsylvania, however, says lots of vegetables grow well without much sun.

The research center published a report about this subject a few years ago in its
magazine Organic Gardening. The report said many different kinds of foods from
blueberries to beans can be grown in the shade.

Some vegetables do need a lot of sun. A vegetable crop expert at the University
of Maine advised putting these vegetables where they can get from eight to ten hours
of sunlight a day. Tomatoes, melons, squash and peppers are among those that need the
most sun.

Plants that produce root crops, such as carrots and beets, need from six to eight
hours of sunlight every day. But leafy vegetables, such as lettuce and spinach, need
only six hours of sunlight a day.

The Rodale Institute says a garden should be planned carefully, especially if you
orow different kinds of foods. For example, rows of vegetables should be planted in an

87



east-west direction. That way, as the sun passes overhead, all the plants will receive
an equal amount of light. This is especially important when the plants grow to
different heights.

Nut trees such as filbert, hazelnut and yellow horn produce well with only sun in
the morning.

Some fruits also do well without a lot of sunlight. In the United States, blueberries,
raspberries, and several kinds of pears need only a little sun each day. In Asia, the

hardy kiwi grows well in the shade.

Many herbs also grow well without much sun. Mint plants, for example, grow well
in the shade. So do sage, dill, oregano, borage, chamomile and several kinds of thyme.

The owner of a garden seed company warned against removing shade trees. He
cut down all his shade trees to provide more sun for his crop. But then he had to protect

his summer lettuce from the heat of the sun by hanging a piece of cloth to provide shade.

Instead of cutting trees, he suggested putting plants that need a lot of sunlight, such
as tomatoes, in containers. That way they can be moved as the sun moved.

Internet users can learn more about the Rodale Institute at rodaleinstitute,org.
(VOA Special English Week 163. Episode 1012. Date: 01-11-2005)
REFERENCES
- Bell, Roger T. (1994). Translation and Translating: Theory and Practice. Longman.
- Brontee, Charlotte . Jane Eyrre. Oxford Bookworms Library. OUP 2003.
- Interpretation. European Community. Luxembourge.

- Seleskovitch, Danica; Marianne Lederer (1995). A Systematic Approach to Teaching
VOA Special English. Agricultural Report. Week 163 Episode 1012.

- Williams, Martin (1963). Where's the Melody ? Pantheon Books, New York. Learning
English A4/B3. Modern Life. Ernst Klett Stuttgart, 1971. P.47-49.
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CD2 - Ch4 (Audio - 1)

ALEX

Dr Irene pepperberg is a scientist at the University of Arizona. She's studying
parrots. She wants to find out how their brains work. She taught an African gray parrot
to speak English. His name is Alex. He can say more than 100 English words! He also
understand them.

Dr Pepperberg asks Alex questions and he answers in English. In this way, she
know what Alex's brain can do. Alex can name forty objects. He can also name five
shapes, four materials, and seven colours. He can solve problems and answer
questions. He gives the correct answer 80% of the time. For example, Dr Pepperberg
shows Alex a tray with objects on it. - blue metal cubes, green balls made of wool, and
red plastic squares. Alex looks at the objects.

Dr Pepperberg : "Which shape is plastic?”

Alex : "Square.”
Dr Pepperberg : "Good birdie!"
Alex : "Can I have a nut?"

Dr Pepperberg : "All right, you can have a nut."

Most people think animals are very different from humans. Dr Pepperberg learned
that Alex can do some of the same things humans can do. Animals are more like
humans than we think.

(Lori Howard, Read All about it-1:65)

CD2 - Ch4 (Audio - 2)

HIGH UP IN THE MOUNTAINS

You are very relaxed and are ready to think about being high up in the mountains.
You're sitting under a huge pine tree and leaning against the trunk of the tree. It is very
peaceful and quiet where you are. You can smell the earth, the sweet with the odour of
the follorn pine needles. There are other pine trees around you and they smell sharp
and sweet. As you relax there you can see the bright blue sky with fluffy white clouds
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floating slowly across the blue. The sun is shining and the clouds cast a shadow on the
mountain tops far away on the horizon. The mountains are beautiful. And there are spots
of shiny white snow on the peaks. It is very clear up there and you can see many pine
trees and other mountain peaks with snow on the tops. You are very relaxed, calm and
quiet as you smell the pines and watch the clouds float by and see the purple mountain
peaks so far away. You can hear the buzzing of the bees and flies. A mountain bird is
calling high up in the trees. You can hear the soft switch of the pine needles as the
breeze blows gently through the pine branches. It is peaceful and comfortable where you
are. You like it. There is so much to see, such pleasant smells and so many things to hear
as you sit quietly there leaning against the pine tree high up in the mountains.

You decide to get up and take a walk to the grasses and bright little mountain
flowers. You look down and see that the grasses cover you shoes as you continue
walking. You are the only person up there in the mountain, and you like to walk and
look at the many little colourful flowers all around you. It is so fresh and clear. You'll
come back to the mountains again when you're to feel relaxed, calm and comfortable.
It 1s a wonderful place to be.

(Easylistening. Centre for Language Training)

~

1. Ngb1 tura vao cdu théng trén nai.
2. Khong khi tinh ling.
3. Ngtii thd'y mii dat, mili qua thong.

CD2 - Ch4 (Audio - 3)

THE THORNFIELD HOUSE-PARTY

At last the great day came. Everything was ready for the master and his guests.
Adele and I watched from an upstairs window as the carriages arrived. In front road Mr
Rochester on his black horse, and with him rode a beautiful lady, her black curls
streaming in the wind. ‘Blanche Ingram!' I thought. We listened to the laughing and
talking in the hall, as the guests were welcomed by their host and his housekeeper.
From a dark corner of the stairs we admired the ladies as they went up to their rooms,
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and then again as they descended to dinner in their elegant evening dresses.

Adele was hoping Mr Rochester would call her down to meet the guests, butin the
end she was so tired with all the excitement that she and I both went to bed early.

Next morning after breakfast the whole group went out for the day. Again I saw
Mr Rochester and Blanche Ingram riding together. I pointed this out to Mrs Fairfax.

"You see, Mr Rochester clearly prefers her to any of the other ladies.’
'Yes, he does seem to admire her,' admitted the housekeeper.

'And she admires him. Notice how she looks at him! But I haven't really seen her
face yet. I'd like to.'

"You'll see her tonight,' answered Mrs Fairfax. 'l mentioned to the master that
Adele wanted to be introduced to the ladies, and he ask you to bring her down to
meet them this evening.'

'Well, I'll go if he wants me to, but I don't like meeting strangers. I'm not used to it.'

'I understand how you feel,' said the old lady kindly, 'but the guests won't notice
you much, and you can easily escape after a short time.’

So Adele and I, dressed in our best, were waiting as the ladies came into the
sitting-room after dinner. I was most impressed by the beauty and elegance of all of
them, but was especially fascinated by the Ingram family. Lady Ingram, although
between forty and fifty, was still a fine woman. Her hair still looked black, by
candlelight at least, and her teeth still seemed perfect. But she had fierce, proud eyes,
that reminded me of aunt Reed's, and a hard, powerful voice. Her daughter Mary was
rather quiet, but her other daughter Blanche was very different. As soon as the
gentlemen came into the room and coffee was served, she became the center of
attention. She played the piano excellently, she sang sweetly, she discussed
intelligently, and all the time her flashing eyes, rich black curls and fine figure attracted
glances from every gentleman in the room.

But I was looking for someone else. The last time I had seen him, on the night of
the fire, he had held my hands, told me I had saved his life. and looked at me as if he
loved me. How close we had been then! But now, he entered the room without even
looking at me, and took a seat with the ladies. I could not stop looking at him, rather

91



like a thirsty man who knows the water is poisoned but cannot resist drinking. I had
never intended to love him. I had tried hard to destroy all feelings of love for him, but
now that I saw him again, I could not stop myself loving him. I compared him to the
other gentlemen present. They were all fine, handsome men, but they did not have his
power, his character, his strength, or indeed his deep laugh or his gentle smile. I felt that
he and I were the same sort of person, that there was something in my brain and heart,
in my blood and bone, that connected me to him for ever. And although I knew I must
hide my feelings, must never allow myself to hope, 1 also knew that while there was
breath in my body, I would always love him.

(Jane Eyre,Charlotte Brontier. Oxford Bookworms Library. Stage 6. OUP. pp. 41-43)
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hi chép la mot ky thuét rit quan trong d6i vdi ngudi phién dich. Tuy nhién
nhin lai quy trinh dich (xem Chuwong 3, Nghe d€ dich: Process of Interpreting), chiing ta
thay ghi chép (note-taking) khong dugc dé cip dén. Piéu ndy that ro rang khi quy trinh
Ay bdt dau bing su nghe hiéu (understanding) thong diép roi phin tich (analysis) thong
diép va cudi cling la tii tao viin ban (re- -expression). PE lam dugc diéu nay, ngudi phién
dich can vién dén kha nang ghinhd (memory). Ghi chép (note-taking) chi 1a mot k¥ thuat
ho trg chi khong thay thé dude tri nhd. Vi thé, ngudi phién dich ghi chép gidi nhat thé
g161 khong phai la ngudi dich gidi nhat thé gidi. Tuy nhién ky thudt ghi chép 1a mot k¥
thuat khong thé thi€u dugc. Chuong 5 danh cho chi dé ghi chép trong nghé phién dich.

Ngudi phién dich song song (simultaneous interpreter) thudng phai duong dau vdi
nhitng bai n6i khodng tir 15 dén 30 phut va thong thudng phai bim sét dién gid nén it
c6 cd hoi ghi chép. Nhitng ghi chép clia ngudi dich song song thudng 14 nhirng clues (tir
gdi nhd) va nhlrng con so. Ngudi phién dich khi dich dudi ¢6 thudn 1gi hon 1a sau mot
doan dién gid ditng lai d€ dich, tao cd hdi cho ngudi phién dich nhin luGt lai bén ghi.
Trir nhitng trudng hgp dién gid néi ngéin khodng 50 tir, ngudi phlen dich c6 thé khéng

cin ghi chép hoic chi ghi con s6 ma chd y&u dita vao tri nhé ctia minh. Tuy nhlen trong
hoi nghi, hodc khi tranh luéin, dién gid thudng mudn néi hét mot y clia minh roi méi dimng
lai, Idc do6 11 néi da kéo dai t6i khodng gan hodc trén mot nghin tir. Ngudi phién dich
khé ma ddm bdo dich ddy du, chinh x4c va trung thanh né€u khong ghi lai mot vai diéu
trén giay.

Ghi chép dd1 v6i nhitng ngudi da nhiéu nim kinh nghiém trong nghé dich thudng
khong quan trong, vi khi 161 né1 ditng lai thi trong 6¢ ngudi dich da c6 ddy di mot ban
ghi da dugc gidi ma sang TL. Nhung d8i v6i ngudi cang it kinh nghiém, thim nién dich
cang thap thi ghi chép lai cang quan trong hon.

Mot hién tugng can tranh 1a ngudi phién dich ghi qué nhiéu trong khi nghe, tifc 1a

ghi chép gan di 15i n6i cla dién gid. Bdn ghi 4y trong nhu mot ban toc ky. Néu gia s
161 n6i cia dién gid dai 400 tir thi ban ghi it nhat phéi chi€m ca mot trang gidy A4. Van
dé 12 & chd tham chi ngudi toc ky chuyén nghiép khi nhin gidy doc lai mot minh mot
cdch binh tinh cting gap kho6 khin chit chua n6i dén tinh hudng phai lam viéc d6 trudc
mot dim dong dang chd dgi minh (dich hoi nghi). B6 1a chua k€ quy trinh nhin ban ghi
toc ky bing SL va khi doc ra lai phdi doc bang TL. Vi ban ghi khong phai la toc ky
nhung lugng thong tin qua day dic, ngudi dich sé bi ling ting khi doc lai (bing chit
nguéch ngoac ctia minh), va hon nita bi phu thudc vao ban ghi téi mic 13i dich ctia minh
gan nhu bin phién am (transcription) ciia ban gdc, chi khong phai 13 tdi tao
(re-expressing) y tuéng cla dién gid. Ghi chép d6i véi ngudsi dich dudi khong phai 12 1ap
ma 18i n6i SL bing van bdn vi€t TL, khong phdi 1a bén chép chinh ta, ciing khong giéng

nhu bén ghi 10 thiy gidng ctia mot sinh vién dai hoc, tifc 1a ghi lai dude cang nhiéu thong
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tin, thong tin cang chi ti€t cang t6t. Bén ghi chép clia ngudi phién dich chi 1a nhitng tin
hiéu nhic nhd (prompt signs), tin hiéu lién két cdc su kién (association of ideas) dé
ngudi phién dich nhd lai nhitng diéu da ghi nhd, khong phai dé tdi sinh 151 néi
(reproduce the discourse).

Trong quy trinh dao tao phién dich luyén ghi chép 1a mét loai hinh bai tép cd hoc
(mechanical drill). Ngudi phién dich dugc luyén ghi cdi gi, va ghi nhu thé nao.

A. Ghi cai gi (What to note)
1. Ghi y chinh (main ideas)

Ly do can phai ghi y chinh vi tong hop lai né cho ngudi phién dich mot dan bai (out-
line) ctia 15i n6i. Ghi § chinh thudng chi sit dung khi dién gid néi lién mot doan dai (vi
du 500, 1.000 tir). Gi4 st ching ta nghe doan sau déy, y chinh ctia n6 1a gi?

Exercise 1: Nghe doan n6i vé ngh€ ki€n tric do Peter Lam trinh bay.

Muc dich : Ghi ¥ chinh
Yéu cdu : Nghe mét ludt. Ghi vao gidy nhitng y chinh ctia toan doan.

CD2 - ChS5 (Audio - 1)

ARCHITECTURAL PROFESSION

['d like to start by describing exactly what it is that an architect does as this is
perhaps not as obvious as it sounds.

If you do have any specific questions 1'd be happy to answer them later. Thank you.

2. Ghi tén riéng (Proper names)
Thong thudng khi phién dich, mot trong nhitng y&u t6 giy khé khan cho tri nhé la
tén riéng.

Tén riéng c6 nhiéu dic thit khién ngudi phién dich khong nén dich. (Chi tiét xem
Chicong 9). Khi gip tén riéng, ngudi phién dich nén ghi lai 4m nghe dudc, va khi dich
nén phat am lai sao cho sat vdi am ctia SL.
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Exercise 2: Nghe 161 gidi thiéu ctia Brian Green, chii toa cudc hoi thio gidi thiéu nghé.
Ong gidi thiéu cdc dai bi€u va cdc dién gia.

Muc dich : Ghi chép dé dich
Yéu cau : Céc loai tén riéng dii d6 1a tén ngudi hay tén nghé nghiép hay tén 3
chic, v.v.

Nghe mdt lugt.

CD2 - ChS5 (Audio - 2)

CAREERS '95 SEMINAR

Good morning, my name is Brian Green. I'm delighted to see so many of you here
today at the Sheraton Hotel for the Hong Kong Careers '95 Seminar.

I would appreciate it if you would let them present their papers uninterrupted as
there will be a chance to ask specific questions later on.

3. Ghi s lidu (Note the figures)

Trong bai néi cla dién gid, di nhiéu hay it s6 liéu dugc néu ra, ngudi phién dich
ciing nén ghi lai vi hai ly do:

Mot la, s6 lidu gidng nhu cdc ky hiéu chi khong phai la tif, n6 khong mang mot khai
niém, mot quan diém hay mét hinh dnh, do dé rit khé nhé.

Hai la, 56 liéu & cic ngdn ngit thudng dugc ghi bing céc ky hiéu giéng nhau, vi du:
ngay thdng nam, s6 lugng, s6 do, v.v., vi th€ viéc ghi lai rt don gian, chi nhu mét déng
tac chép lai, khong can chuyén ma (transcoding).

Exercise 3: Nghe bdo cdo sau diy vé ty 1é sinh dé.
Muc dich : Nghe ghi
Yéu cau : Nghe mot 1an.

Ghi lai tat ca nhirng s6 liéu nghe dudec.
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CD2 - Ch5 (Audio - 3)

THE GENERAL FERTILITY RATE

The general fertility rate (also called fertility rate) is the number of live births per
1,000 women aged 15-44 years* in a given year.

In 1955 the fertility rate for women aged 20-24 was more than twice as high as
the 1975 rate. Fertility rates are generally highest among women in their 20s, and

decline thereafter.
Exercise 4: Nghe bso cdo sau ddy vé mot cifa hang ndi ti€éng § My: Mall of America.

Muc dich : Ghi con s&
Yéu cdu : Ghi lai tat ca nhitng s6 liéu nghe dudc.

CD2 - Ch5 (Audio - 4)

MALL OF AMERICA

Do you like to shop? Come to Mall in America in Bloomington, Minnesota.

Mall facts

Mall of America opened in 1992.

It cost $650 million to build.

100,000 gallons of paint cover Mall of America.

4. Ghi liét ké (Note the lists)
N6i dén liet ké chiing ta thudng nghi dén danh sdch mdt loat cdc vat thé nhu cdc

mat hang (good items). Tuy nhién dudi géc nhin cia ngudi phién dich, liét ké bao gébm
nhiéu binh dién khic nhau:
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Liét ké cdc vat thé.
Vi du: All the sleeping things: primrose, baby iris, blue phlox.

Liét ké cdc mau sdc.
Vi du: I want gravels of such colours as pink, light red, light blue, purple, marine.

Liét ké mét loat hanh ddng.
Vi du: I did look. She held out her arms and cocked her head, and I blinked in the
sunlight which all at once shining into my eyes and dazzling me, ...

Liét ké cdc dia diém.

Vi du: During my stay in the United Kingdom, I have visited a lot of places:
Oxford, Swindus, Bristol, Exeter in the southwest of England, and Southamton,
Brighton, Folkestone, Dover in the southeast of England.

Ngudi phién dich ghi chép cang day di bao nhiéu cang tot, vi rat hi€m ngudi c6 thé
ghi nhd duge moét liét ké dai. Ngay ca nerng trudng hgp tuy liét ké rit ngin, nhung khé
nhé, ngudi phién dich can ghi chép ddy di. Vi du:

Mann: How did he get his name?
Bumble: 7 gave it to him. We follow the alphaber. The last one was an S - Swubble.
Then it was T, so this one is Twist. The next one will be Unwin. Anyway, Oliver
Twist is now old enough to return to the workhouse...

(Oliver Twist: 3-4)

R6 rang trudng hop nay ngudi phién dich cin nhitng clues nhu:

S - Swubble
T - Twist
U - Unwin

Ky thudt ghi chép cdc liét ké giong nhu k§y thuat ghi con s6. Néu dién gid dua ra
nhicu liét ké qud, va néi vdi tde do tu nhién, duong nhién ngudi phién dich khong thé
ghi duge day di, nhu’ng it ra can phai biét minh ghi dudc day dd tdi mic nao: ghi duge
bao nhiéu trong téng s6, vi du 3/5 hoic 5/6, v.v. Trong trudng hop nay, véi sy nhay cim
thong qua nghe, ngudi phién dich xdc dinh xem ¢6 can phéi yéu ciu ngudi néi nhic lai
danh sdch d6 khong (tru’Bng hgp dich dam phén, dién dan).

Exercise 5: Nghe Jim West, cong ty Holford Products, néi chuyén vé cdng an viéc lam
v6i mot s6 sinh vién mdi tot nghiép.
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Muc dich : Ghi chép liét ké
Yéu cau : Nghe mot 1an. Ghi lai cang ddy di cang tot cac loai liét ké sau déy:

1. Nhitng sdn phdm ctia cong ty nay.

2. Nhitng cOng viéc cua nhin vién cong ty.
3. Cong ty quan tim dén nhén vién khi ho & nhitng noi nio.

CD2 - ChS5 (Audio - 5)

CHOOSING A CAREER
I feel pretty sure that all of you have heard about our products.

Well, that's one aspect of Holford Products. Now I'd like to talk in detail about
some of the job you can do there.

Exercise 6: Biy gid chiing ta nghe ti€p mot doan vé Bi Diane May, ngudi khich 1é cude
dinh cong. Hay ghi lai nhitng su kién x4y ra d6i v6i ba 4y hang ngay.

CD2 - ChS5 (Audio - 6)

STRIKE
...People are blaming me for the strike,...

I bet he's never been up half the night looking after a sick child! ...

5. Ghi nhitng yé&u to k&t ndi (Note the links)

Khi ngudi phién dich da nim dugc nhitng y chinh trong mot bai dién vin thi diéu
quan trong 1a ¢6 ndm dugc mdi quan hé giita chiing khong. Trén thuc t€, c6 nhitng dién
gia bdc 16 tinh 16gic rat rd rang gilta nhitng ¥ chinh. Nhung ciing ¢6 nhiéu dién gid, méi
quan hé gilta cdc ¥ chinh khong 16 rang, do td chic clia bai néi. Ching han c¢é nhiéu
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ngudi hay néi hdng loat sy kién, sau d6 lai quay lai tirng su kién nhung khong theo trat
tr 16gic nao cd. Trong nhiing trudng hgp niy ghi chép moéi lién két gita cic y tudng sé
guap ngudi phién dich dd ling ting. Mot khi ngudi dich da Iung tung thi thudng dan
dén 18 dich sé& loanh quanh, r&i rac, d6i khi khé hiéu. Nhu’ng y€u t& lién két thudng thé
hién bing nhiing tit nhu but, on the contrary, therefore, since,.

Exercise 7: Cong ty HNP dang thio luin cdch quédng cdo thé€ ndo cho 16-gic vé sin
ph&m mdi ciia ho: xa phong goi dau Spring Rain. C6 Pring duwa ra mot cich lip ludn dé

qudng cdo. Ghi lai nhitng ti/nhém tir lién két d€ boc 10 tinh 16gic khi dich y tudng clia
Cb Pring.

CD2 - Ch5 (Audio - 7)

SPRING RAIN
..Well, my research people feel that ...

Because believe it or not, according to our figures, a surprising number of people
still believe it's no good to wash one's hair too often...

B. Ghi nhu thé nao (How to note)

Nhiém vu clia ngudi phién dich 1a dich chinh xAc, diy dd va trung thanh véi dién
gid. B¢ dat dugc muc dich nay, ngudi phién dich cin ghi chép: y chinh va cic ¥ chi tiét
ngay trong khi dang nghe. Khi dién gia dimng lai, ban ghi d6 trd thanh su hd trd cho tri nhd.
Vén dé & day la ghi sao cho d& nhin, d& doc. Vay ¢6 hai cach ghi thdng thuong nhit: mot
la cach dung sd do (diagram), va hai 1a cich ghi theo chiéu thang ding (verticality)

1. So db (Diagram)

Supporting Supporting
Supporting
Idea - 3
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Trong mét doan néi ctia dién gi4 (tinh cho d&n khi dimg lai d€ dich) ¢6 bao nhiéu
¢ chinh thi sé& c6 by nhiéu so dd trén. C6 thé c6 sd dd rt don gidn néu chi ¢d ¥ chinh,
khong c6 thong tin chi ti€t bé sung cho ¥ chinh.

Vi du:

Tay cam
mot t& gidy

Mait miii
dir ton

Mot nguvi dan ong
la budc vao phong

Exercise 8: Nghe doan sau ddy va ghi lai nhitng y chinh va nhimng thong tin phu trd theo
161 ghi sd d6 (diagram).

CD2 - ChS5 (Audio - 8)

USING ECHO
Have you ever shouted inside a large, empty building?

The dolphin can tell if the echo had hit something soft, like a fish, or something
hard, like a rock.

2. Ghi tit trén xudng (Verticality)

Trong cich ghi ndy, nhitng y chinh dugc ghi sét 1€ bén trai, cdc ¥ phu trg ghi thut
vio trong sang phia tay phai.

Main idea-1

...................................... supporting idea 1

...................................... supporting idea 2

Main idea 2
...................................... supporting idea 1

...................................... supporting idea 2
...................................... supporting idea 3
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Trong ky thudt ghi tir trén xudng dudi theo chidu thing diing, ching ta khong nhitng
can gian dong d€ ban ghi trong khong day dic qua, nhung ddng thdi ciing 1a dé chd dé
c6 thé dién thém y (chd y&u Ia ¥ chi ti€t) néu cin thi&t. Vi du: nghe mot cau ching ta
¢6 ban ghi nhy sau:

She ...... all ...... tests ... given
N&u chiing ta muén chén thém wants to do thi lam nhu sau:

She ...... all ...... tests ... given
wants ... to do

Ti€p theo, mudn chén thém phd dinh, chiing ta ghi nhu sau:

She ...... all ...... tests ... given
wants ... to do
not

Ky thudt chén thém nhu trén c6 tén g01 12 shifting. Ky thudt niy tao ra mét hinh
dnh dé nhan biét khi ngudi phién dich li&c nhin lai @€ dich. N6 tao ra mét hiéu qua leo
thang, goi la a staircase effect.

Ngoai ra trong bdn ghi ngudi phién dich thudng cin phai lam ro nhiing ¥ cin nhan
manh (emphasis) va nhitng ¥ dang thdo luin (under debate). Nhiing yéu cau nay thutng
xay ra trong cdc cude dim phén hodc tranh luin vé quan diém. Hai bén (hodc nhiéu hon)
dua ra quan di€m ctia minh. Khi nghe dién gid trinh bay, ngudi phién dich cAn nim bt
dugc nhiing ¥ dién gid nhdn manh, vi d6 1 nhitng ¥ ma dién gid cho la s& ¢6 khé ning
thuyét phuc. Nguwi phién dich phai dung ngay ky hi¢u d€ ddnh dau nhiing § nay. Ky
hi¢u thudng dung 1a gach dudi (underlining lines):

nhin manh

ER— nhan manh dic biét

P6i vdi nhitng ¥ tudng, quan diém dién gii néu ra nhung nhiéu ngudi khéc chua
nhit tri, do d6 sé c6 nhiéu ngudsi nhic dén & cac goc do khic nhau d€ tranh luin, ngudi
phién dich cin ghi lai bing (cdc) ddu héi.

- ~ A ~ 2 ~
? datra vian dé dé thao luin
777 con nhiéu ngudi chuwa nhat tri
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3. Ky hiéu

Khi n6i dén ghi chép, ngusi phién dich khdng thé bé qua céch sit dung ky hig¢u. C6
hai loai ky hi€u: mét 1a nhitng ky hi€u phé quét, va hai la ky hiéu c4 nhan sir dung.

Ky hiéu phd quét la nhitng ky hiéu da tré thanh hinh 4nh chung ma ai nhin thay
ciing hiéu y nghia cla né. Vi du:

T increase, develop. E.g. population T, Vietnam T
4 reduction, decline. E.g income e

! or. E.g. husband/wife

— lead to . E.g. flood — diseases

equal to. E.g. 16 ounces = I pound = 0.4536kg

# as well/good as. E.g. his record # first.

+ approximately. E.g. + 30% population

+ add to. E.g. + manioc

? under debate, not being solved. unemployment?
- notincluding, extract. E.g. - maize crop

<> interaction. E.g. A <& B

x getrid of

® parking place

Trong loai ky hiéu phd quat, k& c4 nhitng cdch viét tat, nhitng tif viét tat da tr§
thanh hé thong, da dugc chdp nhén trong mot cong dong (vi du: trong mot loai dy dn nao
d6), hoic trén toan thé gidi. Vi du:

abbr. abbreviation
n. noun(s)
SYyn. synonym(s)

Ngoai ra ¢6 nhitng chit viét tit da trd thanh mot tir, goi 1a acronym, ma ngudi st
dung nhiéu khi chi hiéu nghia ciia tir viét tit 4y, chi khong bi€t dén tir ddy di cda né.
Vi du:

GDP (Gross Domestic Product)
LC (Letter of Credit)
GMT (Greenwich Mean Time)
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~ A <A - s ~ - ~2 -, Y A"
va rat nhi€u cdc tif chi tén cdc o chic quéc t& nhu:

UN (The United Nations)

WTO (World Trade Organisation)

UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization)
WB (World Bank)

NGO (Non-Government Organisation)
Ky hi€u ¢4 nhén la loai ky hiéu do chinh minh tao ra dé ghi chép. Vi du:

y* next year. E.g. /mil.y* (in 1 million years' time)
*y last year. E.g. 15%y (fifteen years ago)
[=mmnen / a long time

a short time

focus, important point

country

/-1

©

Q

TAY representative
(S prevent, cause dificulties, obstacle
*

agriculture

Loai ky hi€u cd nhén thudng rat phong phii, nhung ngudi sdng tao va st dung cling
cin than trong vi phéi sdng tao va st dung mot cdch ¢6 hé thong. Hay néi cach khac
hay tao ra mot hé thong ky hiéu riéng cho minh. N&u chi 1a nhitng ky hiéu bt phat thi
nay nhd mai quén, va thudng la sau mot thdi gian ngin, mot vai ngay da co6 thé quén,
anh hudng d€n quy trinh ggi nhd. C6 nhiing ky hi¢u bot phat ding & doan nay, sang doan
khdc da lai quén.

Trong loai ky hiéu ca nhan ngudi ta ké ca nhiing udc 1€ cho chinh minh, vi du: khi
ghi chép mot tir thi chi ghi nhitng con chit ditng ddu, vi du nhu:

cooperative coop
struggle strug
emergency emer.

hodc ghi nhitng con chir ddu va cudi, vi du nhu:

years Vs
€CONnomics emics
government govt
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Hoic ¢6 nhiing ngudi st dung ca hai cich. Van dé ¢ day 1a chiing ta hay tw quy udc cho
minh mot cach viét tit tir /nhém tir, va st dung chiing mot cach thanh thao va nhét quan.

Exercise 9: Listen to the whole talk and take notes using this chart as a guide.

CD2 - Ch5 (Audio - 9)

TAKING NOTES
Rieasons for taking ROES: <. i s smimissisbosssssssgs ssosiapsnsssntts smms s shadossses fovdcpatoss shrenn

Difficulties in taking notes:

At s i S R e e T

BB b Tt b, it g (e s Sl s i B L el ) and
................................................... | e e8I ST LR ORI R 10,

B et SR it e e (TR SRR e S e P )

( Speaking Clearly: Unit 30. Student's Book:.1 12; Teacher's Book:90)
Exercise 10: Hiy nghe mdt bai néi chuyén vé lich st phat trién nha hat (The Theatre).
Tap ghi theo cdc k¥ thuit vira hoc dudc § trén.
Nghe ldn thit nhdt: ghi lai nhitng ¥ chinh va y h6 trg (trong kha ning ctia minh)
Nghe lén thit hai (thit ba, thit tw): Chém thém nhiing y minh bd qua trong nhiing 1an

ghi trudc.

Chii ¥:  Nguyén tic ghi ctia ching ta 1a ghi y chif khong phai ghi tif nghe dugc
(ideas not words)
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CD2 - Ch5 (Audio - 10)

THE THEATRE
Have you ever been in a school play? Do you know how a play is produced?

The people watching the play might think this is very funny. However, you can be
sure that the actors don't.
4. Ngon ngit dung d€ ghi chép (Language in which to note)

Trong quy trinh hudn luyén phién dich, mét ciu hoi thudng dugc datra la ghi chép
bing ngdn ngit ngudn (SL) hay ngdn ngit muc tiéu (TL)? Ngudi phién dich nguoi Viét

thudng ling ting khi phdi quyét dinh ghi bing tiéng Viét hay ti€ng Anh.

Ghi chép bdng ngén neit neudn:

Ghi chép bang ti€ng Viét véi tw cach 1a ngon ngit ngudn (dich Viét-Anh) c6 nhitng
thudn lgi nhu sau:

(i). Ngudi dich c6 thé ghi chép lién tuc khong bi cin trd bdi quy trinh dich trong khi
ghi chép. Cui 15i phat bi€u clia dién gia, ngudi dich c6 mét ban ghi twong doi diy du
theo ¥y minh.

(ii). Ban ghi chép gitip cho ngudi dich chuyén sang ti€ng muc tiéu (ti€ng Anh) mot
cach ung dung hon. Trong trudng hgp dién gid sit dung tir hodc khdi niém mang dic thi
vin hod thi ngudi dich c6 thdi gian suy nghi d€ tim tuong duodng hoic tim cdch dich giai
thich (explanation technique):

Tuy nhién c6 nhitng diéu khéng thuén lpi 1i:

(i). Vi nghe dugc hau hét (c6 thé 1a 100%) ndi dung thong diep nén ngudi dich c6
xu huéng ghi tif (words), chi khong ghi ¥ (ideas).

(ii). Ciing vi nghe dugc day du nén ngudi dich nhiéu khi "ghi tham”, ghi qué nhiéu,
lam cho ban ghi tréng roi mat, niang né.

(iii). V61 bdn ghi nhy vay khi dich ngudi dich thudng mic phai 16i diing meraphrase
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(dich tirng tir. Chi tiét xem Chuong 7), ddng thdi bi phu thudc kha nhiéu vao ciu triic
cau cla ti€ng Viét, lam cho vin phong ban dich (ti€ng Anh) trd nén "Viét" qua.

Ghi chép bing ngén ngit muc tiéu:

Ghi chép bing ti€ng Anh véi t cdch 12 ngdn ngit muc tiéu (dich Viét-Anh) c6
nhitng thudn lgi nhu sau:

(i). Qua trinh ghi chép dong thdi la qu4 trinh dich.

(ii). Tuy c6 thé nghe ddy di ndi dung bing tiéng Viét, nhung d€ ghi bing ti€ng Anh,
ngudi dich khong thé ghi tham va ciing khong thé ghi tir. 4p luc ghi chép véi toc do
nhanh 1am cho ngu@i dich phéi ghi y (ideas).

(ili). V6i mot ban ghi thuc su chi hd trg tri nhé ma théi, khi dich ngudi dich phat huy
dugc hét ning luc dich: ghi nhd (memory), chuyén ¥, khong chuyén tit (transfer sense
equivalents, not word equivalents), ciu tao lai thong diép (reconstruct the speech), v.v.

Kinh nghiém ctia nhiéu phién dich da thanh cong trong nghé nghiép chi ra riing du
stt dung ngdn ngit gi dé ghi chép thi ciing chi tao ra mot viin ban hd trg. TAt nhién mic
d6 hd trg khic nhau. Nhung dit ¢ mife d6 16n dén dau thi mot ban ghi nhanh nhu vay
vAn khong thé bao quét dudc ca tir, ¥ va ngif php (ciu tric cdu, ciu tric doan,...). Do
d6 ngudi phién dich nén xac dinh cho minh mét hudng di: ding SL hay TL va thdm chi
xu huéng chung 1a sit dung cd hai. Cai gi dén trong diu trudc thi ghi cdi d6. Hiéu qud
khong phu thudc vio ban ghi ma chi y&u phu thudc vao khd ning st dung ban ghi dé
dich ctia ngudi phién dich.

5. Ghi vao lic nao

D& c6 thé ghi dugc y, chit khong ghi tir, ngudi phién dich trude hét phai hiéu duge
thong diép. Nhu vay khong thé ghi ngay khi dién gia bat ddu néi, ma phai ghi sau mot
vai cau, tifc 1a ghi vao lic ngudi dich da hiéu tron ven mdt y. Chiing ta cAn ludn ludn
nhé mot diéu: trong dich dudi, dién gid néi mot doan (hodc dai hodc ngin, nhung it ra
ciing phdi ti 5 d€n 10 cu, nghia la khodng tir 5-10 dong viét) roi ditng lai va khi dién
gid dirng lai ngudi dich phdi dich ngay. Vi thé€ moi hoat dong ghi chép chi dudc phép
ti€n hanh trong qud trinh dién gid dang néi. Vay ghi chép sau vai ciu so vdi dién gia
sé gdy kho khin cho ngudi dich, nhét 1a nhitng phién dich mdi vao nghé, & chd vira
phdi nhd lai d€ ghi nhiing ciu dién gid vita néi qua, déng thdi vin phai nghe tiép @& hiéu
dudc nhitng céu sau d6. Ghi chép kip, khong dé bi bé rdi (left behind), nghia 1a ngudi
phién dich ludn ludn phdi diéu chinh giita timing va taking notes.
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Mot dicu cin chi y 1a trong ndi dung ghi chép ngudi phién dich phdl danh uu tién
cho ghi con s& (number) va nhitng liét ké ([ists). Vi th€ khi linh cAm rang dién gia sip
dua ra con s6 hodc liét ké thi ngudi dich phai ngay lap titc bam sdt dién gid d€ ghi.

Sau mdi lan di dich, ngudi phién dich nén danh cho minh mot it gidh phit d€ nhin
lai cudc dich vira qua. P6 1a mot ki€u v kiém diém (review), d€ nhé lai nhitng thanh
cOng cling nhu nerng di€m minh thiy chwa hai 1ong, nhitng viéc can diéu chinh, va ci
nhitng that bai, né€u cé. Khi review, ngudi phién dich thudng tap trung vao nhing diém
sau day:

(i). Xem xé€t, chinh stta nhitng ky hiéu c4 nhin (Revise the individual symbols). Pay
la nhitng ky hiéu minh tu tao ra. N€u trong qu trinh sit dung phét hién ra ¢ diéu gi
khong chinh xdc, khong thuén tién thi tim phudng 4n sira lai, hodc b di, thay thé.

(ii). Cong thém nhing ky hiéu mdi, cich viét tit m&i (Add new signs & abbreviations)
phat hién, hoc héi dude trong qua trinh dich.

(iii). Rat ra nhitng khé khan khi nghe hiéu va ghi chép dé€ tim phudng dn luyén
thém theo cdc ky thudt hién dai (Practise listening & taking notes).
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- TAPESCRIPT '

CD2 - Ch5 (Audio - 1)

ARCHITECTURAL PROFESSION

I'd like to start by describing exactly what it is that an architect does as this is
perhaps not as obvious as it sounds. Basically there are two parts to the job. Most
people know that architects are responsible for designing buildings. This means
having an idea and then converting that idea into drawn information from which the
scheme can be built. What is less well understood is that the architect also has the role
in managing the construction process. The term 'architect’, therefore, can actually cover
a wide range of different jobs, particularly when it comes to larger projects when the
work needs to be split between a number of people. In any office there tend to be a
number of different roles, each with their own necessary skills and qualifications.
Firstly there is the design architect responsible for the design concept or idea. Then
there is the project architect who is in charge of overseeing the construction process.
Clearly these different people require different skills. The design architect needs to
be artistic with creative flair whereas the project architect requires organisational and
problem solving skills.

In addition to the architects there are various other people within the office. For
example, draftsmen are the people who actually produce the drawings. These days, of
course, this is mostly done on computer so they need technical skills as well as
construction knowledge. Then there are the model makers who obviously make the
models, either for presentations or for testing out the ideas within the office. They of
course need to show attention to details as well as being extremely patient.
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I hope I'm making it clear that within the architectural process there are roles for
all sorts of people. Understanding your own skills and interests is vital in choosing the
kind of office in which you want to work. For example, I now work in a small company
working on relatively small projects. For me this has two great advantages. Firstly I get
a chance to run the whole process from start to finish. Secondly, because the jobs are
smaller, you can see the results of your efforts quite quickly. On the other hand, large
firms offer different benefits. For a start there are more jobs which generally means a
more varied workload. Secondly larger jobs offer real opportunities for people with
very specific skills.

Essentially then, what I'm trying to say is that architecture is such a wide ranging
discipline that all sorts of different people can find in it an interesting and fulfilling role.
If you do have any specific questions I'd be happy to answer them later. Thank you.

(All-in-one. Form 6: 28-29)

(Audio - 2)

A SEMINAR ON CAREER OPPORTUNITIES

Good morning, my name is Brian Green. I'm delighted to see so many of you here
today at the Sheraton Hotel for the Hong Kong Careers '95 Seminar. Today we are
celebrating our tenth anniversary and I'm pleased to report that we have a record
turnout for the event. Before we start I'd like to thank the Hong Kong Schools
Association for once again doing such a splendid job in organising these seminars which
are intended to help current school pupils decide on a choice of career and inform them
which qualifications they need for that profession.

For this morning's session we are joined by speakers from three very different
professions. First of all you will hear Ms Suzy Lee, who is an Account Director of the
company Good Communications, talk about the field of public relations. She will be
followed by Mr Peter Lam who is an architect. Mr Lam is probably best known for his
work on the Singapore Bank Building in Admiralty which has had so much attention in
the press, and is currently a Design Architect with the General Architectural Company.
Lastly, but certainly not least, we have invited Ms Cathy Chan to speak. Ms Chant is
an interpreter and a director of her own company, Hong Kong Interpreters Ltd.

All our speakers will try to give you a general overview of their profession as well
as indicating what kind of qualifications and skills you will need to be successful in
your career. I would appreciate it if you would let them present their papers
uninterrupted as there will be a chance to ask specific questions later on.

(All-in-one. Form 6: 27)
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CD2 - Ch5 (Audio - 3)

THE GENERAL FERTILITY RATE

The general fertility rate (also called fertility rate) is the number of live births per
1,000 women aged 15-44 years* in a given year.

The general fertility rate is a more refined measure than the crude birth rate
because it relates births more nearly to the age-sex group at risk of giving birth (i.e.
women 15-44 years of age). This eliminates distortions that might arise because of
different age and sex distribution in a total population. Thus the general fertility rate
is much more indicative of changes in fertility behaviour than is the crude birth rate.

There were 65.8 births per 1,000 women aged 15-44 in the U.S. in 1976.

Iran's general fertility rate in 1975 was 205 live births per 1,000 women aged
15-49 - one of the highest in the world. A very low rate would be Australia's 58 per
1,000 women 15-49, recorded in 1976.

In the U.S. in 1975 there were 114.7 live births to women aged 20-24 per 1,000
women in that age group.

In 1955 the fertility rate for women aged 20-24 was more than twice as high as the
1975 rate. Fertility rates are generally highest among women in their 20s, and decline
thereafter.

CD2 - Ch5 (Audio - 4)

MALL OF AMERICA

Do you like to shop? Come to Mall in America in Bloomington, Minnesota. You
can be one of the 900,000 shoppers who come to Mall of America every week. Why
do so many people shop here? How do so many people fit in the mall? Well. Mall of
America is the largest mall in the United States. It is so large, 7 baseball stadiums could
fit inside.

People come from all over the world to visit Mall of America. The largest
number of international tourists come from Canada, Japan, and the United Kingdom.
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They come to shop at 500 different stores. There are 6 department stores, 26 women's
clothing stores, and 29 shoe stores. There are 4 bookstores, 5 music stores, 6
electronics stores, and many other places to shop.

Are you hungry? Mall of America has 49 restaurants. There are 27 fast food
restaurants and 22 sit-down restaurants. What about entertainment? Mall of America
has 8 nightclubs and a 14-screen movie theatre. You can see fish in an aquarium or
play miniature golf. Mall of America also has the world's largest amusement park
inside a building - Camp Snoopy. At Camp Snoopy you can even ride an indoor roller
coaster!

Mall of America is almost like a small city. It has a bank, a post office, a medical
clinic, and a dental clinic. The mall also has 3 schools, a university, an adult school and
a high school. It has hair salons, travel agencies, and florists, too. There is something
for everyone at Mall of America!

Mall facts:
- Mall of America opened in 1992.
- It cost $650 million to build.
- 100,000 gallons of paint cover Mall of America.

(Lori Howard: 43)

CD2 - Ch5 (Audio - 5)

CHOOSING A CAREER

I feel pretty sure that all of you have heard about our products. Most of you, I hope,
have actually used one or two of them - you or somebody else in your family. We
specialised of course in things like skin creams and shampoos, and over the years we've
managed to build up a very good reputation for ourselves in the field.

We have expanded quite a bit over the last fifteen years. All the same, in
comparison with many firms in the district, we are still on the small size. The fact is,
we don't want to grow too big! Why? Well, above all, we don't want to lose contact
with our employees - any of them. In our eyes, they are all equally important - both who
hold key positions in the laboratories and those who do more routine - and perhaps not
very exciting - jobs on the production line. We like to get to know everyone personally
both at work, and more informally, in the canteen... on the sport field... and in the
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social club. So although we propose to expand still further this year - and consequently
there will be opportunities for many of you here - we don't intend to lose sight of this
goal: to know everyone who works for us.

Well, that's one aspect of Holford Products. Now I'd like to talk in detail about
some of the job you can do there.

(Insight: Unit 2, p. 7)

CD2 - Ch5 (Audio - 6)

STRIKE

... People are blaming me for the strike, especially now that the men's jobs are in
danger. But I didn't ask the girls to come out in sympathy! I was late that morning and
it wasn't the first time either. But I did have a perfect good reason. I'd been awake half
the night because of my eldest boy - he kept on being sick. And then I had to wait for
my mother to come round in the morning to keep an eye on him. It was after ten by the
time I got to work. I wish I'd stayed at home! The manager started to tell me off
without giving me a chance to explain. So I lost my temper and began to shout back at
him. All the same, he needn't have given me the sack like that. It wasn't fair! I bet he's
never been up half the night looking after a sick child!...

(Insight: Unit 6, p. 29)

CD2 - ChS5 (Audio - 7)

SPRING RAIN

...Well, my research people feel that we shouldn't try to sell it as a cheap shampoo.
There are enough of these on the market already. I'd be much better to present itasa
quality product - something that is good and therefore costs more. But at the same time,
because it's better, you need less of it. I mean, one bottle lasts you quite a long time!
And we could also encourage people to wash their hair more often, by stressing that
this is a gentle shampoo and won't damage their hair. Because believe it or not,
according to our figures, a surprising number of people still believe it's no good to wash
one's hair too often...

(Insight: Unit 8, p. 39)
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CD2 - ChS (Audio - 8)

USING ECHO

Have you ever shouted inside a large, empty building? If so, you may have heard
your voice come back to you. The sound of your voice hits the walls and bounces back.
What you hear is the echo of your voice. You hear the echo after you have shouted. This
is because it takes time for the sound to travel to the walls and back to your ears again.

(Beep)

Sound traveis veiy fast, even faster than a speeding aeroplane. In a thunderstorm
you see the lightning first. Then, a few seconds later, you hear the thunder. You can tell
how near or how far the storm is by the length of time it takes for you to hear the
thunder. If you hear it very soon after you see the lightning, the storm is very close.

(Beep)

Many animals use their eyes to find their way. However some animals such as
bats cannot see very well. Their ears are much better than their eyes, so they use their
hearing to find their way. Since insect-eating bats are almost blind, they send out high
sounds as they fly. These sounds bounce off anything in the bat's way. The bat's ears
then pick up the echo. The echo tells the bat the safest direction to fly. The echoes also
bounce off insects in the air, so the bat knows where to find its food.

(Beep)

Dolphins also use the same method as bats to move around. They are not blind, but
their sight is very bad. Dolphins send out noises similar to those of bats, but they are a
little quieter. In the same way, the dolphin listens for the echo, in order to find the
position of objects. Different objects send back different kinds of echoes. The dolphin
can tell if the echo had hit something soft, like a fish, or something hard, like a rock.

(English 2000. 2B, Unit 11, pp. 30-31)
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CD2 - ChS5 (Audio - 9)

TAKING NOTES

Sometimes it is necessary to take notes about the structure and content of what
you hear, to remind yourself, or someone else, afterwards; for example, after a
meeting or a lecture. However, it is not easy to take good notes in a foreign language,
partly because you may have difficulties understanding individual words or sounds and
partly because the structure of the talk may be different in your own language.
Moreover, it is difficult to write and listen at the same time - if you try to write every
word you will probably end up either with confusing notes or missing what is being
said.

There are three important skills you can develop to help you take better notes in
English. First of all, listen to the most important words. Significant words are usually
the ones that give new information and are often the 'focus' of a phrase or sentence.
They are usually emphasised by a pitch movement and this signals their importance.
Content words, like nouns or verbs, are often the focus of information, therefore notes
should be almost entirely made up of content words - not whole sentences. So
remember, you need information, not sentences.

Secondly, try and follow the structure of the talk by listening for specific phrases
which signal the sequence of ideas, for example, 'first of all', 'and now I'd like to move
on to...", and 'finally..." and which signal the connection between ideas, for example,
'however..." 'on the other hand...", 'in addition...". Listen also for specific pronunciation
elements, such as pauses and pitch change which tell you when a speaker has finished
talking about one topic, by using low pitch and a pause, and is about to start a new one,
using high pitch to signal important information.

Thirdly, try to invent your own system of notation, such as using numbers of
different sorts of print to highlight different points, to organise your notes clearly so that
you can read them easily later. So if you use these three signals - picking out
important words, following the structure of the talk and using a system of notation, you
should be able to make concise, useful notes.'

(Pamela Rogerson, Teacher's book: 96)
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CD2 - Ch5 (Audio - 10)

THE THEATRE

Have you ever been in a school play? Do you know how a play is produced? Hong
Kong's Academy for the Performing Arts puts on many plays and opera every year.
The preparations start many months before the first performance.

The director has to find the right actor for each of the parts in the play. Each actor
will sing or read from the play, as a test. The director will then choose the best person
for the part.

The set designer is the person who makes the scenery. This includes painting the
walls of the stage, to make them look like a house or a beach, for example. The set
designer also decides what kind of furniture is needed.

It is the job of the lighting engineer to decide what kinds of lights to use and where
to put them. Different coloured lights may also be used to create the right atmosphere.
To make plays seem more real, special sounds are used. This is the job of the sound
engineer, who makes noises such as a door closing of the sound of the rain outside.

It is difficult to all these jobs, however, and something can go wrong. The sound
engineer might use the wrong noise at the wrong time. The sound of a baby crying
might be heard instead of a door closing. Or an actor might sit down on a chair, and the
chair might break by accident.

In one local play, an actor opened a door and pulled the whole door away from the
wall! Also, the scenery that the designer had made fell down during the performance.
In another play, an actor took a gun from his pocket. But the problem was that it

wasn't a gun - it's a portable telephone!

The people watching the play might think this is very funny. However, you can be
sure that the actors don't.

(English 2000. Nicholas Sampson. Macmillan Publishers)
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TU DONG NGHiA & SU KET HOP TU

Synonyms ¢ Collocations

Synonyms and Collocations in Interpreting
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A synonym is a word that has the same meaning, or the same general
meaning, as a particular word in the same language, or is in some applications
a more or less satisfactory equivalent for it. For example, crafty, artful, shy,
astute, wily, shrewd and tricky are synonyms of 'cunning’. A synonym can also
be a word or expression accepted as another name for something or denoting
or implying something.

(Gratian Vas, The Sterling Book of Synonyms Sterling Publishers. Pvt. Ltd. 2002)

/

Trong quy trinh phién dich, tir déng nghia déng vai tro quan trong. N6 gidp ngudi
phi€n dich vuot ra dugc nhitng kho khan vé ngon ngit. Nghe mot tif tiéng Anh, khéng
phdi lic nao ching ta ciing c6 thé tim dudc mat tif ti€ng Viét tudng duong, hoiic ngugc
lai. Ching han chiing ta phai dich mét cau nhu:

Chiing t6i da che vét dan ciia kinh cita sé béing mét birc tranh.

Khéng phdi lic nao ngudi dich ciing nhanh chéng tim ra dudc tir twong duong chinh
xdc nhat 1a cover d€ dich:

We covered the crack of the glass window with a picture.

Vi von tir dong nghia phong phii, n6 ¢6 thé gidp ngudi dich chon dudc ngay lip
tiic mot trong nhirng tir thé hién cling mot nghia nhu: cover, conceal, hide, mask.

Ngoai nhitng trudng hop g thé bi trong viéc tim tir, tir dong nghia con gilip ngudi
phién dich tao ra dudc su da dang trong cdch sit dung tir va d6i khi ca vin phong nira.
Vi du mot tir nhu thuc hién mot ké hoach c6 thé dich 1a: ro carry out a plan hodc to
implement a plan.

Tuy nhién khi sif dung tir dong nghia, ngudi phién dich cAn luu ¥ hai diém:
- V6i mot tir ¢6 nhicu nghia, thi m&i nghia lai ¢6 tir ddng nghia ctia né. Vi du:

COVER vdinghia la che phii c6 nhitng tir déng nghia 1a: coat, spread, protect; nhung véi
nghia la che gidu thi lai c6 nhitng tir déng nghia la conceal, hide, mask; v6i nghia 13 bao
ham thi ¢6 nhitng tir dong nghia 13 include, embrace.

- Hai (hodc trén hai) tir dong nghia thudng 6 nghia dinh danh (denotation) nhu nhau,
nhung lai c6 nghia sic théi (connotation) khac nhau. Vi du: ba tir dismal, dreary va
depressing la nhiing tir dong nghia nhung nghia sic thii ctia ching thé hién nhu sau:
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dismal: causing or showing sadness, buon tham, u dm. E.g. Future looks pretty dismal.

dreary: dull and not interesting, dm dam. E.g. A dreary November day, cold and without
sunshine.

depressing: making you feel sad and without enthusiasm, budn té. E.g. What a
depressing film!

Miss Whately 13 ngudi dau tién ¢ England nhin ra mdt cach ro rang su khdc biét gitta
nghia cia mot tir (the meaning of a word) va vt thé hodc ¥ tudng ma tir d6 dai dién cho
(the thing or idea which it stood). (Chi ti€t, xem Webster: 14a). Theo ba su khdc nhau
cla cdc tir ddng nghia thudng thé hién trén nim binh dién:

(a). Su khic nhau vé ham ¥ (Differences in implications). Vi du: ca hai tir obstinacy va
stubborness déu ¢6 ham ¥ n6i vé su bao thi, cling dau, tic 1a kién quyét gilt y ki€n, quan
di€m ctia minh, ma nhitng diéu dé thudng di ngugc lai v6i ngudi khic. Tuy nhién mot
ngudi obstinate 13 ngudi ludn ludn lam theo nhitng gi minh da chon. Con mot ngudi
stubborn 13 ngudi khong 1am theo nhitng diéu ngudi khdc khuyén bio.

(b). Su khdc nhau vé ting dung (Differences in application)

Hai tit expense va cost 12 hai tir ¢6 ciing nghia chung 13 s&t dung tién cho mot viéc
gi ddy. Tuy nhién expense ding trong trudng hdp néi vé ngudi ding ti€n mua
(purchaser) mot cii gi d6 (hang hod, dich vu,...), con cost chi vt dugc mua bing tién
(things purchased).

(c). Su khdc nhau vé cach md rong nghia (Differences in extension of meaning)

Timorous va timid déu c6 nghia 13 nhit nhat. Nhung timorous chi néi vé bén tinh
tu nhién clia con ngudi (natural qualities of a person's characters). Con timid vira dung
d€ chi trang thdi clia mot con ngudi (stare of mind) trong mdt gidy phit nao do, vira
dung khi d€ chi hanh vi théi quen (habitual disposition). Nhu viy dai nghia cla timid
rong hon timorous.

(d). Su khac nhau vé ngudn gbc va nghia sic thai (Differences in origin and connotation)

Hai tir ddng nghia fatherly va paternal dugc ciu tao tir tif gbc Latin va Saxon. Tir
gbc Latin ¢6 nghia 12 lich sy nhung hoi lanh lang (polite and cold). Con tir gdc Saxon
lai c6 nghia lich thiép nhung nhiét tinh c&i md hon (hearty and cordial). Vi th€ ching
ta néi: paternal government, nhung fatherly kindness of manner.

(e). Su khéc nhau vé quan diém trong khi ding tir (Differences in the point of view)
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Anger la tit ding dé chi su buc béi, gidn giif trong Iong minh (ndi tim: inward
feeling), wrath cling chi trang thdi d6 nhung 1a sy thé hién bén ngoai (ourward
manifestation).

Trong su khdc biét glu‘a cdc tir dong nghia, Miss Whaely da dé cap d&én mot van
dé rit thach thic clia ti€ng Anh, d6 13 su két hop tir (collocations). Trude hét nhirng tir
dong nghla thudng c6 cach két hgp tir khac nhau. Cung 13 tir ddng nghia, nhung tir nay
c6 thé di dude vdi mét nhém Y nio ddy, trong khi (cdc) tir kia thi khoéng. Vi du:

- small / little
small fortune (not little fortune)
little time (not small time)

- dismal / dreary / depressing
dismal weather.
dreary winter's day
depressing thought/experience

- strong / heavy
strong wind (not heavy wind)
heavy rain (not strong rain)

Ngoai su k&t hgp khic nhau clia céc tir ddng nghia, su két hgp tir n6i chung clia tiéng
Anh 1am cho ngudi sir dung rat lung ting, va nhiéu trudng hgp biét tir nhung khi dua vio
st dung lai sai, do 18i két hop tir.

Collocation theo dinh nghia cia Oxford Collocations Dictionary for Students of
English 1a "Collocation is the ways words combine in a language to produce
natural-sounding speech and writing" (OCD: vii).

N6i dén cich két hgp tir trong ti€ng Anh ngudsi ta thudng chia ra thanh nhitng loai
nhu sau:

COLLOCATIONS
PHRASAL FREE FIXED
VERBS COMBINATIONS COMBINATIONS
Idiomatic: give up private car Idiomatic: to catch
Non-idiomatic: to paperback book up with smb
blow smth off non-idiomatic: to
Jjoin together
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Trong hai loai hinh phrasal verbs va fixed combinations chiing ta thiy déu c6 bao
Gm hai loai 14 idiomatic (c6 tinh thanh ngit) va non-idiomatic (khong c6 tinh thanh
nULf) Nhitng két hgp tif mang tinh thanh ngit 1a nhitng sy két hcip nhiéu thanh t6 nhung
nghia clia toan nhém khong phai 1a t6ng nghia ctia cdc thanh to, ddng thdi nhitng thanh
t6 clia n6 khong thé thay biing thanh t6 khic, du la tir ddng nghia (synonyms). Vidu: red
tape khong phai la bang gh1 am mau d6, ma 12 bénh quan lidu gidy t3. Néu thay red bang
bAt c mot tit chi mau sic ndo khdc nhu orange, pink thi chiing déu trd thanh nhitng két
hop tu do (free combinations): orange tape (bang ghi am mau da cam), pink tape (bang
ghi 4m hong), v.v.

Nhitng nhém tir khéng thanh ngif 1a nhiing nhém tu két hdp vGi nhau mot cach co
dinh (fixed combinations) nhu to make full use of (tan dung,...), hodc ntra cd dinh
(semi-fixed combinations) nhu to carry away (mang di)* va nghm cua toan nhom la
nghia chia tdng cdc thanh td hdp lai.

(* Trong nhom tix nay chiing ta co thé diing: to carry smth away; vi du: He carried
the book away, hodc to carry away smth; vi du He carried away the book.)

N6i tém lai theo cach phan loai trén ching ta co:

Idiomatic phrasal verbs to give up (tir bo)

Non-idiomatic phrasal verbs 10 hand over (chuyén giao)

Free combinations to spare (time, money, thought, room) for smth,
smb (danh thdi gian, tién bac, suy nghi, chd) cho...

Fixed idiomatic phrases to do the honours (thuc hién mot nghi 1& nhod)

Fixed non-idiomatic phrases to spare no effort (khdong tif nan)

Semi-fixed idiomatic phrases 10 eat one's heart out (dau dén am tham)

Semi-fixed non-idiomatic phrases to make the (every) effort (hét siic ¢6 gang)

Trong khi st dung cdc cdch két hgp chung ta can luu y loai k€t hop goi la category
collocations. Py la dang thifc mét tir co thé k&t hop véi bit cif tif ndo nam trong loat
da dudc xdc dinh, goi la definable set. Vi du: box = container 6 thé k&t hop nhu sau:

adjective + box shape (rectangular, square, upturned...)
object (chocolate, egg, cassette, CD, video, cigar, jewel, shoe,
tool, gift, lunch,...)

verb + box fill, pack, remove smth from, take out of, empty, unpack, open,
close, lock, ...

box + verb hold (This box holds ten gifts), mark (This box is marked "fragile”)
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3. After the long hike, Lucia experienced great tiredness. Her fatigue lasted for
several hours.

4. All the team players fell joyful and proud when they won the game. The jubilant
group formed a victory parade.

5. Ronald was afraid his voice would tremble when he gave his speech. To his surprise,
it didn't quaver at all.

6. The mountains looked far away to the campers. The remote peaks were capped with
brilliant white snow.
Exercise 4: Collocations

Chiing ta ¢6 danh tif facility. Nhiing tinh tir ¢6 thé di vdi tir nay 1a excellent,
first-class, good, adequate, appropriate, suitable, modern, poor, limited.

Hiy dung m6t ciu v6i mdi nhém két hap trén.

Vidu: Our university has a first-class facility to assist teaching.

Exercise 5: Collocations

Hay tim collocations trong nhitng ciu sau ddy. Gidi thich nghia ctia nhém tir d6, r6i
dich cd cdu sang ti€ng Viét.

1. The oft-quoted example of Nero playing the violin as Rome burned shows the
Emperor's detachment from reality

2. She felt a surge of excitement when she heard the song.
3. He's a perfectly healthy child.

4. You need to watch your alcohol intake.

5. Don't worry, I'm only joking.

6. Martial law was imposed to prevent the breakdown of law and order.

7. I'll see to it first thing in the morning.
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8. He was driving at breakneck speed when the policemen were chasing him.
9. The economy is showing the first signs of recovery.

10. The local authority has systematically run down public services since it took offfice.

Exercise 6: Collocations

Hay tim nhiing tit c6 thé k&t hop dugc v6i nhiing tif trong khung sau day. Nhirng két
hop ity ¢6 thé 1a k&t hap tu do (free combinations), hoac k&t hop cd dinh, thanh ngif va
khong thanh ngit (idiomatic & non-idiomatic collocations). N&u cin thiét, ding tif dién
ho trd.

conserve solar fuel
disaster survey environment
develop pollution volunteer

Exercise 7: Collocations

Hay nghe va dich doan sau ddy sang ti€ng Viét. Hay phat hién nhitng k€t hop tir
trong doan. Ghi lai vao gidy nhiing két hop tir nay.

CD2 - Ch6 (Audio - 1)

MARRIAGE RETURN

In spite of the women's liberation movement and the so-called sexual revolution
of the sixties and seventies ...

.. as in the past, this continues to be emotional bond they share and includes the
desire for a family.

Exercise 8: Idiomatic Expressions
N6i dén thanh ngi¥ ngudi dich cAn chi mot binh dién rit quan trong; n6 phan biét
giifa ngudi ban nglt va ngudi nudc ngoai. PG 1a tinh thanh nglt (idiomatic) trong cach

didn dat ctia ngudi Anh (idiomatic English). Theo dinh nghia ctia Oxford Advanced
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Learner's Dictionary. 8th edition "idiomatic, adj. 1. containing expressions that are
natural to a native speaker of a language."” Trong quyén tir dién ndi ti€ng cha H.W.
Fowler, A Dictioanry of Modern English, 6ng dinh nghia idiomatic expressions 13 mot
cdch dién dat tu nhién ma mot ngudj Anh binh thudng ding d€ néi hoic viét ("natural
for a normal Englishman to say or write.”). Ong cling néi rd mdt cdch dién dat thanh
ngif khong han phai ding ngir phap hodc khong ding ngif phép. G chd nay thi né phu
hdp véi quy tic ngit phap, & chd kia né lai khong phit hdp. (Sometimes idiomatic usage
agrees with stated rules, and sometimes it doesn't). Ong con nhan manh ngif phap va
thanh ngir 1a hai binh dién tich biét nhau (two separate categories).

Diéu nay x4y ra vi mot ngdn ngif giup hinh thanh cich tw duy ctia ngudi néi ngdn
ngir 4y, nhung ngugdc lai ngudi néi cting hinh thanh dang thifc ngdn ngit (/n many ways
a language shapes the thoughts of the people who speak it, but the speakers also shape
the language). RS rang 1a v6i mot lugng ngudi nhat dinh trong mot cong ddng ngdn ngit
néi hoac vi€t mot 16i dién dat nao d6, né trd thanh 16i néi thinh ngif clia cong dong Ay.
Chang han trong ti€ng Viét néu chiing ta néi: "Dén mia quyt anh ta méi chiu ndu com"
c0 nghia la khéng bao gid, thi ngudi Anh lai n6i: "He will cook when pigs fly"

Idiomatic expressions cing 12 mot y€u t& phén biét gilta ngudi ban ngi va ngudi
nuée ngodi. Mot ngudi 16n tudi méi bat ddu hoc ngoai ngit, khong thé néi nhu ngui ban
ngil duge. Nhung trong cong tdc phién dich, n€u ngudi dich cin phai néi dugc gin nhu
ngudi ban ngi; sit dung ngdn ngit "thanh ngir" hon s& tao 4n tugng ot va tao 1dng tin
cho ngudi nghe dich. Ngudi dich thong thudng chi chy ¥ n6i ding ngit phap. Tuy nhién
ngudi phién dich gidi 1a ngudi vugt 1én khéi ngudng ding ngit phap.

Hay dich nhitng § sau diy sang tiéng Anh vao cot "Ldi dich". Sau d6 so sdnh 13i dich
clia minh vdi 161 n6i clia ngudi Anh trong bing bén dusi: "Pép an ggi y"

Tié€ng Viét Ldi dich

1. viét cich dong write over a line
T6i ti€n 1én d€ danh chién thing [ advanced to win

3. Ong ta la ngudi ning tinh cdm He has a strong emotion towards
gia dinh his family

4. Chiing t6i chd hai ngdy ma d6i kia
khéng xuit hién

Meggie cim thdy mau dén 1én mait
Mot con €n khéng 1am nén mua xuin
Cay nén da chdy hét

Cho t6i chia buén ciing gia dinh

ga O A
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10.
1
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23
24.
23.
26.

2P

28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

37

Anh ta d3 lam cho cd thé minh phéi

chiu dung qud di€m gidi han trong

nhiéu nim qua: uéng rudu qué nhiéu

O lai thém ba tuin thi khé cho ching t6i qua.
Ché chua ngim. (khong phai dang ngdm)
Duéi danh mat trdi chén téi nhu bi bong rdp 1én
Kéo cho phing cdc canh clia chi€c ga giudng
T6i ludn nhitng ngoén tay cia minh vao trong toc cd.
Chié&c xe buyt da chit hét chd.

Thing bé khon trudc tudi

Pi cong tdc bing ti€n clia nha nude

din ché di choi

Trong ¢6 khong c6 vé 1a ngudi quen viéc nha

To6i thudng 1am cho cic cb gdi hgm hinh tinh ra ring minh chi nhd bé thoi.

Anh c6 rdi, t6i muén néi chuyén mot phat.

Céam on anh da giri g6i qua dé€n nha cho t6i. Toi d3 phai di 14y.
Cii bé do ning bifc tugng 1€n cao bao nhiéu?

Hay bit dau tir cdi nho

trudng dai hoc rém

loai biing cip cho ngudi khong phai dén 16p, khong phéi du thi
(4m chi loai bing rdm, biing mua bing tién)

Anh ciAn mdt ¢d quan bao lanh (co quan chi quan cda anh)

thi mdi xin cAp thi thuc dugc.

mon qua trdi cho

vi com (vao mom)

in vao gidy da ding mot mit

con dau thit bung lai

hoc thém

xa hoi

dap lra

Hom nay d&n lugt toi mdi (ti tra tién)

Gan dén ngay nhd nhidc bon minh nhé.

A: Anh udng che nhé.

B: Cam on chi, c6 ngudi di 1dy réi a.

PAP AN (GOI Y): Cich néi ciia ngudi Anh

R

to write on alternate line

I made my winning move

He is a family man

We've been waiting for two days but the couple failed to show
Meggie felt the blood well up under her skin
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6. One swallow doesn't make a summer
7. The candle died
8. Please accept my condolences on the loss of your (husband)
9. He pushed his body beyond breaking points for many years: drink too much
10. Staying for another three weeks would be a struggle
11. The tea is still brewing.
12. I feel my feet cooked in the sunshine
13. to smooth the border of the sheet
14. 1dug my fingers into her hair
15. The bus was crowded nearly to capacity
16. He's wise beyond his age
17. State budget travel
18. to walk one's dog
19. You look higher than domestic activity.
20. Ican usually make girls like her feel very small
21. Have you got a minute?
22. Thanks for sending me the parcel. It saved e a trip.
23. How much does the base increase the statue?
24. to start small
25. cowboy university
26. an instant degree
27. You need a covering organisation to get a visa for you.
28. a natural gift
29. to shuffle rice
30. to print on the back of the used paper
31. a pain like to tie knots in your stomach
32. extra private tuition
33. to let off steam
34. to beat the flame off
35. It's my treat today.
36. Let us know when the day gets closer
37. A: Would you like some tea?
B: Smb is organising it, thank you.

REFERENCES
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CD2 - Ché6 (Audio - 1)

MARRIAGE RETURN

In spite of the women's liberation movement and the so-called sexual revolution
of the sixties and seventies, and in spite of the increasing number of de facto
relationships, it seems that marriage has returned. Recent statistics indicate that the
institution has never been so popular. Some things, however, have definetly changed.
A generation ago, a couple marrying were younger than today, they probably would not
have had sexual relations, and almost certainly would not have lived together. As well
they probably would have taken it for granted that that their roles in marriage were
going to be very different. What has not changed, however, is the reason couples give
for marrying: as in the past, this continues to be emotional bond they share and includes
the desire for a family.

(Wajnryb, Ruth: 104)

ANSWERS

Exercise 1: Synonyms
1. Ban tdi, Lan, 1a c¢6 nang hay trén viéc.

My friend Lan is a great procrastinator
procrastinator = a person who habitually postpones doing things.
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2. Vicha t6i khuyén t6i nén xem xér ky luimg viéc cho thué, cho nén tdi hoan cudc gap lai.

Because my father had advised me to scrutinise the lease, so I postponed the meeting.
scrutinise = carefully examine

3. Nhém nha khoa hoc &y mu6n tim ki€m nhitng phudng phép thuc dung d€ gidi quyét
van dé.

The group of scientists wanted to search pragmatic solutions to the problems.
pragmatic = practical and useful

4. Béc s1 Gordon quy€t dinh néi chuyén vé van dé phuong phdp lam chét khéng dau cho
Ho1 Y t4.

Doctor Gordon decided to lecture on euthanasia to the Nurses' Association
euthanasia = the practice of killing without pain a person who is suffering from a
disease that cannot be cured (mercy-killing)

5. Ong ta sinh ra trong mot gia dinh gidu ¢6, nhung cudi ciing chét trong ngheo khd.

He was born to a family of great wealth, but he died in indigence.
indigence = poverty

- 6. T6i da bt gdp mot s6 sinh vién [én Lit sita bai 1am clia minh trong cdc ky thi cia toi.

I've caught several students surreptituously checking answer sheets during my exams.
surreptituously = secretly: done secretly an quickly, in the hope that other people
will not notice.

7. Trong nhitng thoi gian ddu san xuit 6to, ngudi ta da dua ra mot luat dinh nghiém ngdt
dé khong ché tdc do cha ngudi 14i.

In the early days of automobile manufacturing, stringent laws controlled drivers' speed.
stringent = (law, rule, regulation) strong: very strict and that must be obeyed.

8. Cédch an néi cta anh ta rit khoa truong.
The way he talks showed he's flamboyant.

flamboyant = flashy, boasting: different, confident and exciting in a way that at-
tracts attention.

130



Exercise 2: Synonyms

1. encounter = meet, come across

2. amiable = friendly, kind-hearted

3. wary = cautious, alert

4. dilemma = predicament, quandary

5. succinct = concise, brief

6. tangible = concrete

7.engross = occupy

8. salary = wage, pay

9. sparce = few, scattered

10. audience = viewers, hearers, spectators

Exercise 3: Synonyms

1.

A common public-health measure is guarantine.
quarantine = isolating infected patients to prevent their diseases from spreading.

Many politicians do not give succinct answers to questions.
succinct = brief and to the point

Many people have a child without taking time to ponder parenthood.
ponder = to think about smb carefully for a period of time.

It took many months to rehabilitate my aunt after she lost her sight.
rehabilitate = to help smb to have normal, useful life again after they have been
very ill/sick or in prison for a long time.

The price fluctuates between 15.000VND to 18.000VND per kilo of pork.
fluctuate: to change frequently in size, amount, quality, ect. especially from one
extreme to another.

Exercise 5: Collocations

1. oft-quoted = often-quoted = thudng xuyén dudc nhic dén durdc dura ra Iam vi du.

2. a surge of excitement = a sudden increase of a strong feeling = cdm xic d6t ngot

3. perfectly healthy = hoan toan khoé manh

131



- s

4. 10 watch + intake = control the intake = khéng ch&, di€u chinh lugng st dung
(thudc udng, thuc an, d6 con, ...)

5. to be only joking = chi (n6i) dua thoi.

6. law and order = a situation in which the people obey the law and behave in a
peaceful way = an ninh trit ty

7. first thing in the morning = viéc diu tién clia ngdy hdm sau (ngiy mai)
8. breakneck speed = t6c @9 nhu bay
9. (the) sign(s) of s .covery = ¢6 diu hiéu phuc hoi.

cit gidm dich vu
1én ndm chinh quyén

10. to run down services
to take office

Il
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g/&(@?@g 7

DIEN GIAI & TAI DIEN DAT

Paraphrase ¢ Reformulation

Escort Interpreting
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o
(D/mng giao ti€p hang ngay ching ta thudng gdp nhitng tir hodc nhitng cach
dién dat kh6 hi€u, cho nén khi néi lai vdi ngudi khéc y d6 thong thudng chiing ta phai
n6i theo cdch dién dat ctia minh. Pay chinh 13 néi theo ki€u dién gidi (paraphrasing).
Vay "*Dién gidi 1a n6i lai mot van ban, mot doan hodc mot thong diép bing cach dién
dat y nghia cia n6 dudi mot dang thic khdc". *to paraphrase is to make a restatement
of a text, passage or work giving the meaning in another form (Longman Dictionary)

Trong linh vyc dich thuét ngudi ta sip x€p ba ky thuat dich trén mdt dudng thing,
6 hai du mit 1a metaphrase va imitation: metaphrase - paraphrase - imitation.

0 mét diu miit, metaphrase 1a ky thut chuyén mot thong diép cia dién gia tirng
tir, tirng dong, tif ngdn ngit nay sang mot ngdn ngit khdc (rurning an author word by
word, and line by line, from one Ianguage to anorhei) biy la ky thudt ma cdc nha ly
thuyét dich ciing nhu cdc phién dich cho riing cin phdi trdnh sit dung trong khi dich, ciing
nhu ky thuat imitation. Nhitng ngudi phién dich dang ky thudt nay goi 13 metaphrast
hoac literalist, nhitng ngudi d6 ching khic gi nhiing ngudi di trén diy bi bude chan lai.
(Douglas Robinson: 153)

J diu mut kia, **imitation trong dich thuit c6 nghia tao ra mét van ban hoin toan
khdc vdi bin goc ciia tic gid. Ngudi dich st dung k§ thuat imitarion thuong di qua xa,
qud tu do so vdi tif va nghia clia van ban ngdn ngit ngudn (SL rexr). Cach lam nay khong
phéi chi ding tir khéc, hodc dién dat ciing mdt ¥ nghia theo mot cach khéc so vdi ban
gc, ma childy mot 6 y cd ban clia ban gdc rdi thé hién theo ¥ riéng ciia minh, hiu nhu
khong nhén ra ban géc nita. Py thyc ra 1a mot loai phéng tic. Sau nay nguoi ta goi ky
thuét nay la ky thuat tao diéu kién thuin Igi nhit cho ngudi dich khoe khoang bén thén.
(Douglass Robinson, 111).

** Chi thich: Tit nay ¢ nghia théng thuong la bdt chudc (slavish copying, mimicking,
miming). Pay la tit Latin cé, dich ti tiéng Hy Lap mimesis, diing trong Iy thuyét ngit van
thoi Plato va Aristotle. N6 diing dé chi su bdt chude thuc t& ciia mot nha vén. Imitation
cing la mt logi bai tap viét vdn cho sinh vién: viét (write) hodc hiing bién (orate) bing
cdch viét lai hodc trinh bay lai mét van bdn cé dién c6 su thay ddi ddng ké, chon tit khdc
vdi bdn gdc dé dién dat ciing mét nghia.

Metaphrase va Imitation 1a hai k§ thudt ngudi phién dich cin trinh, vi hodc nghiéng
vé phia nay hay phia kia chiing déu khong trung thanh véi dién gia.

Paraphrase 1a ky thudt giit dugc y cla dién gid, git mot cich ddy di, nhung ngudi
dich chi diing tif khéc, cdch dién dat khdc d€ thé hién y cla tdc gid ma thoi. Ky thuat
paraphrase con goi la dich titng ¥ nghia (sense-to-sense interpreting). Piéu cd ban phai
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dung paraphrase 1a bit cit ngdn ngit nio ciing déu c6 nhitng dic thii ctia né. Khi chuyén
tif ngdn ngif nay sang ngdn ngif khéc c6 thé mot cau c6 ¥ nghia binh thudng trd thanh
mdt ciu vdi nghia x4u hodc vo nghia. Vi du: trong ti€ng Anh “make money” (nghia
binh thudng), trong ti€ng Viét cé nghia 1a lam tién (nghia xau), hodc reserved (nghia
binh thudng), thi ti€ng Viét lai c6 nghia 1a phdt dng-1é (nghia xau). Vi thé khong nén
han ch€ ngudi phién dich vao mot khung hep cua tic gid. (Douglas Robinson, 166)

Sau ddy la bdng so sdnh ndi ham cta ba k¥ thudt néi trén. (Tém ludc theo
Routledge Encyclpedia of Translation Studies. Pages: Imitation 111-112, Metaphrase
153-154, Paraphrase 166-167). '

IMITATION PARAPHRASE METAPHRASE
(FREE TRANSLATION)| (SENSE-FOR-SENSE (COPY/WORD-FOR-
TRANSLATION) WORD
TRANSLATION)
...doing something Combine the virtues of |...turning an author
totally different from the |fidelity to the original |word by word, and line
original author, (metaphrase) and TL  |by line from one lan-
wandering too far and |fluency (imitation). guage to
too freely from the another.
words and sense of the |Since every language is
SL text. so full of its own The interpreter is to
properties, that what is |consider at the same
Imitation is the most beautiful in one, is time the thought of his
advantageous way for a |often barbarous, nay author, and his words,
translator to show sometimes nonsense, in |and to find the
himself, but the greatest |another, it would be counterparts to each in
wrong which can be unreasonable to limit a |another
done to the memory and |translator to the narrow |language; and, beside
reputation of the dead. |compass of his author's |this, he is to confine
words: 'tis enough if he |himself to the compass
chooses out some of numbers, and the
expression which does |slavery of rhyme. Tis
not vitiate the sense. .. |much like dancing on
This means the spirit of |ropes with fettered legs.
an author may be
transfused, and yet not
lost.
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Trong nghé phién dich chiing ta con gap mot ky thudt twong tu nhu paraphrase, d6
la k§ thudt reformulation. Diy 1a ky thudt cit nhitng ciu dai, phifc tap thanh nhitng ciu
ngan hon va don gidn hon, chuyén chd nhitng ménh dé quan hé (who, which, that, where,
...) nhitng ménh dé phu dai lam cho ciu gon lai, d& hi€u, hodc chuyén nhitng ciu chi
dong (trong tiéng Viét) sang ciu bi dong (trong ti€ng Anh), hoic ngudc lai, cho thich
hgp véi van phong cua TL.

Vidu:

o

Original: UK business continued to be highly visible in Vietham. BP is the biggest
investor, and the production of "first gas" from the Nam Con Son basin on 26 November
was a tremendous achievement after many years of hard work by BP and their partners.

Interpreting.

Cac doanh nghiép Anh vén tiép tuc duy tri hinh anh t6t dep ctia minh & Viét Nam.
BP la nha diu tr 16n nhat.

Lugng khi ddu tién dugc sdn xuit tai Nam Con Son ngay 26-11.

D6 1a thanh tuu 16n sau nhiéu nam vat va cia BP va cdc doi tdc ctia minh.

-

Original: Rural people need roads linking their homes to district and provincial centres,
where they can sell their agricultural produce, access education and health-care or
information, for example, on how to improve their crops.

Interpreting:

Noéng dan can nhitng con dudng ndi nha ciia ho véi huyén, tinh.

D6 12 noi ho ra ban sén phim ndng nghiép, noi ho di hoc, khim bénh, va 13y thong tin.
Vi du: thong tin vé cdi tién trdng trot.

. -

Original: Nhitng cdi cdch trong néng nghiép nhit xod bé kinh té tap thé, giao dét cho hé
néng dan va tdang su tiép cdn ciia néng dan déi vdi thi truong da tao cho ngudi néng dan
toan quyén tu chii trong sdn xudt va mua bdn sdn pham, két qud la kich thich dong lic
sén xudt cho ngudi nong dan.

(Trich Nong nghiép Viét Nam hoi nhdap WTO. Pham Quang Diéu, Pham Hoang Ngan. In-

formation Centre for Agriculture and Rural Development)
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Interpreting:

Some important agricultural reforms have been achieved.

Collective economy was terminated.

Land was allocated to farmers.

Farmers more closely get access to markets.

These achievements make farmers more active in production and sale of produce.
It results in a greater encouragement for farmers to get on with their production.

Ping vé mit chat lugng thi ddy ciing c6 th€ coi 1a mot sy han ché (constraint),
nhung 1 su han ch€ ddng dugc hoan nghénh hon la phé phan. Thuc ra su thay déi dang
thitc ctia ban gdc, du 1a dich ndi hay dich viét déu khong thé tranh khoi, nhat 12 trong
dich dudi va dich song song, mét loai hinh dich chiu ap luc rat 16n vé thoi gian.

Piéu quan trong 12 ngudi phién dich phai bang moi cdch trung thanh véi dién gia.
Nhung trung thanh khdng c6 nghia la phai dung ky thuat metaphrase. Ngudi phién dich
kh6ng nhat thi€t phdi khong dugc bd sét tif nao (mot diéu c6 1& khong ai lam dudc),
khong dugc ddo trat tu cia thong diép. Roderick Jones da vi ngudi dich vdi mot dao dién
phlm nhu sau: "*** Ngudi phién dich gidng nhu mot dao dién phim phai cdi bién mot
ti€u thuyét d€ dyng thanh phim. Ngu’dl dao dién mudn tao ra mot hiéu qua thim my
tuong duong vdi hiéu qua ma cudn tiéu thuyét tao ra cho ddc gid bing chir viét."

Jones néi: "*** T6i mudn bao vé ludn thuyét cho ring d€ c6 thé trung thanh vdi
dién gia, ngudi phlen dich phdi 'phdn bdi' ho". Va 6ng gidi thich: "**** Nhiam dat dudc
hiéu qua mong mudn bing mot phuong ti¢n khic ngudi dao dién phim phai thay ddi
nhiéu thit, do vdy 'phan b1’ ti€u thuyé&t gia".

** The interpreter is rather like a film director adapting a novel for the cinema. The di-
rector might want to create an aesthetic effect that is equivalent to the one the novel cre-

ates for the reader of the written word.”

#%% [ would defend the paradox that in order to be faithful to the speaker, the interpreter
must 'betray’ them".

%% T achieve the desired effect in different medium the director will have to change
many things, thus 'betraying' the novelist.”

K7 thuét reformulation gitp ngudi dich tranh dude mot sO ciu triic ngdn ngif phiic tap
gay khé hiéu cho ngudi nghe, dit cho c6 dich ding y ctia dién gia di ching nita. Vi du:
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Tranh cau triac hai phi dinh (double negatives)
—d -
Original: There has been a period in history where people have not asked themselves...

Reformulated: Throughout history people have always wondered ..."

8

Original: The duty suspension cannot be granted unless there is a proven need for the
product on the national market.

Reformulated: The duty suspension can only be granted if there is proven need.

Ky thudt nay ciing trdnh dudc nhifng cau tric it ding trong TL, vi du trong tiéng
Viét ciu tric bj dong it ding hon nhiéu so véi ti€ng Anh. Chiing ta hiy xem diém khéc
nhau nay trong nhifng vi du sau day:

e

English: The electron was discovered by Thompson.

-Vietnamese: Thompson da phat hién ra hat dién ti.

., .

English: Two hundred thousand tons of fish are caught every day, nine million ciga-
rettes are smoked. (Oxford Guide to English Grammar: 132)

Vietnamese: Mbi ngdy ngudi ta dianh bit duge 200 nghin tin c4, hit hét 9 triéu diéu
thudc 14.

o s

English: Electricity is used for all kinds of purposes.

Vietnamese: Nguoi ta dung dién cho rit nhiéu muc dich.
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Tuy nhién khong phai tit ca cic cau bi dong trong ti€ng Anh déu nén chuyén thanh ciu
chii dong trong ti€ng Viét. Vi du:

-9

English: The service is provided under a contract.

Vietnamese: Dich vu dudc cung cip theo hgp dong.

0

English: The lounge and dining-room are said to have formed part of the original build-
ing and they are decorated and (are) furnished in conformity with the style of that pe-
riod. (Ona Low: 26)

Vietnamese: Ngudi ta néi ring phong khéch va phong an da tao nén mét bd phén cia
ngdi nha xwa. Cac phong nay dudc trang tri va (dugc) thi€t k& noi that theo ding phong
cdch cua thai ky do.

Ngoai ra trong ti€ng Anh, ciu triic danh tir dugc dung nhiéu hon trong ti€ng Viét. Vidu:

I i
English: I'm sorry for my late answer.

Vietnamese: T6i xin 16i vi da tra 13i (6ng) cham.

1D e

English: ... Miss Susan Becker (a stewardess) assumed it (a cuckoo clock) was a bomb.
She alerted the pilot of the Boeing 727 who made an emergency landing at Berlin
where eighty passengers left in a hurry through fire exit. (Oxford Guide to English
Grammar: 176)

Vietnamese: Co Susan Becker (tiép vién hang khéng) cho né (chiéc dong hd chudng)
12 mdt qua bom. C6 da bdo dong cho phi cong chuyén Boeing 727 ha canh khan cip
xudng Berlin, va tim muoi hanh khach di voi va roi khoi mdy bay qua cifa thodt hiém.
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oy | .

English: The clerk told his friend that in spite of his efficiency his boss was always re-
ferring to his lack of qualification. (Ona Low: 71)

Vietnamese: Anh thu'ky k& vdi ban ring méc dii anh lam viéc rit ¢6 hiéu qua nhung ong
chi lic nao ciing n6i dé€n chuyén anh thi€u bing cap.

Thuc ra ky thudt reformulation lién quan nhiéu dén vin phong (srvle) hon 1a cdch
st dung tir va sy tuong duong & cap do tir. P6i khi sy thay d6i van phong nay 1am cho
161 dich khong thuc su ddp (ing ding vian phong ctia TL, nhung trong hoan cénh chiu 4p
lue cla thdi gian, ngudi phién dich phdi chap nhan sy mat mat &y dé€ ddm bao 161 dich
th€ hién rd nghia hon, ting cudng kha ning hi€u ding clia thinh gid hon.

Pbay co phai cach noi clia ngudi Viét khéng?

Cdc cita hut ¢6 mét cdu tao ddr biét duoc trinh bay & so do. Nhu da néi &
trén la c6 su tao thanh su tron lan va sy xody t6i uu & trong xy-lanh dé su
chdy dat hi¢u quad.

Exercise I: Hay so sanh ban dich va bdn gdc. Tim ra nhitng cu ngudi dich da ding k§
thudt paraphrase hoic reformulation hoic imitation &€ xit ly.
Original-1: WATER LIFE

Over verdant pastures, and through forests of jade, they glide in majesty. In schools

of brilliance, they dance to the rhythms of life, bring peace and wonder to all who be-
hold. Within this theatre of water, there exists a world.

Translation-1: THUY SINH

Nhitng chang thiy sinh lugn 13 trong cdnh hing vi ctia nhitng dong c6 bit ngat
xanh tudi, nhitng canh ritng nhu nga nhu ngoc. Trong cdnh hao hoa huy hoang, chiing
nhay miia theo nhip ddi, mang lai su binh yén va ky diéu cho nhitng ai dim say nhin
ngdm. Trong mot khung tréi non nue ay 1a ¢ mot the gian.
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Original-2: WATER LIFE

The wilderness of water, reflecting the blue sky and studded trees. In the wet sea-
son of Amazon basin, unimaginable water swallows the tropical forest, and shrubs are
submerged completely. However, the Mother Nature had hidden power to recover
even if it loses most parts. Even though the most terrestrial plants are washed away in
flooding, this will become green covered ground in the dry season, and it becomes the
sources of many new lives. The Nature Aquarium was conceptualized by learning many
ideas from the Mother Nature. Like lost nature may recover after flooding the new
world created in the aquarium now begins.

Translation-2: THUY SINH

Dong nudc hoang vu dnh Ién bAu trdi xanh diém vai bong ciy. Trong miia mua uét
4t ctia 1ong chio Amazon, dong nude tudng bit ddo nhu nudt chitng ca khu rifng nhiét
d6i, va cdy bui nhu chim sdu trong nudc. Nhung Me Thién nhién v4i stic manh khi€m
nhuding da hdi sinh, ké ca khi Ngudi mat di hau hét. D cho cdy can kia c6 bi cudn troi
theo dong 1ii, nhung khi muia kho t6i mién dét lai xanh tuoi, lai dudng sinh mudn loai
mdi. Chi&c bé kinh thién nhién nay da mang ning béng hinh clia ngudi Me Thicn nhién.
Gi6ng nhu thién nhién hdi sinh sau dong 16, mdt the gidi trong bé kinh nay lai bit dau.

Original-3:
Trong dam gi dep bang sen
L4 xanh bong tring lai chen nhi vang
Nhi ving bong tring 1d xanh
GAn bun ma ching héi tanh mui bun

Hoa sen ludn ludn tugng trung cho su thanh cao, cho stic song diéu ky, manh mé,
cho ¥ chi bén bi vuon 1én. Tir trong thim siu ctia bun.dat da vugt 1én cing tran sifc
song, sdng ngdi ngdi dudi 4nh mat troi. Chinh vi vay ma tif ngan xua hoa sen thudng
dugc chon dua vao diéu khic, cham trd, théu,... trong nhitng ndi cao qui thiéng liéng,
c6 gi4 tri bén vitng. V4i ¥ nghia nhu th&, 1an niy hoa sen lai dudc chon va cédch diéu
trong thé tao hinh mém mai, nhung ciing cap, uy nghi. Rit dic sdc va hién dai trong ciu
hinh xi 1y khi dugc dét bang ky thudt cong nghé cao trén chit liéu to tim cao cap.
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Translation-3:

To bloom with beauty in the pond is only Lotus,
With green leaves, white petals and yellow carpel.
Yellow, white, and green focus,

Shining and undefiled by the mud it emerged from.

(Vietnamese folk chant)

Lotus symbolises purity, amazing life with great will. It grows from the bottom of
the dirty mud moving towards the light on the surface of the water to blossom in the sun.
The lotus flower symbol has been introduced into sculpture, carving, embroider...
offered to worship in holly places. And now, the deepest symbol of Lotus is chosen to
create a shape of an artistic product - graceful, unbreakable and formal. Specially
designed and hi-tech weaved on high-quality silk.

Exercise 2: Hay dung k¥ thuit metaphrase d€ dich ciu sau diy sang tiéng Viét.

He who cannot love his smallest creature cannot claim to stand before nature.

Exercise 3: Gid sit ban khong biét tir tuong duong trong ti€ng Anh ctia nhitng tir gach
dudi trong nhiing cdu sau day, hay dung ky thuit paraphrase d€ dich sang ti€ng Anh

1. Mot bién phédp bdo vé sitc khoé cong dong 1a cich ly.

2. Cédc nha chinh tri thudng khong tra 13i ngin gon va thing vio vin dé.

3. Nhiéu ngudi c6 con ma khong danh thdi gian d€ trin trd véi vai trd 1a bo me cua minh.
4. Phai mat nhieu thdng d€ phuc hdi hoat déng cho c6 t8i sau khi ¢6 bi mil.

5. Gid thit lgn dao déng giita 28.000 d&n 35.000 dong mdt cin.

Exercise 4: Hiy dung mot cdu v6i m6i tit trong khung. Yéu cu: khong ding lai tif trong
khung ma diing k¥ thut paraphrase dé thé hién y nghia clia né. Sau ddy 12 vi du minh hoa.

Vi du: T cho sdn: venture
Né&u dung tir nay d€ xay dung ciu ta c6:

At tomorrow meeting, I will venture telling them my opinion.
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Néu dung ky thuét paraphrase ta c6:

At tomorrow meeting I will take a risk to tell them what I really think about it.

deter innovation zeal hide secret

Exercise 5: Néu ban khong tim dudc tif twong dudng ti€ng Viét clia nhitng tir, nhém tir
gach dudi du6i day thi hiy ding ky thudt paraphrase d€ dich.

1. Lead is the softest of the common metals and has a high degree of resistance to
COIrosion.

2. The way my child's appetite fluctuated this week worries me much.

3. Our psychology exam will be comprehensive; it will cover everything we've
studied since September.

4. Judges frequently say that they have been driven to come to a particular conclusion.
5. My new home was nondescript.

6. A man with average intelligence may set his heart on being a doctor.

7. The land around Alice Spring seems as lifeless as any desert.

8. Many years ago I bought (for a shilling) a two-volume, leather-bound, early
eighteen-century English novel in a junk shop.

9. To flattered myself, I made a list of provisions that I intended to buy for my trip to
France. '

10. Parents, serving as role models, usually exemplify adulthood to their children.
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Exercise 6: Hiay nghe va dich doan sau ddy sang ti€ng Viét. Ghi lai nhitng chd ban phai
dung ky thuat paraphrase.

CD2 - Ch7 (Audio - 1)

WOMEN'S TUITION

The fact that women generally are more perceptive than men has given rise to
what is commonly known as 'women's intuition' ...

It 1s also believed to be the reason why women often become more perceptive
and skilled negotiators than men.

Exercise 7: Hay dich doan sau diy sang ti€ng Anh. St dung ky thuét reformularion khi
can thi€t. Nhin vin ban, dich néi (sight interpreting).

Original:

Chat lugng ngudn nhan lyc ¢6 vai trd rat quan trong trong viéc xdc dinh ning luc
canh tranh cta khu vuc dich vy, béi vi doi ngii nhidn vién cta méi doanh nghiép dich
vu 12 ngudi tao ra dich vu. Piéu khong may la Viét Nam vin x&p sau cdc déi thi canh
tranh chinh vé chét lugng gido duc ddi véi luc lugng lao dong. Van dé ding quan tdm
3 ddy 1a viéc Viét Nam bi x€p thit hang thap trong dao tao quan 1y, béi vi viéc thi€u cac
nha quan Iy va gidm sit vién ky ning cao sé giy ra nhitng tdc dong tiéu cuc dén kha
ning canh tranh trong boi cdnh hdi nhap qudc té&. Thit hang thap vé dao tao nghé thuding
xuyén cho nhén vién va miic dd st dung thiap déi véi cac nha quan ly duge dao tao bai
ban chi ra ring can thi€t phai ting cudng cdc bién phdp ning cao k¥ ning ciia ngudi lao
dong tai noi 1am viéc, néu Viét Nam mu6n c6 mdt khu vuc dich vu ¢6 kha ning canh
tranh qudc t€.

(Trich: Gia nhdp WTO: Co hdi va thdch thitc dbi véi khu vuc dich vu Viét Nam. PGS.TS
Nguyén Hong Son. Vién Kinh té va Chinh tri Thé gidi)

Exercise 8: Hiy dich doan sau dy sang tiéng Viét. Sit dung ky thuat paraphrase va re-
formulation khi cin thi€t. Nhin vin ban, dich n6i (sight interpreting)
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Original:
THE BANK FOR THE DOWN AND OUT

Mohamed Yunus, a 56-year-old banker from Bangladesh, is that rare thing: a bona
fide visionary. His dream is the total eradication of poverty from the world. "One day,"
he says confidently, "our grandchildren will go to museums to see what poverty was
]j-ke'll

What this man has invented is called micro-credit. It is both terribly simple and, in
the field of development and aid, completely revolutionary. Yunus gives loans of as
little as $30 to the destitute. A typical borrower from his bank would be a Bangladeshi
woman (94 percent of the bank's borrowers are women) who has never touched money
before. All her life, her father and husband will have told her she is useless and a
burden to the family; finally, widowed or divorced, she will have been forced to beg
to feed her children. Yunus lends her money-and doesn't regret it. She uses the loan to
buy an asset that can immediately start paying income-such as cotton to weave, or raw
materials for bangles to sell, or a cow she can milk. She relays the loan in tiny
installments until she becomes self-sufficient. Then if she wants, she can take out a
new, larger loan. Either way, she is no longer poor.

The Grameen Bank ("rural bank" in Bengali), which Yunus has built over the last
20 years, has more than 2 million borrowers in 35,000 villages throughout Bangladesh.
[In 1995] it made loans of more than $400 million. The bank actively seeks out the
most deprived of Bangladeshi society: beggars, illiterates, and widows. Yet, it claims
a loan repayment rate of 99 percent. Most Western banks would be delighted with such
a small ratio of bad debts.

The man whose vision has made this all possible is a soft-spoken former
professor who lives and dresses simply-he earns only $240 a month-and is, in public,
shy. His best work is done in a two-bedroom apartment at the bank's headquarters in
Bangladesh's capital, Dacca, where he lives with his wife and 10-year-old daughter. He
does not own a car.

Born in Chittagong, the Business center of what was then Eastern Bengal, Yunus
studied at Vanderbilt University in Nashville, Tennessee, before becoming head of the
Economics Department at Chittagong University. The terrible man-made famine of
1974, which by some estimates killed 1.5 million Bangladeshis, changed his life
forever. "While people were dying of hunger on the streets, I was teaching elegant
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theories of economics. I started hating myself for the arrogance of pretending I had
answers. Why did people who worked 12 hours a day, seven days a week, not have
enough food to eat? I decided that the poor themselves would be my teachers. I began
to study them and question them on their lives."

(Pamela Hartman:178)
Exercise 9: Nghe va dlCh doan sau ddy sang tleng Viét. Str dung k§y thuat paraphrase
va reformulation khi can thiét. Bai tip niy nén ti€n hinh theo doi (pairwork).

Student-1: Theo A3i vin bin (tapescript) bAim mdy va diing bang & nhiing chd trong van
ban ghi PAUSE. Bim mdy ghi 4m 15 dich ctia Student-2.

Studen:-2: Ghi chép trong khi nghe. Khi Student-1 dimg biang thi dich ngay.
Khi Student-2 dich xong mot nita bai thi d6i vai. Student-2 bim may va Student-1

dich. Sau khi dich xong toan bai, thi hai ngudi nghe lai 15i dich cGa minh, so véi vin ban
g0c, tim ra nhing k§y thuat minh da st dung dé dich.

LOT MOI PHIEN DICH

Chiing t0i trin trong mdi ban d€n lam phién dich cho hoi thio du lich ctia ching
t01 co tén la "City Break". Chiing t6i ¢6 ba khdch mdi (guest speakers): Ong
Ted Rogers gidi thi¢u vé Ciry Break ¢ London, ¢6 Susan Li gidi thiéu vé
Singapore, 6ng Dwight Green gidi thiéu vé Bangkok, "the C1ty of Angels".
Ngudi din chuong trinh hdi thdo 14 ¢ Sarah Chan. Yéu ciu cia ching 61 la
dich dudi (consecutive interpreting). Rat han hanh dudc ban cong tac.

The Seminar begins.

CD2 - Ch7 (Audio - 2)

CITY BREAKS' 95

Sarah Chan: Good afternoon ladies and gentlemen...

I hope you'll encourage your customers to come and experience the many
pleasures of Bangkok for themselves.
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TAPESCRIPT

CD2 - Ch7 (Audio - 1)

WOMEN'S TUITION

The fact that women generally are more perceptive than men has given rise to
what is commonly known as “women's intuition”. This quality is particularly evident in
women who have brought up young children, for a mother who has a young child
relies largely on non-verbal channels of communication. Thus, many women develop
an ability to pick up and decipher non-verbal signals, as well as an accurate eye for
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small detail. This is why few husbands can lie to their wives and get away with it and
why, conversely, many women can pull the wool over a man's eyes and without his re-
alizing it. It is also believed to be the reason why women often become more percep-
tive and skilled negotiators than men.

(Wajnryb: 96)

CD2 - Ch7 (Audio - 2)

CITY BREAKS '95
Sarah Chan:

Good afternoon ladies and gentlemen. My name is Sarah Chan and on behalf of
the International Travel information Bureau, I'd like to welcome all you from the travel
trade to our seminar on City Breaks 95.

(Beep)

I'm delighted to see so many of you here today. As everyone in the travel
industry knows, city break holidays are becoming increasingly popular with tourists. So,
in order to keep us all up to date, I'm very pleased to welcome three speakers from
three very different cities. First you will hear Ted Rogers from the London Travel
Bureau.

(Beep)

The London Travel Bureau is responsible for all the millions of tourists who flock
to London each year to enjoy both its history and culture. You will then hear from Susan
Li from the Singapore Tourist Association. Susan is the Director of the Association so
she is ideally qualified to answer any questions you may have about Singapore.

(Beep)
Lastly, we are going to hear all about Bangkok from Dwight Green, the Public
Affairs manager of the Bangkok Tourist Group. The Bangkok Tourist Group was

established 20 years ago and is responsible for all tourism in the Thai capital.

Well, now that you all know our speakers are, I'd like you to give a warm
welcome to Ted Rogers who's going to tell you all about city breaks in London.
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(Beep)

Ted Rogers:

Thank you madam speaker and thank you all for giving me the chance to come and
talk to you today about the many tourist attractions in London. First of all, London 1s a
famous and historical city and therefore has many sites of interest for holiday makers
to visit. The royal palaces and castles, for example, are especially popular.

(Beep)

Then of course, there are many entertainment attractions of the city. You can
spend a day touring round our world-renowned museums and art galleries and then
relax at the theatre in the evening. There are usually up to 20 different plays on in
theatre-land, London's West End, so there's plenty to choose from.

(Beep)

No good holiday is complete without good food! London's cosmopolitan
restaurants serve a huge range of international cuisine, so there's something to suit
everyone's taste. French food is well known for its excellence and there are many
French restaurants, but if you fancy something different there's always Greek or
Indian, to name just a couple of examples. The choice is really endless.

(Beep)

Lastly, but by no means least in these budgetconscious times, one of London's main
attractions is its value for money. Compared to iong Kong, hotels and restaurants are
much cheaper which of course makes your money go much further during the holiday.

(Beep)

Talking of hotels, I think I'd better give you an outline different kinds of
accommodation available. At the lower end of the price range are hostel. Hostels are
very cheap and are usually used by students. They tend to rent out beds, rather than
rooms, for the night, but you can sometimes get rooms so I suppose prices range from
£10 for a bed up to £40 for a room.

(Beep)
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However, if you want to relax in more natural surroundings, the botanical park
and gardens are only a short bus ride from the centre of town. There you can stroll in
beautiful green parkland and admire the various plants and trees from all over Asia. If
you are interrupted by a short burst of rain why not visit one of our excellent museums?
They'll tell you all about the history and development of Singapore as well as showing
a wide array of historic, sometimes priceless, museum artefacts.

(Beep)

Like London, Singapore also prides itself on the excellence of its cuisine. You can
enjoy tasty and spicy Malaysian food or indulge yourself at an international buffet at
one of the hotels. Of course, there are also many excellent Chinese restaurants in the
city. Finally, I feel that I should point out the other attraction of Singapore that London
doesn't share- it's proximity to Hong Kong. My city is only a short flight away and can
easily be visited over a long weekend. I hope you'll take me up in the offer and I look
forward to meeting more Hong Kong tourists in Singapore. Thank you for your time.

(Beep)
Sarah Chan:

Thank you Ms Li. There's certainly a lot to do in Singapore. If anyone has any
questions, I'm sure Ms Li will be happy to answer them later. Finally, I'd like you to
welcome Dwight Green who will outline the attractions of Bangkok. Mr Green.

(Beep)
Dwight Green:

Thank you Ms Chan. It is a shame that Bangkok, which literally means 'City of
Angels," is more often associated with horrendous traffic jams than the dreamy spires

of its temples. The city can be chaotic and does have some disadvantages. It's hot,
polluted and, you'll soon notice, crowded with people 24 hours a day.

(Beep)

Yet, if you allow your imagination to stretch beyond this initial picture, you will
find a city rich in history, and with lots of culture. In addition, the people are friendly
and charming, and guaranteed to help make your stay a success.
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(Beep)

It would be misleading to pretend that Bangkok is a great sporting adventure
destination but there are a great variety of things to do and see when on holiday there.
Many people come specifically to go sightseeing in the city. In particular the
numerous temples with their gleaming golden spires are a famous attraction. It could
be said, however, that Bangkok's night life is really what has made it famous the world
over.

(Beep)

If you like a city with an active nightlife, you'll love Bangkok with its thousands
of bars and discos which stay open all night for your amusement. If you then find that
you're worn out with such a hectic social life in the evenings, you'll be pleased to know
that the nearest beach is only 2 1/2 hours away. Once there you can either just
sunbathe, or unwind by going diving or surfing, which is a sport growing in popularity
in Thailand. Boards are easy to rent and instruction lessons are cheap.

(Beep)

Perhaps the best way to feel that you're really got away from it all is to take a trip
out to one of Thailand's great national parks. With their lush tropical vegetation and
nature trails they're a great place to go animal or plant spotting while trekking. Trekking
is a fun, healthy activity which can be enjoyed by all the family.

(Beep)

There are eight national parks within easy reach of the capital. They offer great
opportunities, as I've just said, for trekking, as well as biking or rafting through areas
of steamy tropical rainforest. I'd just like to describe one park to you in detail as an
example.

(Beep)

Erawan National Park is situated in the hills and is famous for its stunning
seven-tiered waterfall. It is a 1500m cascade of water, which has created all kinds of
limestone pools and fascinating rock formations. Each level is worth stopping at, but the
top and the bottom tiers are the biggest and the most spectacular. You can also wander
off the beaten track to explore deciduous forest, where you may glimpse monkeys and
wild pigs.

(Beep)



Erawan National Park is 200km from Bangkok, and can be reached by bus or train.
The bus is quicker but the train is more scenic- the views can really wonderful during
the journey. As an alternative to motorized transport, you can arrange to travel the final
leg of your journey on a raft. Although unusual it's an exhilarating, exciting way to
travel.

(Beep)

Well, I think my time is nearly up, so I'll stop now leave you with that lovely image
of one our most beautiful national parks. I hope you'll encourage your customers to
come and experience the many pleasures of Bangkok for themselves.

(Beep)

(All-in-one Practice, Paper 4: 59-61)
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C‘yrong quy trinh day ti€ng Anh nhu mot ngoai ngit, céc nha gido hoc phép rat
quan tdm d&€n xu hudng don gidn hod (simplification). Py 1a xu hudng st dung mot
lugng nho tf ving, mét s6 cdu tric ciu co ban dé dién dat nhitng vain dé phifc tap. Xu
hudng nay dp dung cd trong quy trinh day hoc trén I16p va cong tic bién soan sdch cho
ngudi hoc.

Daoi vdi quy trinh day trén 16p, cdc tdc gid viét sach gido khoa thudng quy dinh cho
gido vién su dung mot lugng tir vung nao diy, mot s6 miu cau nao diy dé luyén cho
ngudi hoc nghe, néi, doc, viét ti€ng Anh. Ching han sdch hoc What to say cua BBC
English chi sit dung 500 tit co ban dé luyén ngudi hoc nghe néi vé nhitng chi dé giao
ti€p hang ngay.

D6 véi quy trinh bién soan nhitng series viét dé lai (simplified & adapted stories)
thudng st dung cho viée vi€t dé lai cic truyén ngiin, cdc tiéu thuyét ndi tiéng ¢, kim,
véi s6 lugng tir (headwords) tit thip 1&n cao: 400, 700, 1000, 1400, 1800, 2500 (Oxford
Bookworms Library), hodc 1000, 1492, 2075 (L.A. Hill), hoic hé Ladybird Easy-to-read
retellings, hodc h¢ Six-level Penguin Readers. V& nghe, chiing ta c6 hé Easy Listening
cta The Center for Language Training, U.S.A., v.v.

Chiing ta hay so sdnh mdt doan nguyén ban clia ti€u thuyé&t The Thorn Bird clia nit
vin si Australia, Colleen McCullough va ciing m6t doan dé trong hé chuyén viét dé lai
dé so sanh.

Original: (Colleen McCullough. The Thorn Birds. Avon Books 1977)

There is a legend about a bird which sings just once in its life, more sweetly than
any other creature on the face of the earth. From the moment it leaves the nest it
searches for a thorn tree, and does not rest until it has found one. Then, singing among
the savage branches, it impales itself upon the longest, sharpest spine. And, dying, it
rises above its own agony to out-carol the lark and the nightingale. One superlative
song, existence the price. . But the whole world stills to listen, and God in His heaven
smiles. For the best is only bought at the cost of great pain ... Or so says the legend.

Simplified version: (Colleen McCullough. The Thorn Birds. Penguin Readers 2001)

There is a story about a bird that sings only once. From the time it is born it
searches for a thorn tree and, when it finds one, it flies at the longest, sharpest thorn.
As it dies, it sings its song - more beautiful than that of any other bird.
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Ciing v6i muc dich trén, k¥ thuat don gian hod (simpizﬁcarfon) trong dich thuét la
mot ky thuit gitip cho ngudi phién dich ciing nhu thinh gid vugt qua_ dude nhitng kho
khan vé ngdn ngit. Tuy nhién diy khdng phdi la vuot qua khé khan vé ngdn ngir thong
thuong, vi ngudi phién dich la ngudi phdi c6 it nhat hai ngon ngit thong thao (gan) nhu
ti€ng me dé.

Ngudi phién dich phéi vién d&n ky thuét simplification trong trudng hop "* bai phat
biéu di qui sau vao ky thuat chuyén nganh tdi mic mac d ngudi dich da hét sitc cd Eano
chuin bi cho cudc hop, mic du da c6 trong tay nhitng tai li€u lién quan, nhung van
khong thé chuyén tdi dugc tat ca nhitng thong diép chi ti€t ¢6 tinh k¥ thuét cao nhu
vay". (Roderic Jones: 98)

* The speech is so technical that the interpreter, despite their best efforts to prepare a
meeting, and despite documentation made available to them, just cannot render all of
the technical details.

Ngudi phién dich ciing phdi vin dung k§ thuat nay khi "** dién gia trinh bay van
dé vuot qui tim hiéu biét cha thinh gid, tic 1a dién gid khi néi chuyén sif dung van
phong va ndi dung k_hong thich hop vdi ngudi khong chuyén mén. Néu ngudi dich dich
trung thanh véi dién gia thi s& lam cho thinh gia ling ting, kho hicu. Vdi ky thuét nay
ngudi phién dich da cd ging 14p dudc khodng trong giao ti€p". (Roderic Jones: 98)

#* The speaker may be talking over the heads of their audience. (The expert is talking the
wrong register to laymen). A faithful rendering would just leave the audience confused.
That is the interpreter is trying to bridge the communication gaps.

Ky thuét nay thudng sit dung khi dich cho hai bén ddi thoai truc ti€p vdi nhau, mot
bén héi, bén kia tra 15i.

D6 1a nhitng trudng hdp can van dung ky thuat simplification. Viy ngudi phién
dich st dung k§j thuat nay nhu thé nao (How to simplify?)

Mot la chuyén nhitng dic ngl sang ngdén ngif thudng ding hang ngay
(Interpreting unfamiliar jargon into everyday language). Vi du: a back-fire: nghia ky
thuét 12 cudp lita. Tit thong dung 1a mdy né sém. A back-fire con la mot thudt ngit trong
[inh vuc cttu hod, c6 nghia: tuomg lita nguoc. T nay ngudi khong chuyén nganh kho o
thé hiéu duge. Ngudi phién dich ¢6 thé dich bing mot cach dé hi€u: phudng phdp sit
dung mot ngon lita c6 khong ch& d€ ngan chin s chdy lan clia riing dang chdy.

Hai la, "*** nhan dién dugc c6t 181 hoic van dé chinh ctia mot thong diép, rdi chuyén
tai n6 (sang ngodn ngi TL), mic du khong hiéu tt ¢ cdc chi ti€t ma dién gid trinh bay.
Hoic ngudi phién dich ¢6 thé hiéu dugc, nhung khong nghi ngay ra dudc tif tuong dudng
trong ngdn ngit muc tiéu (TL) d€ dich mét cich cap toc." (Roderic Jones: 99).
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#5¥ Identify the essence of a statement or a question, and convey it, without
understanding all the details expressed by the speaker. Or they may have understood but
do not necessarily have all the target language vocabulary at their fingertips to express
everything quickly enough."

Vidu:
Original

"If the CIF price of produce at the Community border is below the guideline price
as determined under the Control Market Organisation, then a levy, which is not tariff

duty, is imposed"

Simplified version

If farm produce comes into the Community at a price below the official Community
market price, a special agricultural levy is imposed.

Str dung ky thudt simplification khong c6 ham ¥ ring thinh gid kém cdi qua khong
hi€u ndi bai néi chuyén ctia dién gi nén phién dich phii "don gidn" né di. T4t nhién
cling c6 trudng hdp trinh do vin hod cia thinh gid thip, nhung phai nghe mét chi dé c6
tinh chat nghién cttu. Ching han trong du an Chéng ia chdy (CDD) ching t6i phai dua
mot doan nuGe ngoai vé tham mot lang § Thanh Ho4. Dan lang dude mai hop dé nghe
gidi thich vé thudc Orézon. Ngoai phan dich nhitng din do thong thudng vé cich chim
sOc¢ ngudi bénh, ngudi phién dich gap nhiing tir chuyén mdn nhu dé phdn gidi muéi cao,
tén cdc thanh phén cla thudc, ... khi ngudi nguée ngoai giai thich cho ndng dan tic
dung ctia loai thudc nay va cdch ty pha ché tai nha. O day cidn vién dén ky thuit
simplification. Hodc trong mot hoi nghi vé chdt déc mau da cam (agent orange), tuy
thinh gid déu 1a tri thite, nhung néu khong phai la nhiing nha hod hoc thi khong dé& gi
¢6 thé hiéu rd duge noi ham clia nhirng tir chuyén mon, nhitng khéi niém chuyén nganh.
Gid sit mot chuyén gia Anh 1am viéc trong mét t3 chifc nghién ciu tac hai ciia chit doc
mau da cam ddi vdi cyu chién binh Viét Nam trinh bay truée mot hdi nghi, trong dé co
nhitng khai niém nhu herbicides, Agent White and Agent Blue, dioxin, TCDD metabolism,
spina bifida, ... hodc nhitng doan nhu:

The number of diseases have been recognized as associated with Agent Orange
exposure. They are: chloracne, porphyria cutanea tarda, acute or subacute peripheral
neuropathy, type 2 diabetes, and numerous cancers [non-Hodgkin's lymphoma, soft tissue
sarcoma, Hodgkin’s disease, multiple myeloma, prostate cancer, and respiratory cancers
(including cancers of the lung, larynx, trachea, and bronchus)]. In addition, Vietnam
veterans’ children with the birth defect spina bifida are eligible for certain benefits and
services.
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Nhitng doan bdo cdo nhir trén thudng giy sy khé hi€u va ling ting cho da s6 thinh
gi4 trong mot hdi nghi. Vi thé ky thudt simplification s€ lam cho khong khi hoi nghi bdt
cang thing hon nhiéu. Tuy nhién, d€ 1am dugdc viéc dé mot cach c6 hiéu qué, ngudi
phién dich phdi chuén bi rit k§ trén co s@ nhitng tai liéu da nhan dudc true khi vao hoi
nghi, ké c4 viéc thong ké céc thuét ngit chuyén nganh va tham khao khai niém ham chita
trong c4c thut ngit dy.

Trong doan trich trén ngudi phién dich c6 thé xi 1y nhu sau: trudc hét thay nhiing
tif chuyén nganh vé bénh tat bang nhitng tir bénh tit thong dung

chloracne = thay cho tit chuyén mén chiing ban clo, ta dung a skin disorder = r6i loan da.

Mot loat céc tit vé chitng bénh thin kinh nhv porphyria cutanea tarda (loan chuyén
hod pdephorin), acute or subacute peripheral neuropathy (bénh than kinh ngoai vi cip
tinh hodc béan cip) sé dich tém gon lai thanh a nerve disorder = 181 loan than kinh, rype
2 diabetes = bénh d4i thdo cap do 2.

Toan bd cdc tir vé bénh ung thu cdc loai nhu non-Hodgkin's lymphoma, soft tissue
sarcoma, Hodgkin's disease, multiple myeloma, prostate cancer, cancers of the lung,
larynx, trachea, and bronchus) sé chi dich tém gon 14 numerous cancers and respiratory
cancers = mot loat cin bénh ung thu, k€ ca ung thu dudng hd hap. spina bifida = tat niit
dot song.

Mt phudng dn dich:

Mét 56" bénh duoc coi la cé lien quan dén su tiép xic vdi chédt djc mau da cam. D6
la bénh réi loan da, réi loan thdn kinh, bénh ddi thdo cdp do 2, mot loat cdc bénh ung
thit ké cé ung thu duong hé hdp. Ngodai ra, con cdi cdc cuu chién binh Viét Nam bi tdt niit
dot song bam sinh cé quyén dugc hudng sy cham séc va nhitng dich vu can thiét.

Dich nhu vy 1a chiing ta da sit dung k§ thuat simplification & géc do chuyén nhiing
tir rit chuyén nganh thanh nhitng tir thudng ding. Trong trudng hdp ban thin ngudi
phién dich ciing khong hé nghe dén tén (bénh) 4y bao gid thi nhét thi€t phdi hoi lai
dién gid. Hay ding kha ning nhan dién 4m ma phdt 4m lai tif méi 4y d€ héi. Lic nay
thudng dién gia rdt nhay bén va cung cép cho minh cdch gidi thich don gidn. Vi du:

Interpreter  : Excuse me, whatis 'klo-rdc'? (chloracne.)

Speaker : Ah, it's a skin disorder.

Interpreter  : Excuse me, can you tell me what 'hd-bi-said’ 1s? (herbicide)
Speaker : It's a chemical used to kill plants.
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Trong trudng hdp ngudi phién dich gdp mot liét ké va thé hién liét ké Ay bing mot
tir chung, ngudi ta goi ky thuét dy 1a k¥ thuit khai quat ho4 (generalisation). Ching han
khi dién gid n6i vé mot loat tén céc noi du khach nén dén thaim ma ngudi phién dich
khong thé nhé dudc, vi khong nhan biét duge mat loat tén riéng ciing mot lic. Vi du:
mot phién dich ngudi Anh dich tit Viét sang Anh, khong phai dé gi ¢6 thé nhé duge mot
loat tén Viét Nam d€ dich cau sau day:

Sang mai chiing téi sé té chic cho cdc ban di tham viéng 5 noi: Bi Chia Téay Phutong, sau
quay vé tham Dén Ngoc Son, Chiia Mot Cot, va két thiic budi tham quan & Pén Quan Thanh.

Vay anh ta c6 thé diing ky thuat generalisation d€ néi ring:

For tomorrow morning, We'll take you to visit four pagodas and temples outside
and inside Hanoi.

Hoac khi phién dich ngudi Viét gaip mot liét ké nhu: Edinburgh zoo, Mons Meg,
Leith-sur-mer, King's Theatre, Meadowbank, Stary Theatre of Krakov, Fringe Sunday,
etc. (BBC Beginners' English-2. P.33) thi an toan nhit 1a dich khai quat: to visit some
places of interest.

Exercise 1: Sit dung k§ thuat simplification va generalisation d€ dich doan sau diy sang
ti€ng Viét. Chiing ta tién hanh hai budc:

Budc 1: Tim nhitng tif chuyén nganh va du dinh cich dich theo k¥ thuét don gidn héa
Budc 2: Nhin vin ban dich sang ti€ng Viét (sight interpreting).

As anemometers indicate the velocity of the wind they are used at airfields and
weather bureaus. They have four cup-shaped pieces of metal mounted on cross-arms
which are free to rotate when the wind blows. Some anemometers have propellers like
those on airplanes. The faster the wind blows, the faster the anemometers turns. A
weatherman measures the speed of this instrument. Then he knows the velocity of
the wind.

(Ira C. Davis: 112)

Exercise 2: Sight interpreting

Céc ban chudn bi di dich cho hoi thdo gidi thiéu vé Vuong Qudc Anh. Tén Hoi
thdo 1a REAL UK. P61 tugng tham dy 12 nhitng ai quan tim dén chi dé nay: gido vién,
hoc sinh, sinh vién, cdn bo d6i ngoai, v.v. Sau ddy la bai phat biéu cia Gido su Vat 1y
Iy thuy€t (theoretical physics) Stephen Hawking gi6i thiéu vé nén khoa hoc k¥ thuat néi
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chung ctia Vuong Quoc Anh. Pay la tai li¢u ban nhan dugc trude khi hoi thdao khai mac.
Hay chudn bi ky. Si dung céc ky thuat da hoc, dic biét la paraphrase, simplification.
Sau khi dd chudn bi xong, tip cim vin ban dich sang ti€ng Viét (sight interpreting),
khong dich viét.

Britain has a long tradition of research and innovation in science. technology and
engineering in universities, research institutes and industry. Its record of achievement
is in many ways unsurpassed, from the contributions of Isaac Newton to physics and
astronomy in the 17th century (theory of gravitation and three laws of motion) to the
work of Charles Darwin on the theory of evolution and inventions of Michael Faraday
in the 19th century (the first electric motor, generator and transformer).

Great medical advances include the development of immunisation by Edward
Jenner in the 18th century and the founding of antiseptic surgery by Lord Lister in the
10th. This record has been maintained throughout the 20th century. there are few
branches of science, engineering and technology in which Britain has not excelled. For
example, fundamental contributions to modern molecular genetics were made through
the discovery of the three-dimensional molecular structure of deoxyribonucleic acid
(DNA) by Francis Crick, Maurice Wilkins, James Watson of the United Sates and
Rosalind Franklin in 1953. Nobel prizes for science have been won by 70 British
citizens-more than any other country except the United States. Other notable
contributions over the last 20 years have been made by Stephen Hawking in
improving the understanding of the nature and origin of the universe; Brian Josephson
in superconductivity (abnormally high electrical conductivity at low temperatures) ;
Martin Ryle and Anthony Hewish in radio-astrophysics; and Godfrey Hounsfield in
computer-assisted tomography for medical diagnosis.

Much pioneering work was done during the 1980s. For example, in 1985 British
Antarctic Survey scientists discovered the hole in the ozone layer over the Antarctic,
while Alec Jeffreys invented DNA fingerprinting, a forensic technique which can
identify an individual from a small tissue sample. The first combined heart, lungs and
liver transplant was carried out at Papworth Hospital, Cambridge, in 1986.

More recently there have been several breakthroughs in genetics research,
including the identification of the gene on the Y chromosome responsible for
determining sex, and the identification of other genes linked to diseases, such as
cystic fibrosis and the commonest form of inherited heart disease.

A vaccine has been developed in Britain to protect against cancer associated with the
Epstein-Barr virus. Gene therapy has begun on the treatment of cystic fibrosis. The world
first pig with a genetically modified heart has been bred by scientists at Cambridge
University, an important milestone in breeding animals as organ donors for people.
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Science, engineering and technology are fundamental to the economic success of
any international competitive country.

Education, health care, the environment, manufacturing industry services and the
quality of life all increasingly benefit from the work of scientists. engineers and
technologists. The research carried out in Britain's publicly funded higher education
institutions and research institutes forms a vital contribution to the health of the
economy and the country's future industrial development.

As a source of inventions and ideas and highly trained manpower, these institutions
are required to play an increasing role in technological innovation, thereby increasing
industrial competitiveness and addressing social and cultural needs. A range of
government support and award schemes exists to bring research out of the laboratory
and into the market place.

However, the Government considers that public funding should primarily support
the pursuit of basic scientific knowledge, while industry should bear the main
responsibility for the commercial development of scientific advances.

Many industries fund their own research and run their own laboratories. Large
companies such as ICI, BT (British Telecom) and BP develop new types of products,
equipment and processes. Industry also funds university research and finances contract
research at government establishments, individual research organisations. A large
amount of funding for research, particularly in medicine, also comes from Britain's
charitable organisations.

Britain cannot claim sole credit for all the achievements covered in this booklet
and owes much to international collaboration, which has long been a tradition in science
and is increasingly important today. Many British research teams are engaged in major
programmes in partnership with their overseas counterparts. However, while teams of
scientists dominate present-day discoveries in contrast to the pioneering individuals of
the past, British academics and inventors continue to make worldwide reputations.

(Science & Technology in Britain: Introduction, page 2)
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Exercise 3: Interpreting

CD2 - Ch8 (Audio - 1)

THE OZONE CRISES

Twenty kilometres above the earth is a layer of gas called ozone and it protects the
earth from harmful ultra-violet (UV) sun rays.

The company provides a full range of local voice services, with customers
interconnecting with the Mercury network for national and international
communication services.

Exercise 4: Sight interpreting

Céc ban chudn bi dich cho Hoi thdo vé Cong nghiép Vién thong (Workshop on
Telecommunications Industry). Doi tudng du da s6 khong phdi 1a cdc chuyén gia chuyén
nganh vién thong. Du6i diy Ia tai liéu ban nhin dudc trude hoi nghi € chuin bi. Hay
doc k¥ va tra cttu nhitng van dé chuyén mén dé chuin bi dich dudi trong hdi thdo. St
dung cdc ky thuit da hoc, dic biét 14 paraphrase, simplification. Sau khi chuén bi xong,
hay tip nhin vin ban-dich (sight interpreting).

WORLD-CLASS COMPANIES

BT is one of the world's largest public telecommunications operators. In 1992-93
its turnover was over £13,200 million. In November 1993 the company employed
166,000 people. Of the £13,200 million total revenue generated in 1992-93, £5,100
million was derived from national telephone calls and £1,800 million from
international calls. Some £3,000 million was earned from other non-basic services such
as mobile communications, private network services, and Yellow Pages.

Since BT was privatised in 1984, the company has invested more than £17,000
million. The focus of current investments is mainly on upgrading the local telephone
network to digital technology and installing optical fibre cabling. Currently, about 64
% of BT customers' lines are connected to digital exchanges, compared with 10% in
1988. In 1992 BT had over 2 million km of optical fibre cable laid in Britain, compared
with 367,000 km in 1988. BT currently provides one of the most developed network in
the EC. Its network and services include:
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- 20.1 million residential lines:

- 6 million business lines;

- between 60,000 to 70,000 telex connections;
-around 113,000 public payphones.

New Technology services

In 1985 BT launched one of the world's first integrated services digital network
(ISDN). The ISDN gives customers a direct link to advanced services available to
digital trunk network. Either separately or fully integrated, ISDN can carry video
images, graphics, colour faxes and complex bar-coded product information in addition
to basic telephone and circuit switches data. The BT ISDN is currently connected to
ISDN in 16 countriec

Mercury

Mercury communications (referred to as Mercury) which is owned 80% by Cable
& Wireless and 20% by Bell Canada Enterprises, is licensed in Britain as a public
telecommunications operator in direct competition with BT. The license has a duration
of 25 years from 1984. By 1993 the company had won over 10% by revenue of the
British market for telecommunications services.

Mercury has one of the fastest telecommunications networks in the EC. Mercury
customers' base, market share and traffic levels all increase significantly during
1992-1993.

In 1992-93 Mercury had a turnover of £1,199 million, representing an increase of
31% over the previous year's result, and employed around 9,500 employees. Since its
launch in 1984, Mercury had invested over £1,200 million. Mercury plans to continue
investing in developing its network over the next few years.

New Technology Services

Other new technology services offered by Mercury include videoconferencing,
teleworking services, broadband services, and specialised telecommunications systems
designed to meet the requirement of specific customers, such as the Mercury Dealing
System, which is used by financial organisations in the City of London.

Kingston Communications

Kingston Communications is the network operator for the Kingston upon Hull area
of Britain. The company provides a full range of local voice services, with customers
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interconnecting with the Mercury network for national and international communica-
tion services.

(Britain's Telecommunications Industry: 9-10)
REFERENCES
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TAPESCRIPT

CD2 - Ch8 (Audio - 1)

The Ozone Crises

Twenty kilometres above the earth is a layer of gas called ozone and it protects the
earth from harmful ultra-violet (UV) sun rays. Most of the sun rays are necessary for
life on earth, but too many UV-rays are dangerous. They are harmful to plants and
animals and they give us skin cancer.

(Beep)

What's happening to the ozone layer?

It is getting very thin, and there is a big hole near Australia. Too many dangerous
UV-rays are coming through the hole.

(Beep)
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Why?
The ozone layer is getting eaten by gases and chemicals we use.

Clorofluorocarbons (CFCs) are especially dangerous for the ozone. They are used
in air-conditioners and refrigerators.

(Beep)

Fumes from aircraft and vehicles are also destroying the ozone layer.

(Beep)

Many companies have stopped using CFCs for something, but one is already in the
atmosphere will stay there for a very long time.

(Beep)

(Carmel Davied:14)
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.. culture is different, variability, and always a potential source of
conflict when one culture enters into contact with another.

(Claire Kramsch: 1)

1. Dich cac yéu té mang ham y van hoa va khai niém chuyén nganh

Ngay nay khi n6i dé€n sit dung ngdn ngit (language use) va giao ti€p
(communication) ngudi ta khong chi n6i d€n bén ky ning néi, nghe, doc, viét ma con
cd trinh d6 hi€u bi€t vé viin hod clia ngén ngit muc tiéu. Pai da s6 phién dich ngudi Viét
la dich Anh-Viét va Viét-Anh. Vi th€ trinh do hi€u biét van hod & diy chinh 12 hi€u biét
vé nén vin hod Anh (England, Scotland, Wales, va Northern Ireland) va Viét Nam.
Phién dich ngudi Viét thudng chii quan vé nén vin hod ctia minh. Chua hin diéu dé da
ding. Chiing ta c6 thé bi€t nhiéu vé tif van hod (cutural terms), nhung chua hin da hidu
10 ndi ham cia nhitng thuit ngir &y. Chiing ta déu bi€t & mot s6 ndi ngudi Viét ¢6 tuc
thd "Ong Ba muoi", nhung néu ngudi nurde ngoai hoi "Tai sao lai thd h6?" thi khéng phéi
ai cling tra 181 mot cach chinh xdc dudc.

Vin hod ma chiing ta dé cip dén dudi gée do phién dich khong phai chi 1a nhirng
s kién vin hod. N6 bao him mét bd phén rat quan trong ma ngudi phién dich thudng
xuyén phai dudng dau véi, d6 1a nhitng ngdn tir (tir, nhém tir, cau) va y tudng (ideas)
mang ham y vin hod. Vi du: khi mét dién gid, trong bai dién vin ctia minh vé phong
trao bdo vé moi trudng, néi rang "nén khong d6t khong chdy", thi ngudi phién dich phai
dich nhu thé nao dé giy dudc cam xiic doi véi ngudi Anh gidng nhu d6i véi ngudi Viét
khi nghe cdu nay. Ngudc lai khi ngudi Anh néi dén mét quiet evening thi lam th& nao
d€ ngudi Viét hiu duge dé khong phdi 14 mot budi tdi yén ling.

Bary Tomalin & Susan Stempleski cho ring vin hod trong st dung ngdn ngit va
giao ti€p bao gdm ba pham tri:

ELEMENTS OF CULTURE

PRODUCTS

Iiterature; folklore; art;
music; artefacts.

BEHAVIOURS

customs; habits; dress;
foods; leisure.

IDEAS

beliefs; values; institutions.
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D€ ¢6 thé dich dudc tréi chdy, trung thanh véi dién gid va tao ra dugc cdm xiic
gidng nhau giita ngudi nghe SL cing nhu TL, ngudi phién dich cin biét ring dién gid
trong 13 néi ctia minh bao gi® ciing boc 1 nhiing nét vin hoa clia cOng dong sinh trudng
(Cuturallv-condmoned behaviour), tit nhién nhitng hanh vi nay c6 su khdc nhau do 4nh
hu’dnv ctia Iifa tudi, gidi tinh, thanh phan xd héi, va ndi cu tri. Vi thé ngudi phién dich
cAn chd ¥ dén ngon ngi cla dién gid, dic biét 1a cach ding nhitng tir, nhém tir mang
nghia sic thdi do 4nh hudng ctia vin hoa SL. Khi ngudi phién dich nghe thdy nhém tir
nhut o walk one's dog thi phai hi€u riing nhém tir nay thé hién mot théi quen (habir), mot
hanh vi (behaviour) rat binh thudng, mot su wa thich c6 tinh truyén thong clia ngudi
Anh (nghia tich cuc), khdc véi quan niém ddn ché di choi cia ngudi Viét cho r?ﬁng dé
14 mot su hoc doi, 1am ra vé trudng gid (nghia ti€u cu’c) Cung nhu khi ngudi Anh goi
nhitng ngudi thiy thd gia hodc nhu’ng thay thi 16n tudi c6 nhiéu kinh nghiém 14 sea dog
v6i mot su trin trong, thuong mén, thi ngudi phién dich khong thé dich 1 con ché bién
gia vi n6 sé tao ra mdt hinh dnh bi khinh thudng, ché& riéu, khong phai 1a hinh dnh cta
mot thuy thit ldo thanh.

Ngoai ra con rit nhiéu trudng hdp ngudi phién dich gép phai nhitng thich thitc vé
khéi niém chuyén nganh khi dich cho céc hoi thdo (workshops), chuyén dé (seminars),
nhung déi tugng nghe khong phéi déu la cac chuyén gia thudc chuyén nganh do, vi du:
hoi thdo vé bdo vé méi truong cho thanh nién hodc cho sinh vién trong cdc trudng dai
hoc néi chung.

Trong quy trinh dudc déo tao ngudi phién dich cén tao cho minh mét thdi d6 ham
hiéu biét, hitng tha, tdo mo vé nén vin hod TL (intellectual curiosity about the target
culture). C6 nhu th&, khi dich ngudi phién dich mdi nhanh chéng nhan biét ngdn tir dién
gia ding c6 mang ham y products ideas, behaviours cia SL khong, roi tir d6 tim ki€m
phuong thifc chuyén dich. Chuyén dich khong c6 nghia phdi lu6n ludn tim dudc tuong
duong (equn'alents) giita SL va TL. R4t nhiéu trudng hgp phdi vién dén mot ky thudt
¢6 hiéu qua, do 1a ky thudt explanation.

"... * trong dich dudi, ngudi phién dich c6 thé gip nhiing khdi ni€m, nhitng thudt ngit
viin hod va thiét ch&, van van ..., khong c¢6 twdng duong truc ti€p trong ngdn ngit muyc
tiéu, va do d6 cdch tot nhit Ia gidi thich cho thinh gid hiéu."

*__as in consecutive, interpreters may be faced with notions, cultural and institutional
references, and so on, that have no direct equivalent in the target language, and which
ideally should therefore be explained to the audience.”

Khi diing k¥ thuat explanation ngudi phién dich cin phai than trong & chd né phai
thich hop vdi thinh gid. Trong mdt hdi nghi clia cdc bédc s1 tim mach ma ngudi dich lai
giai thich endocarditis (bénh viém mang tim) 12 gi, trong hoi thao ctia cdc nha van hod
th€ gidi ma ngudi phién dich lai gidi thich y nghia ctia cultural landscape (canh quan
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van hod) la gi, trong hoi thio vé Phat gido ngudsi phién dich gidi thich Thién phdi Ti Ni
Ba Liw Chi 1a gi, ... thi thit 14 coi thudng thinh gid qua muc.

Ky thudt explanation thudng chi dung d€ dich + gidi thich ndi dung
cta nhitng tif, nhém tir hoac ciu mang ddm ndi dung vin hoa
dac thu cda mot nén van hod, hodc moét khdi niém chuyén
nganh siu nao dé ma nhitng ngudi séng ngoii nén viin hod
hoac ngudi ngoai nganh chuyén mdn dé khé cé thé hidu duoc.
Vidu: lollipop lady/man (mot ngudi, dan 6ng hodc dan ba, do
nha trudng trd ludng lam nhiém vu gitdp hoc sinh qua dudng ra
vao truong trong nhitng gid dén truding hoic tan hoc, ngu’cn do
cam bi€n c6 dé STOP - CHILDREN). Hinh inh ngudi cam cay

gdy nay tréng giéng nhu chiéc keo mit nén cé tir nay. Trong ti€ng Viét
khong c6 tir tuong duong.

Hoic nhi€u tir chi tén céc loai trudng hoc & Vudng Qudc Anh nhit grammar schools,
voluntary schools, v.v. ciing viy.

Ngugc lai néu trong bai dién vin cia dién gid Viét Nam c6 dé cap d&n nhém tir ba
khoan (three delays movement) ma ngudi dich khong giai thich ring d6 1a phong triao do
DPoan Thanh nién Coéng sin phét dong trong thdi chién (nhitng ndm 1960); ba khoan la:
chua yéu, khoan yéu; yéu roi, khoan cudi; va cudi roi, khoan dé, thi tit 46 that 13 mo hd
dd1 v6i ngay cd thé hé tré Viét Nam ngay nay, chit ké gi ngudi nudc ngoai.

G moét binh dién khdc, ngudi dich thudng hay phai d6i mat véi nhitng khdi niém
(notions), hi€n tuong van hod (cultural references), ... khong c6 tuong duong trong TL,
phii dich theo cdch gidi thich dé thinh gid c6 thé hiéu dudc. Tuy nhién ngudi dich khong
dugc chi€m dung nhiéu thdi gian dé gidi thich. Do d6, doi véi nhitng tif mang khdi niém
khé hiéu duoc sir dung nhi€u lan trong bai néi cta dién gid, ngudi phién dich thudng gidi
thich mét 1an réi sau dé dit cho né mot b néi tit, va sit dung tir dé6 nhu mot tir tuong
duong. Ky thuat dich + gidi thich chi ing dung khi thinh gia khong phéi 1a nguoi chuyén
nganh, hodc tir d6 la tir méi d6i v6i mot cong ddng. Ching han khi dién gid n6i dén rau
sach ngudi phién dich ¢6 thé gidi thich d6 12 loai rau khoéng tudi phan, tuéi chit hod hoc,
v.v. rdi tir dé cung tir c.veg. khi dich Viét-Anh; hodc néng nghiép hitu co dau tién dich
gidi thich 1a: canh tdc néng nghiép khéng sic dung phdn bon dugc sdan xudt nr hod chat
hodc phan nguai, khong sit dung chdt diét c6 va thude trir sau nguy hiém con dic lai trong
dat trong trong mot thoi gian dai va nhing tich liy trong co thé déng vat, va tir dé néu
dich Viét-Anh thi diing tir viét tat OrgA, n€u dich Anh-Viét thi diing tir viét tit NNHH,
hodc thim chi NH.
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Ky thuat gidi thich thuc sy ning cao chat lugng 13i dich va tao khong khi thong
sudt gitta cdc dai bi€u hoi nghi hodic cdc bén lam viéc véi nhau.

Exercise 1: Sau day 1a mot doan trong bai néi chuyén ctia mdt chuyén gia giao thong
ngudsi Anh. Ban phai dich doan nay cho thinh gid ngudi Viét. C6 y€u to nao cin phi
giai thich khong?

The realisation of the environmental and social damage of the high level of car use,
has resulted in strategies to reduce it by changing behavioural patterns and promoting
public transport alternatives. The Government, in response to these problems, published
"A new deal for transport better for everyone”, a White Paper in the summer of 1998,
setting out a strategy to boost public transport use and reduce people’s dependence on

cars.

Chui thich:

White Paper 14 tai liéu cong bd nhitng bdo céo chinh thifc cia Chinh phil, gidi thich
nhitng ¥ tudng va k& hoach mdi ciia Chinh phi ¢6 lién quan dén mdt van dé quan trong
trude khi dwa ra trinh Nghi vién mot ludt mdi.

Exercise 2: Sau diy 1a mot doan trong bai néi chuyén ctia mot quan chifc trong nganh
béng d4 ngudi Anh sang thaim Viét Nam. Ban phdi dich doan nay cho thinh gid ngudi
Viét. C6 yéu t& nao can phai giai thich khong?

The image of British, primarily English, football was severely tarnished by the
problem of hooliganism which became evident in the 1960's, peaking in the 1970s/mid-
1980s.

Violent and abuse behaviour both at domestic matches and those involving English teams
abroad became a defining feature as the game's health declined, especially off the pitch.

Thuc ra tit "hooligan" nhiéu ngudi da timg nghe thdy nhung khong phéi nhieu ngudi
hiéu o n6 1a gi. N&u chi dich la théi du con, théi con do thi chwa o nghia trong tinh
huéng ndy. Ngudi phién dich nén néi vai 18i cho 6 nghia hon.

Chu thich:

hooligan: ngudi pha phach mot cudce chai, gy d6i khdng, tao ra nhitng xung dot bao luc
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khi ¢6 nhirng mau thuan vé su ing h doi nay doi kia. hodc gitfa nhitng ngudi him mo
(fans) cta cdc cau lac bd béng dd khdc nhau. Py 13 hién twdgng noi tiéng, lam xau di
hinh anh bong da nudc Anh mot thai.

hooliganism: hién tugng, trio luu, xu huéng néi trén.

Exercise 3: Sau ddy 1a mot doan trong bai néi chuyén clia mot ban tré ngudi Anh sang
tham Viét Nam. Ban phai dich doan nay cho thinh gid ngudi Viét. C6 y€u td nio cin
phdi gidi thich khong?

The Outward Bound Trust runs a wide range of adventure courses and expeditions.
Some are based at the Trust residential locations, while others involve adventurous
Jjourneys through some British wildest and most dramatic country. The courses offer the
participants the chance to take part in challenging experience, including rock-climbing,
and sailing. Prince Philip calls these schemes "a do-it-yourself kit in the art of civilised
living".

Chii thich: C6 hai y&u t6 khong quen thudc vdi cong dong ngudi Viét. D6 1a:

Outward Bound Trust: Day 12 16 chic thanh nién nhim phat huy tinh ning dong cha tudi
tré, t6i luyén y chi, rén luyén tudi tré nhitng k¥ ning cin thiét d€ d6i mit vdi thién
nhién, phét huy tinh ddc 1dp sdng tao trong cudc s6ng ngoai trdsi., huin luyén tudi tré
tham gia nhitng trd choi, nhitng mén thé thao thich hgp véi tudi tré.

do-it-yourself: diy 1a nhém tir rat quen thuéc vdi ngudi Anh. G Anh c6 nhifng cita hang
goi la DIY (vi€t tit cta do-it-yourself) cho thué dung cu goi 1a DIY kits dé ban mang vé
nha lam viéc gi d6. Vi du ban mudn déng ban gh€ & nha, hay thué mét DIY kit diing cho
thd moc. Tai cita hang nay ban c6 thé thué tf mot cdi kim cho dén mot b db diy da.

N&u chi dich ting tit Qutward Bound Trust 12 Cau lac bd hoat dong ngoai trdi, va
Do-it-yourself kit 1a bé dung cu tu 1am thi rat khé hi€u va dé giy hi€u 1am.

Exercise 4: Trong mot cudc néi chuyén gido duc quan chiing y thiic bio vé moi truong,
dién gid c6 néi nhu sau:

The earth is warmed by the "greenhouse effect”. Without it there would be no life on
earth. However activities as the burning of coal and other fossil fuels are leading to a
built-up of greenhouse gases in the atmosphere, so that the climate of the earth could be
seriously affected.
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N&u ban phéi dich doan nay cho thinh gid khong phdi chuyén vién vé méi trudng
thi ¢6 gi can thém gidi thich?

Chui thich:

N&u chi dich greenhouse effect 1a hiéu ing nha kinh thi khong phai nhiing ngudi
khong chuyén nganh ai cling hi€u ndi ham ctia no.

greenhouse effect: hién tugng tang nhiét do khong khi do sif dung qua nhiéu carbon
dioxide trong khong khi lam cho n6 giif lai nhiét do cia mat trdi vugt qua mic cin thiét.

Exercise 5: Trong mdt bai n6i chuyén vé hé thong gido duc & Anh chiing ta thiy c6 rat
nhiéu tén cic loai trudng rit xa la véi hé thong ctia Viét Nam. Khi néi chuyén, thudng
dién gid chi n6i d€n tén loai trudng chif khong gidi thich. Né&u ngudi phién dich khong
chém mot vai ciu gidi thich, thinh gia (trir nhitng chuyén gia gido duc) sé rit khé hicu.
Chiing ta nghe doan sau day.

Over 90% of pupils go to publicly-funded schools, usually known as state schools.
In most areas children aged 5 to 10 attend primary schools, and move on to secondary
schools at age 11 for education up to 16 or beyond.

The size of infant classes has been steadily falling towards the target size of 30 pupils.
Classes in secondary schools are smaller, with an average pupil:teacher ratio of 18:1.

Within the state schools system in England and Wales there are a number of
categories of schools: community schools, voluntary schools, foundation schools.

Independent schools or public schools (the older established ones), are not funded
by the state and obtain most of their finances from fees paid by parents and income from
investments.

Chui thich:

community schools: wholly owned and maintained by Local Education Authority
(LEASs)

voluntary schools (voluntary aided schools and voluntary-controlled schools): provided
by voluntary bodies, mainly churches or bodies associated with churches. They are
financed and maintained by LEAs but the assets of the schools are held and
administered by trustees.
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Sfoundation schools: financed and maintained by LEAs with the assets of the schools
held by the governing body or by a charitable foundation.
independent schools or public schools are known as private schools.

2. Dich tén riéng

Phién dich Viét Nam trong khi dich thutng hay ling ting khi gap phéi tén riéng,
dic biét 1a trong phan gidi thiéu dai bi€u cia mot hoi nghi.

Mbi nudc tén riéng ¢6 mot dic thi riéng va nhin chung ddy 1 nhitng y&u t6 khong
thé dich dugc (untranslatable), va khong nén dich (not to be translated). Khéng c6 mot
phién dich nao lai dich Mr Home 1 Ong Nha. Peter Newmark (1982: 70) chia tén riéng
thanh ndm loai hinh: tén riéng (ngudi, con vat, dd vit, v.v.) (proper names), tén goi cic
thi€t ché€ lich st (historical institutional terms), tén goi cdc t8 chic quéc té&
(international institutional terms), tén goi cdc thi€t ché& clia mét qubc gia (national
institutional terms); va tén goi clia mot sy kién, hién tugng vin hod (cultural terms).

C6 moét trudng hdp phd quét doi héi phéi dich tén riéng, do 1a tén cdc nhan vit
trong cdc truyén ¢ tich, chuyén dén gian vi nhirng loai chuyén nay rat phd bién trong
tré em trén toan th€ gidi. Tré Viét c6 C6 bé quang khan dé, thi tré Anh c6 The Red
Riding Hood; tré Viét c6 Nang Bach Tuyét, Cé bé Lo Lem, v.v. thi tré Anh cé Snow
White, Cinderella, v.v.

Ngoai ra nhitng tén riéng, va nhifng tén mang ham y viin ho4 la nhitng y&u'td khong
nén dich, trir nhitng trudng hop di ¢6 su chuyén dich tir 1au ddi va trd thinh mét tén quen
thudc trong cong dong TL. Vi du trong ti€ng Viét c6 mot s6 tén riéng Chau Au di duge
phién 4m theo ti€ng Han -Viét tir 1au doi nhu y (v bai Loi: Italy), Ludn P6n (London),
v.v. Khong phdi tén riéng Chau Au nao ciing dugc ngudi Viét chip nhin 4m Hén-Viét,
nhu Néa Phd Luin (Napoleon), Thach Si Bia (Shakespeare), Phi Lang Sa (Phdp), v.v.
Tuy nhi€n c6 nhitng tén tuy quen ding, nhung ngudi ban xi trong quan hé ngoai giao
khong vira y, ngudi dich ciing nén trdnh dung. Vi du: ta nén dung Oxtrﬁylia hon 1a Uk,
Mé Hi C6 hon 1a Méch Xi C9, ft-ta-lia hon 13 Y.

V& tén cdc nhin vat lich stt, nhiéu tén ciing c6 thé dich mot bd phén, khi bd phan
tén d6 thé hién mot chie ning hay moét hién tugng, hay mat hinh dnh tén vinh, v.v. Vi
du: ta thudng goi Richard, the Lion Heart 12 Richard Su tit Taém. P6i véi nhitng tén la,
nhit 13 tén ngudi ciia nhiing nudc nhy Trung Qudc, A Rip, Chau Phi, Nam My, v.v
thudng phién dich Viét Nam khong thé biét dudc cach viét nhitng tén d6, ddng thi
quén rit nhanh, nghe xong cé thé quén ngay. Vi thé can ghi chép tén riéng, nhung ditng
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nén quan tim dén chir viét. ma ghi lai theo ki€u phién m (to note phonetically), nghe
nhu thé ndo ghi 4m nhu thé. Vi du: Mc Carthy (Anh/My) = Macathi, Litipét (Trung
Quéc), Munsung Kang (Han Qudc), Lickhoda Brahimi (Afghanistan), v.v.

Déi vdi nhitng tén nhin hiéu trinh toa (rade marks) ngudi dich nén gitf nguyén va
doc theo ki€u phién 4m, vi du nhu nhitng tén thudc, tén mot s6 dé dung nhu may giat
E 1&ch trd 14c (Electrolux), thuéc Néch xi um (Nexium). Néu né c6 mot tir viét tit
(acronym) thi st dung tir nay, néu khong van phdi st dung tén diy di ctia n6, vi du
nhin hiéu 40 Panther khéng thé dich 14 do bdo.

Tén mot s6 to chiic quéc t€ thong thudng da dugc dich ra TL, trd thanh mét tén riéng
trong hé théng TL, nhung khi sit dung tén viét tat thi khong nén dich ra TL rdi dung cich
viét tit ciia TL. Vi du: World Bank nén dich 12 t6 chitc Ngan hang Thé gidi, nhung khi
diing tén viét tit thi phai 1a WB, chit khong nén dung NHTG, International Monetary
Fund nén dich 1a Quy Tién té Quéc t&, va tir viét tit 1a IMF, khong nén ding QTTQT.
Cing nhu vay tén cac t6 chitc Viét Nam nén dich ra ti€ng Anh va diung né nhu mot tén
riéng khi dich tir Viét sang Anh, vi du: B Xdy Dung dich 1a Ministry of Construction.
Tuy nhién c6 mot diéu khéc 1a tén viét tat clia nhitng tén riéng nay thudng lai ding
c4ch viét tit cia Anh, vi du: MOC (Ministry of Construction: B Xay dung), MOET
(Ministry of Education and Training: B Gido duc & Pao tao). Trong nhitng truong hop
niy khong cé6 médt quy dinh cé tinh chit chinh théng nao. Céc tén dé thudng 1a do mot
nhém lam dv 4n, hodc mot t6 chite dich thuat nao d6 duwa ra va trd thinh mot tén riéng.

Tuy nhién khi tén thiét ch& nay kém theo mét tén riéng nhu Trudng Ti€u hoc Poan
Thi Piém thi chi dich tén chiic ning con tén riéng giit nguyén (Poan Thi Piém Primary
School).

Tén nhitng yéu t6 mang ning dac thit vin hod ctia mdt din toc, nhu mén an dic thit
bdnh tém, nem, bun thang, keo me xiing, v.v. cua Viét Nam khong nén dich ma dung ky
thuit phién 4m va gidi thich (explanation), cing nhu mén haggis cua Scotland khong
nén dich 1a mdn da day citu nhéi. Nhém tir nay chi nén ding @€ gidi thich, haggis =
ha-git (da day ciru nhéi), hoic mén powsowdie = pao-sdu-dai (dau citu hdm), hai mén
rit dic trung trong Hoi thd Burns' Night (25 thing Giéng hang nam), ky niém ngay sinh
ctia thi s ndi ti€ng ngudi Scotland Robert Burns. Nhitng thuat ngit vin hod khac cling
khong nén dich, vi du tén bai hat ¢6 kinh d in sdu vao tiém thifc ctia ngudi din Anh
nhv Auld lang syne (c6 nghia den la old long since), bai hat lic giao thira hang ndm.

Nhin chung déi véi cdc tén riéng ching ta khong nén dich. Ky thudt chi yéu sl
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dung trong binh dién nay 1a k¥ thudt phién am (transcription). Ngudi phién dich can ¢6
cdi tai ngll m nhay bén, sdn sing bit (vd nhé) 4m ctia cdc tén riéng dé khi dich c6 thé
nhic lai chiing gin sat véi cdch phat Am cla ban ngi.

T4t nhién con nhiéu trudng hop phic tap khdc da duge Peter Newmark dé cip dén
va dua ra gidi phdp. (Chi tiét xem Peter Newmark, 1982: 70-83)
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KY NANG TRINH BAY

Presentation

Presentation
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%ﬁng trinh bay Ia mét ky ning rét quan trong déi vdi nhiéu d6i twgng: nha
khoa hoc, thiy ¢6 gido, sinh vién, thuong nhan, v.v. Mot vin ban dugc trinh bay mang
tinh muc dich rédt cao. Mdi ban trinh bay déu phai boc 16 ro ¥ dinh cia ngudi trinh bay
(presenter). Nhin chung mét ban trinh bay thudng thudc vé mét trong hai muc dich:
(1) truyén dat thong tin (information giving), va (2) thuyé&t phuc ngudi nghe (persuation).
Trong hoat dong hoc thuit nhu bdo cdo khoa hoc (scientific report), bai giang (lecture),
v.v. thong thudng mang néng tinh thong tin. Nhung ngugc lai mot cudc néi chuyén cia
mot thudng nhan hodc mot budi gidi thiéu sin phiam (sales), bn trinh bay thudng nhiim
vao muc tiéu thuyét phuc.

Déi v6i ngudi phién dich, nang luc trinh bay ¢6 nhing doi hoi khdc nhiéu so vdi
nhiing d6i tugng néu trén. Trudc hét ngudi phién dich khong phai 1a dién gia (speaker)
ma chi 12 ngudi truyén dat sw dién gidi ciia dién gi tir ngdn ngit nay sang ngdn ngit khic,
va phéi trung thanh vdi tic gid ¢4 vé ndi dung 1an vin phong. Quy trinh nay c6 thé goi
la dién gidi lai (re-expressing). Quy trinh dién gii lai ciing doi héi ky thuat dién giai,
nhung & thé bi dong va bi han dinh vao ¥ wdng clia ngudi khéc, chit khong phai ¥ tudng
clia minh. Vay khi dién gidi lai, ngudi phién dich da dudc cung cip muc tiéu (objectives)
va n6i dung (the message). Viéc con lai la xay dung ciu tric cho 15i dich (structure) va
dién (perform) ndi dung iy bing ngdn nglt muc tiéu.

Vay ngui phién dich cin rén luyén ning Iyc trinh bay theo huéng nao?

Nhirng vin dé mot ngudi trinh bay cin xac dinh va chuin bi k¥ 1a:

1. Tai sao lai trinh bay (muc dich): Why.
2. Trinh bay cho ai nghe (thinh gid): Who.
3. Trinh bay cdi gi (ndi dung): What.
4. Trinh bay nhu thé nao (k§y thuat trinh bay): How.

O b6 diém nay ngudi phién dich da dugc cung cip hai di€m: Why vi What. Cho
nén trudc khi bat diu nhiém vu dich ngudi phién dich phdi xdc dinh 6 d6i tuong nghe
la ai (Who). Phan tich dugc ngudi nghe 1a ai s& cho ngudi phién dich mét y tudng rd rang:
1am th& nao d€ thong diép di dugc vao thinh gid. N6 tic dong quyét dinh dén viéc sit
dung ngdn ngit nhv ding nhiéu tif chuyén nganh hay tir thong dung, dung vin phong
khoa hoc (academic) hay vian hoc (literary), ... va quy€t dinh nhitng ky thuit can vién
dén trong khi dich nhu c6 can thiét phii diing ky thuét gidi thich (explanation), hoic don
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gidn hod (simplification), v.v. hay khong. Mot trong nhitng nhudc diém nhiéu phién dich
thudng mac phdi 12 khéng "lva" theo ddi tugng (not tailoring one's presentation to
particular audience). Ly tudng nhat 1a ngudi phién dich phai tra 131 dudc sdu cau hdi sau
day trude khi lam nhiém vu:

AUDIENCE PROFFILE

1. Who are they?

2. How many will be there?

3. Why are they coming?

4. What do they know about the topic?

5. Why are they interested in the subject?
6. What is their relationship to you?

(Malcom Goodale: 8)

Sédu cdu hoi trén nham phéan tich thinh gid. Sau khi da x4c dinh dugc ngudi nghe,
ngudi phién dich cin tim phuong 4n thé hién ndi dung clia dién gid. Trong phuong 4n
thé hién, ngudi phién dich can lam tot hai nhiém vu sau diy:

(1). TS chifc thong tin (tifc 12 ndi dung vira nghe dudc cha dién gid bing SL) (to
organise the information). Nhitng k¥ thudt nhu listen for gist, listen for detail gitip ngudi
phién dich t5 chifc t6t lugng thong tin bing TL.

(2). Tao ra sy hip din d6i v6i ngudi nghe (to create interest), hay néi cich khac 1a 16i
cudn ngudi nghe (involving the audience). Pay 1a mot yéu ciu cao vi né doi héi phéi hop
nhiéu tiéu chi nhu st dung chit giong (Itc trim, liic bdng), st dung ky thuit nhdn manh
vao nhiing diém trong y&u (emphasis), cich néi ro rang, giy gon (be a clear speaker), v.v.

Pé thyc hién dugc yéu cau thit hai, Mark (Mark Ellis, 1992:14) dwa ra 7 yéu ciu
sau ddy cho ngudi trinh bay:

1. Ngudi trinh bay phdi phét hién dudge nhitng su kién, thong ké dic biét vé chi dé
(unusual facts and statistics).

2. Phuong thic trinh bay phdi dé& hiéu (present in a way that makes it easy for the
audience to relate to them)

3. Dung nhitng dai tit nhu you, your, us, our € giy cho thinh gia cdm gidc c6 minh
trong vin dé€ ndy.
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4. Chi y dén nhitng minh hoa sinh d6ng.

5. Loi kéo ngudi nghe vao mot vai hoat dong nao do. (Ask the audience to do
something).

6. Dua ra mot vai ciu héi cho thinh gid trd 181. (Ask the audience questions to involve
them in the presentation).

7. Néu thinh gid dong, dva ra nhitng ciu hdi ggi ra vin dé, thinh gid suy nghi nhung
khong trd 10i ma minh sé trd 13i. (Use rhetorical questions - questions which
encourage the audience to think, but which you answer yourself).

D6i véi ngudi phien dich, yéu cu thit nhat va thit hai rit quan trong. Khi nghe
dién gia n6i ngudi phién dich cin ngay lap tic nim bit duge nhitng su kién dic biét.
C6 nhu vy khi dién dat lai bing TL, ngudi phién dich mdi st dung mot cach c6 hiéu
qua cdc k¥ thuit nhu nhan manh (emphasis). Yéu cau thit hai chinh 1a yéu ciu ciia cc
ky thudt paraphrase, simplification va summary. Nhitng yéu cau tir 3-7 khong phit hgp
v6i nhiém vu ctia ngudi phién dich. Nhung néu dién gid tao ra nhitng tinh hudng nhu
16i kéo khdn gid vao hoat dong, dit ciu hoi cho thinh gid, thi ngudi phién dich ciing cin
phit huy khd ning di€u khi€n linh hoat d€ ting cudng tinh hip din cia dién gia.

0 mot miic d6 nao ddy ngudi phién dich ciing nén rén luyén nang luc trinh bay clia
minh. Trong chuong nay ching ta hay ciing ti€n hanh mdt s6 bai tip. Bai tip sé dua trén
nhirng y tudng c6 sdn, chu yé&u la nhitng ¥ tudng da dugc viét thinh vin ban. Ngudi hoc
tu xay dung mdt dan bai d€ trinh bay ¥ tudng d6. Chiing ta tién hanh ba budc:

1. Chuin bi.
2. Trinh bay.
3. Rat kinh nghiém.

Exercise I:

Sau day la n6i dung thong tin. Hay xdy dung mot bai phét biu true hodi nghi.
- Ki€u loai (Category): Truyén dat thong tin (The Informative Presentation)

- Chi dé (Topic): Gia nhip WTO: Co héi va thdch thitc cho Viét Nam

- D61 tugng nghe (The audience): Cdc chuyén gia va nhitng ngudi quan tam.

- NO1 dung thong tin (The message):

180



1. Gia nhap WTO la doi hoi tu than cia Viét Nam
a. Dy manh cai cdch thé ch&. Phén tich.
b. Nang cao t6c do ting trudng va ddm bédo ting trudng bén viing. Phan tich.
2. The luc kinh t& cla Viét Nam trong hoan canh phat trién méi.
a. Kinh t&€ Viét Nam qua 20 nim @61 mdi. Phéan tich, minh hoa.
b. Suthay ddi cha nén kinh t& th& gidi va khu vie trong 20 nam qua. Phan tich, minh hoa.

3. Sitc canh tranh ctia nén kinh t& giita mot s6 nudc (Viét Nam, Trung Quéc, an da,
Malaysia). Thong ké. Sd db.

4. M6 hinh ting trudng. Liét ké.
5. Gia nhip WTO va nhitng tic dong d5i v6i nén kinh t€ Viét Nam.

6. K&t luan: Mot s6 ggi ¥ chinh sach.

Yéu cdu trinh bay

1. Cong bd muc dich ctia bai n6i chuyén. (Stating the purpose)
- Tai sao lai dat vin dé nay.
- Dan bai.

Example:

In my presentation I'll be refering to the new event: Vietnam joins WTO. So I'd like to raise
some important problems, positive and negative, that Vietnam may face in the future.

I'm going to mention major points as follows: ......
2. Trinh bay néi dung da chuéin bi. (Perform the presentation).

- Trong phén trinh bay, d€ 161 kéo su chi § ngay tif dau, ngudi trinh bay nén diing nhiing
ménh dé nhu:

What 1'd like to do today is ....... What I'll be presenting to day is ...... (+ trat tu cda
c4c thong tin sé trinh bay lin lugt).

_ Khi trinh bay h&t mdt phan, bt ddu mot phin méi, nén sir dung céc yéu td b4o hiéu,
goi 1a signposts. Vi du:
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I'm doing my presentation in three main parts...
rirsthy....... Secondly, ...... Thirdly, ......

- Khi bat diu trinh bay cin n6i rd dau Ia phan phén tich (analysis) va nhiing diém pht trién
(points to develop), tranh lam cho thinh gi hi€u 1dm d6 1a di€ém méi (new major points)

- Sit dung nhi€u minh hoa cu thé nhu sy kién diing dé minh hoa quan diém, bang théng
ké 50 liéu, bi€u db bi€u dién sy phit trién hoic suy thodi, v.v. Vi du:

Bdng xép hang siic canh tranh tdng trudng gitta mét s6 nude, biéu dé so sdnh
GDP/nguci cia Viét Nam vdi mét sé nuée sau 10 nam, ...

- Néu ciu hoi gdi cho thinh gid suy nghi trudc khi minh trd 15i cdu hdi. DAy goi 1a
rhetorical questions. Vi du:

Ve thé ché, thé ché hién hanh ciia Viét Nam c6 nhitng nhuoe diém gi? Hé thong thé
ché'thj truomg dd hinh thanh ddy dii chua? Va da van hanh dong bo chua?

- Khi két ludn, khong nhidc lai mét s& quan di€m ciia minh. Phin nay danh cho hoat
dong, huéng di trong twong lai (recommendations or a call for action).

Chu thich: Toan b6 bai trinh bay dudc thé hién véi su hd trg cla visuals (cic phuong
ti€én nghe, nhin: audio, video, powerpoint.)
Rut kinh nghiém

Hay tu rit ra nhitng khé khan trong qué trinh chuin bi bai néi chuyén: thi€u tu
liéu? Qua nhiéu thong tin cén trinh bay? Thiu ti¥ ving chuyén nganh?

Pap dn
M ddu (Introduction)
Kinh thua quy vi dai biéu,

Té1 xin ty gidi thiéu 1a ...
dang lam viéc cho .....

Chiing ta da biét Viét Nam d ti€n dugc khd nhiéu trong Iinh virc hoi nhép, cd hoi
nhap thuc chat 1an viéc ky két cdc hiép dinh hoi nhap, nhung nhiéu khiu nit hoi nhip
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van dang 12 dich dén: cdc FTA véi cdc doi tdc chi€n luge, WTO, hdi nhip khu vuc mdi
bit diu. Va quan trong nhit Ia mdi gia nhip: gia nhdp mudn, diéu kién gia nhip kho
hon nhiéu nudc khdc. Hom nay, toi xin trinh bay thyc trang cla su phat trién kinh té &
Viét Nam va nhitng thach thic gi ching t6i phdi d61 mét trong tudng lai khi da gia nhip
WTO.

Noi dung thong tin (What to say)
1. Gia nhdp WTO 1a ddi héi tu thin ctia Viét Nam
a. P4y manh cai cich thé ché.
Hbi nhap 1a co hoi 16n nhit d€ gidi quyét van dé phat trién.
Péng luc cai tién thé ché phit hgp v6i mdi trudng toan cau hod.
b. Nang cao tdc do ting trudng va dim bio ting trudng bén virng. Phan tich.

2. Thuc lyc kinh t&€ ctia Viét Nam trong hoan canh phét trién méi.

a. Kinh t&€ Viét Nam qua 20 nim d6i méi: Thuc luc kinh t& Viét Nam: GDP ting 4
1an, phuc hdi t6t sau khiing hodng tai chinh-tién té Pong 4, ting cudng md cira.

b. Su thay d8i ciia nén kinh t& thé gii va khu vuc trong 20 nam qua: Trung Quéc,
&n D6 trdi ddy manh mé, thi trudng th& giGi phan chia lai, toan ciu hod va hoi nhip qudc

t&€ dang xod bd suf thach thifc va cd hdi giita cdc qudc gia.

S . v ) - ~ y- e e ~ =
3. Sic canh tranh ciia nén kinh t& giita mot s6 nude (Viét Nam, Trung Qudc, An do,
Malaysia). Thong ké. So do.

XEP HANG SUC CANH TRANH TANG TRUONG

Xép hang 2005 Xép hang 2004 Xép hang 2003
(117 nudc) (104 nudc) (101 nudc)
Viét Nam 81 (-4) 77 (-17) 60
Trung Quoc 49 46 44
Thai Lan 36 34 29
An Do 50 55 29
Malaysia 24 31 29
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4. M6 hinh tang trudng.
- Dua vao khai thdc tai nguyén
- Nghiéng vé phat trién nganh thay thé nhip khiu hon 1a xdy dung cdc nganh
xudt khiu dua trén Igi the€ dong.
- Nghiéng v€ cdc nganh sit dung nhiéu v6n hon 12 ding nhiéu lao déng.
- Dua chi y&€u vao diu tu nha nuéc va khu vue doanh nghiép nha nudc.
- Nha nuéc 1a lyc lugng quan trong nhdt din dit qua trinh ting trudng.

Vin de: Cach thic nay c6 hgp vdi tinh hinh méi khong?
5. Gia nhap WTO va nhitng tdc dong d6i v6i nén kinh &€ Viét Nam.

a. Nhitng cam k€t ctia Viét Nam: thu€ quan, han ngach thu&, bién phdp phi thu&
quan, dinh gid hai quan, rao cdn ky thuit d6i vdi thuong mai, ki€m dich dong thuc vat,

dau tu thuong mai, quyén ty vé dic biét, s& hitu tri tué, dich vu

b. Téc dong khi gia nhap WTO: thay d6i mot 6 thé ché, tao moi trudng kinh doanh
binh déng, canh tranh gay gt hon, sdn lugng, xuit khiu.

6. K&t ludn: Mt s6 goi ¥ chinh sach.

- Nghiém tic xdy dung céc kich bdn hoi nhép, 10 trinh hoi nhép, thuc hién cam két
v6i thoi gian ngidn hon.

Exercise 2:

Sau day la thong tin cho sdn. Hay xdy dung mot din bai chi tiét d€ trinh bay trudc mot
ho1 nghi khach hang vé du lich Ha Noi

Category : The persuasive presentation
Topic : Tourism

The audience : anyone

What to say

1. Briefing about Hanoi (or any place you choose to introduce): places of interest,
historical places, religions (pagodas & temples, cathdrals,...).

2. Briefing about special food: No holiday is complete without good food!

3. Brefing about hotels: an outline of accommodation: hotels, family-run
establishments, prices, ...
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4. Transport to and within the city.

5. Special receptions: amusements, social and cultural.

Exercise 3:

Sau ddy 12 yéu cAu vé noi dung thong tin cin trinh bay. Hay tham khdo tai li¢u cia
Hoi néng dan Viét Nam va dung 1én mét ban trinh bay trude hdi nghi.

Chti dé (Topic) : Nong nghiép hitu co

Ki€uloai - :Truyén dat thong tin
Thinh gid : Mol nguol.

Noi dung thong tin:

1. Canh tdc ndng nghi€p hiru co la gi.
2. Vi sao canh tdc néng nghiép hitu co.
3. Phudng phap truyén thong.

4. Sit dung thudc trix siu.

5. Pat trong.

6. Dinh dudng ciy trong.

7. Luén canh.

8. Phin xanh.

9. Cudc song tu nhién.

10. Ngudn nudc.

11. Pa dang hoa gen.

12. Lwa chon ciy trong.

13. Kiém soat sidu bénh va cd

14. C4c k§ thuat ph6i hdp.

15. Tiéu chuidn qudc t€.

REFERENCES
- Ellis, Mar; Nina O'Driscoll (1992). Giving Presentations. Longman.
- Hoi Nong Dan Viét Nam (2006). Nong nghiép hitu co la gi? (What is Organic

Farming?). Du 4n "Phat trién khuon khé cho san xuét va maketing Nong nghi€p hitu co
tai Viét Nam" xuat ban.
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- Malcolm Goodale (1998. Professional Presentations. CUP.

- Tran Pinh Thién (2006). Gia nhdp WTO: Co héi va thdch thitc (Joining WTO:
Opportunities and Challenges).
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TEXTS FOR INTERPRETING pnaq.g.; -

TEXT 1

TOURISM DEVELOPMENT

TRUGC KHI DICH

Nhifng y&u t& ngén ngit sau ddy ngudi phién dich can biét trude khi luyén dich bai nay:

export market development: phdt trién thi truong xudt cdnh

statistic learning: mén hoc théng ké

to maximise the occupancy: dat ditgc luong khdch t6i da vao khdch san
hinterland: ving dat xa bién

eco-tourism: du lich sinh thdi

strategies of tourism development: chién lugc phdt trién du lich
resurrection: lam song lai

indigenous people: ngudi din ban dia

indigenous tourism: du lich tham quan nén vdn héa bén dia

Baby Boom Population: Trudc hét, tic baby boomer la tit chi dén s6 ra doi gita nam
1946 dén 1964. Hay ndi cdch khdc la dén sé lén tuéi, trén 50 tudi. Baby Boom
Population la mét chién lugc phdt trién thi truong du lich nhdm vao ngudi lon tudi, mét
trong ba chién liégc phdt trién du lich ciia Australia.

weekend packagers: nhitng nguoi di du lich tron géi vao ky nght cudi tudn
sea change: thay déi khong khi bdng cdch ra nghi & bién
tree change: thay doi khong khi bing cdch lén rimg niii nghi ngoi

The Great Barrier Reef la hé théng cdc bdi san ho ngam lén nhét thé gidi cé khodng trén
2,900 bdi san hé va 900 ddo trdi dai trén 2,600 km, chiém khodng dién tich la 344,400
cdy s6 vudng. By la viing san hé ngdm ngoai khoi & Queensland, dong bdc Australia.
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LUYEN DICH

Good afternoon every one,

I am very pleased to be attending here this afternoon and most greatful for your kind
invitation to attend your meeting to assist with you your further studies as interpreters
and I 've been in Da Nang six days... I think you found me ... and I'm very gratful to
have an opportunity to express my views about what I have seen in Vietnam so far.

(beep)

My background in Australia is in tourism and export market development. I worked
for 15 years in corporations as a consultant contract about the Australian government
teaching statistic learning, tourism development, cultural service skills in tourism,
marketing development, business English for overseas visitors.

(beep)

And during these fifteen years I saw a lot of changes in Australia because I travelled
right across Australia in my work, and I experienced and saw a lot of changes in the way
our country was being developed and some were positive and some were negative.

(beep)

You have a very beautiful city here in Da Nang with a lot of wonderful opportunities
to develop the city in the right way because it is just beginning to be developed whereas
in Australia and in a lot of western countries there has been a lot of mistakes made in
the development of the cities.

(beep)

And here you have a wonderful opportunity to not make first mistakes and some of the
communications I would like to give you this afternoon in your meeting is about some
of the mistakes that Australia has had to correct in order to stay in major tourism.

(beep)

About 25 years ago in Australia particularly on the east coast a lot of major international
hotels for example the Sheriton Hotel, Hilton Hotel, Sofitel, set up large hotels in all
the major cities and along the beaches in Australia because we are a beach loving
country, and they thought that they would be able to maximise the occupancy in those
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hotels, so they all did exactly the same thing they could: beautiful resorts, beautiful
major international hotels.

(beep)

But unfortunately there was no comparative difference between them. So for a great
number of years they really battled to (get) enough people to fill the beds and to have
financially viable in those major hotels. For example in far north Queensland in Kent
Great Barrier Reef. I would like to share with you some specific mistakes that they
have now corrected because it is very similar geographically and environmentally to
Da Nang.

(beep)

In Kent it currently has the population of 1.5 million. It is located on the east coast at
the top of the state of Queensland. It has temperature in the range of 25 to 35 degrees,
beautiful beaches, hinterland, a very relax lifestyle. When Kent first decided to
develop its city which was around 1885 it allowed the major international hotels to
come in and build in that city.

(beep)

What the hotels did was resume land where our indigenous people were based along
the coastline. And the tourism at that point of time before the hotels were mainly
backpackers, backpacker tourists; and the city has actually grown economically to some
extent because of backpacker tourism.

(beep)

Our indigenous people were very important to the culture of our city Kent just like in
Da Nang your indigenous people are very important to the culture. So when the
Americans came and built their large hotels the indigenous people were forced to live
in somewhere else and with them they took the very culture that was the main reason
for people coming to visit Kent.

(beep)

So the backpackers stopped coming and the indigenous people leave, so the domestic
tourism to that area declined very quickly; and so Kent was left with the major
international hotels taking a primary state and had destroyed the culture, the very
culture that was so important to that area
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(beep)

So what had happened since that time the government went on a major resurrection of
the economic situation of the city. And it encouraged the major international hotels
instead of having them as hotels to divide them into apartments, into medium term
living arrangements for the local people that were working in the Kent's Port like here
in Da Nang you have a large port, Kent also has a large port. So it readdressed its
strategy for economic development in that city.

(beep)

In addition, the government also set up special up markers that packed the area. So
instead of $2 a night backpackers accommodation became $10-12 a night, that
packers accommodation; so it allocated the streets that were not right on the beach
front, but 2-3 streets away from the beach front to bring the backpackers into the area
so it could bring more money back in the city.

(beep)

In addition it set up specific areas for indigenous tourism that were ... and they built the
indigenous people that had left the city back into the city and retrained them in tourism.
So they could maximise the cultural significance that had previously existed before
they had moved away from the city.

(beep)

The other thing our government has also done is to focus very much on natural
resources in the area. And it has developed and implemented an eco-tourism,
environmental tourism plan that started in Kent about 8 years ago. And has now been
copied as a successful model of around Australia. Kent has beautiful rainforests,
waterfalls, lakes, oceans, deep-sea diving, barrier of reefs, reef-fishing.

(beep)

So there was a sitting area to be used by locals in Australia to come for weekend to
Kent. So the government developed special weekend packagers for business people to
come from the other major cities and fly into Kent, and put them into the apartments
that once had been hotels.

(beep)
In addition the government encouraged local developers to build eco-tourism resorts

190



and to plan the planning in great details to ensure that all the natural resources were
preserved, not one tree was allowed to be taken out. So the natural resources like your
Mother Mounts which are so precious to you could be preserved.

(beep)

The government has to promote correct the strategies of tourism development now in
Australia. And it has special tourism training schools where someone can go to learn
even basic hospitality skills still a lot of money building the tourism schools because it
has recognised the past mistakes.

(beep)

Upon two or three years ago we had three major tourism markets developing in
Australia. One of those is what we call the Baby Boom Population. Compared to
Vietnam our population is much older and 60% of our population is 50 years of age or
over now. So it's quite different to Vietnam.

(beep)

In addition our cities had become very congested and over-rebuilt towns and many of
the business people are looking to get out of seventy-, eighty-hour working weeks and
to adopt one or the other of two things called the sea change, moving to the beach, or
tree change, moving to the forest. And upon three years ago there was a major shift in
that area. But what is now taken in focus is global warming.

(beep)

In our country at the moment we are running out of water. We have had very little
rainfall for the last four or five years in Australia, in particularly in the city that I live
in, Brisbon. And in fact we are only allowed one minute in a shower. We have to not
flush the toilet for every time we go to the toilet. It's quite severe, and the recycling of
water has become a major issue because we are running out of drinking water. That is
rather costly to Australia, the effects of global warming, and particularly in tourism we
can see the effects now.

(beep)
Some of the effects of global warming on tourism in Australia can be seen in our major

world heritage areas for example in the Great Barrier Reef. In the Great Barrier Reef
the reef is dying and it has an expected life of three years before it is no more ... dead.
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(beep)

And other areas like our rain forest you can see it dying because of insufficient
rainfall. So one of our concerns in our country was to develop its tourism as fast as
possible now to preserve what we have as much as possible, and allow tourism to build
its way around dying environment instead of taking our environment and building it
around tourism.

(beep)

Some of the mistakes our country has made are preventable in developing countries
like Vietnam and since my week has been here my initial joy at discovering your
beautiful beaches and people was upset to some extent with my sadness at seeing some
of them mistakes that we have made in Australia already being repeated here.

(beep)

In your beautiful city of Da Nang you have the opportunity right now to develop
strategies for its development that will be unique to Da Nang while preserving its
natural heritage and its uniqueness. Along your beach front for example I notice there
are several major international hotels being built. That is not great environmentally. We
have discovered in our country where we have built massive hotels along our beach
front, the beach is being eroded significantly.

(beep)

Da Nang is in a very good position right now to be the leading city in Vietnam to
develop an example for others to follow throughout Vietnam. It could because it is just
starting to develop.

(beep)

I think you have some major sustainable comparative advantages here that could be
built on right now and planning consideration could be given to those rather than doing
what every other city in the world , and particular in Asia, has done.

(beep)

And I think I am very much of the belief that this is the beautiful city ...it is right there
... points ... and it could really be the role model in all aspects of environmental
concerns, specific niche tourism, marketing development rather than just major
international resorts and trying to go for really big markets that everyone else has.
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(beep)

I think you will have one very compatative, inspiring, demanding great model. And
right at this point of time Da Nang sits right there and it can either go in that direction
or it can go in the other direction where will be competing for ever, ever, and ever
because development will happen but customers are few and far between.

Should Children be Allowed to Own and Use Cell Phones?

TRUGC KHI DICH

Nhitng y&u 6 ngon ngit sau diy ngudi phién dich can biét trréc khi luyén dich bainay.
cell phone: dién thoai di djng

be curtailed: han ché

in the event of an emergency: khi cé su cd xdy ra

a means of contact: phwong tién lién lac

to ward off or identify predator: f bdo vé chong lai ké xdu hodc nhan dién ké xdu
responsible cell phone ownership: sd hitu dién thogi di déng mdt cdch cé y thiic
a large distraction: mdt tGp trung nghiém trong

to meld: phdi hop nhiéu yéu 16 vdi nhau

pre-established number: sé& dién thoai ddt trudc

radiation rays: fia xa

to be insulated: cdch nhiét

detrimental effect: tdc hai

a very affordable way of communicating: mgt phuong tién lién lac chdp nhdn dugc vé
mdt kinh té

a paramount reason: mét Iy do quan trong, mét Iy do khong thé dimmg duoc



to text: giti tin nhdn bang dién thoai di dong

gadget: cong cu hitu dung

sociological point of view: quan diém xa héi hoc

messages are subliminally sent: giti nhitng thong diép vé tinh tdc dong dén y thitc
text speak: [6i dn ndi theo kiéu tin nhdn, 167 néi céc léc

text language: ngdn ngit dang trong tin nhdn

That's part of being a parent: trdch nhi¢m ciia nguai lam cha lam me

LUYEN DICH

Should Children be Allowed to Own and Use Cell Phones? Are there any Negative
Impacts from Using Cell Phones for Both Children and Adults?

(beep)

It is difficult to imagine a time when we did not have cell phones. Many of us rely on
our phone throughout the day in order to stay in contact with our business, friends and
families. Whether we like the cell phone or not, it has become an essential part of our
society and there is little chance of its use being curtailed in the near future.

(beep)

Even children have begun to carry their own cell phones, not only for emergency and
family use but to stay in touch with their friends through the use of text messaging.
What are the positive and negative points of allowing a child to carry a cell phone?

(beep)
There's no doubt that when it's necessary, a cell phone becomes an important tool for
a child to use in the event of an emergency. We live in a very difficult and sometimes

dangerous world. Having a means of contact with your child at all times through the use
of a cell phone could be a matter of their personal safety.

(beep)
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Children have used cell phones to contact their pérents or officials in the event of a
threatening situation and have even used the photo ability of the cell phone to ward off
or identify predators. As children grow older, it is also often a good idea to give them
a certain degree of relative freedom. Responsible cell phone ownership could provide
this for your child.

(beep)

On the other hand, owning a cell phone can have a lot of negative impact on a child as
well. These phones can be a large distraction to them, both within the walls of the
school system and outside.

(beep)

It becomes very easy for the child to receive text messages and pictures that the
parents may not approve of. Along with that, there are also some health concerns,
although unconfirmed, about the dangers of having concentrated cellular waves so
close to a developing body on a regular basis.

(beep)

One option that may meld the two together is to have a cell phone for the child that is
limited in its capability to send and receive calls. It would only be able to call out to
emergency numbers and can only send and receive two pre-established numbers. This
would give the parents some peace of mind, knowing that their child has a means to
contact them in case of an emergency.

(beep)

There has been documented data that the radiation from the use of a cell phone can
cause damage to people. Especially in the case of children, their minds and bodies, to
include their brains, are in the development stages and possibility more susceptible to
damage from harmful radiation rays.

(beep)

This isn’t limited to children as adults are constantly exposed to the radiation from the
use of cell phones. Have you ever felt the heat on your head after use of your cell
phone? Maybe you haven’t noticed it due to being too busy or not aware of the
negative effects of using a cell phone.



(beep)

I have experienced it and am fully aware of the impact a cell phone can have on
people’s health. The latest cell phones may be more insulated and you may not feel the
heat very much. That doesn’t diminish the point that radiation is being emitted from the
cell phone and it could harm you physically.

(beep)

Another area of study about where you keep your cell phone has shown that it is
unhealthy for people to carry it in the front pocket of your pants. The radiation factor
places people’s health, especially men, in potential danger. It may have some
detrimental effecis to the reproduction system of people.

(beep)

Just imagine you would be getting x-ray pictures of your body taken, which is not
healthy. The same effect is having a radiation producing object too close to your body.
The reality of today is that cell phones are an integral part of our daily lives. We need
them for so many reasons that there is no going back to the phone booths on the street
corner.

(beep) y

In many countries, the lack of public phone booths makes it a requirement for people
to purchase and use a cell phone. In New Zealand, where I was living for 10 years, the
number of public phone booths has slowly decreased and they don’t even take coins.

(beep)

The inconvenience of having to get a phone card just to use the phone also pushes
people to get a cell phone. The lower cost of owning a cell phone has also increased
the use and parents see it as a very affordable way of communicating their children.

(beep)

In Japan, I witnessed childre.n having far more expensive cell phones than I had.
Personally, I didn’t see the importance of having all the bells and whistles, the latest
camera, internet access and so on, from a cell phone.

(beep)
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A parent must decide the paramount reason for children to have the cell phone. Did you
ever consider why your child has a cell phone? It may be different here in Vietnam than
other countries and quite possibly less children have a cell phone than other countries.

(beep)

In New Zealand, many children in grade school and high school, ages 11 and older, take
their cell phone to school. The apparent reason for this is so children can contact their
parents in case of emergencies.

(beep)

But the reality is that they use it a lot for texting while in school and in many cases
have an expensive one that takes pictures and records video. As I stated earlier, the
children can be distracted from their studies if they are more focused on receiving and
sending emails to and from their fellow students in the same school.

(beep)

And with the latest I-phones and new gadgets constantly coming on the market, the
phone companies and phone makers are influencing the purchases of the consumers to
constantly upgrade. This has been the same trend in personal computers.

(beep)

A question to ask is “How important is it to own a cell phone and even more so, is it
important for a child to use one often.”

(beep)

From a sociological point of view, the use of cell phones, and in some respect personal
computers, has altered the way we interact as a society. Children have been shown to
lack the ability to focus for long periods of time with an ever decreasing attention span.

(beep)

Some of the reasons have been linked to the rapidity of the computer, everything being
short and sharp, children being exposed to TV, where messages are subliminally sent
via the show or commercial, and now quite possibly the use of cell phones where
people expect immediate responses.

(beep)
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A lack of patience can develop and the expectation that an immediate response will
occur is the result of the latest electronic gadgets on the market. Have you ever been
to a social event, be it a meeting a friend for a coffee, playing tennis or any other sport,
where the cell phone has interrupted the conversation? Also, have you had a long
conversation with a young person?

(beep)

It may not be the case in Vietnam, but in many developed countries around the world,
many children and young adults are unable to maintain a long, interesting conversation
and often respond with short replies and have very little imagination or opinion about
recent news or the latest world events.

(beep)

The use of the cell phone has also impacted on the language used today. In California,
they were proposing that teachers learn “text speak” or text language so that they could
understand what the students were writing and using to communicate. The shortened
use of words and numbers has created a dilemma for teaching institutions in how they
approach the use of text speak in the education area.

(beep)

Have you ever thought about whether you can do without your cell phone? Have you
ever turned it off for the day and not used it? Do you really think your child needs a cell
phone? These are just some food for thought questions for you to ponder.

(beep)

There are several lines of reasoning that may help you to come to a decision of your
own. First of all, if you have children this needs to be a personal issue, one that you will
decide for the benefit of your children and yourself. You will also have to make sure
that the cell phones are used within the guidelines that are established for them in the
school system. That's part of being a parent, the responsibility of making decisions for
your child within certain guidelines.

(beep)

Please, also consider the health ramifications from using a cell phone, as both an adult
and child. And from a society point of view, we are able to maintain a high level of
conversation intelligence with the younger generations being exposed to so many forms
of technology that have been shown to effect the ability of people to communicate with
each other.
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(beep)
I'd like to thank you for listening today and I hope that you have enjoyed this topic and

that it has given you some ideas about the importance and need for the use of the cell
phone. Enjoy your day.

TEXT $

THAI PO €O TINH CHAT PAO PUC PO1 VoI
MOI TRUOGNG VA SU PHAT TRIEN BEN VUNG

TRUGC KHI DICH

Nhitng yéu t& ngdn ngif sau diy ngudi phién dich cin biét trudc khi luyén dich bai nay.
dao diic modi trudng: environmental ethics

quan hé tuong tac, hai hoa: interactive and harmonious relations/relationships

mdi nguy hai khong thé ludng trudc dudc: unprecedented danger

hai hoa (hoat dong dSng bd) khong phai chila ... ma con la ...: harmonious activities are
not only ... but also ...

su canh tranh qud muc: over-competition
vin vio ¢d ... @€ ... (1am diéu gi): to resort to smth to do smth.

Chinh vi (st lo ling dén ...).... ma (ching ta cOng hién...): It is (our great concern of ...)....
that ....(we dedicate ourrselves to ...)

viéc lam nay doi hdi ...: this involves ...

LUYEN DICH

Quan hé tuong tic, hai hoa gitta moéi trudng thién nhién va con ngudi da va dang dugc
khing dinh. Khéng giit dudc mdi quan hé tuong tdc va hai hda trong mdi quan hé nay
sé din dén nhitng méi nguy hai khong thé ludng trutde dudc.
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(beep)

Con ngudi va thién nhién dang cling ton tai trong méi trudng thién nhién; vi vdy con
ngudi phai bdo v& moi trudng thién nhién, va phai khoi phuc né néu né bi xAm hai.

(beep)

Hai hda khong chi 12 nhu ciu trong quan hé giita cdc nutée, cdc dan tdc ma con 1a quan
hé gilta con ngudi v4i thién nhién. Hoat dong ddng bo phai dugc coi 1a nhitng hanh
dong chong lai su d6i khéng, sy thay th€ cho nhitng canh tranh qué mifc vi s canh tranh
mang tinh d&i khdng s& din dén lang phi ngudn tai nguyén thién nhién va trd thanh
mdt chuéng ngai vat trén con dudng phat trién.

(beep)

Con ngudi khdng nén vin vao c6 phét trién va ting trudng kinh t& d€ xim pham dén su
hai hoa trong m6i quan hé ndy. P6 1a mot trong nhitng quan niém chii yéu ciia chiing
ta vé thdi do c6 tinh chit dao dic d6i véi méi truding.

(beep)

Xuat phét tir quan niém nay ching ta thdy ¢6 hai mo6i quan hé co ban dugc nhan manh,
mot 1a quan hé giita con ngudi clia hién tai va cla tuong lai, hai 1a quan hé gita loai
ngudi va thién nhién. Chinh vi lo ling dén tuong lai clia loai ngudi, d€n thé hé con chau

ma chung ta dang c6 ging bdo vé va khai thdc hdp ly cdc tai nguyén thién nhién. Piéu
d6 thé hién dao dic clia thé hé chiing ta hdm nay d6i v6i thé hé mai sau.

(beep)
Viéc 1am nay doi héi c6 su két hgp clia mdi con ngudi, mdi viing, mdi qudc gia va ci
cOng dong thé gidi vi trdi dat 1a ngdi nha chung ciia chiing ta. Bdo vé tot & ndi niy

nhung suy gidm & noi khic c¢6 thé din d€n Anh hudng chung vé mdi trudng toin ciu.

(beep)

Hon nita, khi khai thic tai nguyén thién nhién, mdi qudc gia can phdi lvu ¥ dén dnh
hudng c6 thé tryc ti€p hoic gidn ti€p d€n moi trudng khong nhifng clia nudc minh ma
con cé cua cdc qudc gia 1an can. D6 ciing 12 mot van dé dao difc.

(beep)
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TEXT 4
PHIM TAI LIEU TRUYEN HINH

TRUGC KHI DICH

Nhitng yéu t6 ngdn ngif sau ddy ngudi phién dich can biét trudc khi luyén dich bai nay.
phim tai liéu truyén hinh: television documentary film

phim nhua: motion pictures

tram phdt thanh: radio station

phéng vién thudng tri: a reporter on location

chii dé nhay cdm: a sensitive subject

Hoc thuyé&t Cong bing: Fairness Doctrine

¢6 tréch nhiém danh mot thdi gian binh ding cho viéc phit séng nhitng quan diém d6i
1ap: an obligation to give equal time on the air for the expression of opposing viewpoints.

Cong ty Nhom ctia My: The Aluminum Company of America

LUYEN DICH

Phim tii liéu truyén hinh lai ¢6 xuat xif tir phét thanh chit khéng phdi tif phim nhua do
d6 né tiém 4n su khdc nhau cd ban gifta phim tai liéu truyén théng va phim tai liéu
truyén hinh. Tram phét thanh diu tién duge xay dung vao nim 1926 sau d6 1a hang
loat cdc tram khdc trén toan nudc My ra doi.

(beep)

Phét thanh chi yé&u la phuong tién gidi tri va quang cdo, kém thém nhitng ban tin nhu
mot chuong trinh phu. Nhitng nha quang cdo va cong ty quang cdo 1a nhitng ngudi thuc
su diéu khién nhitng hé théng nay. Ho rat nhay bén trong viéc dua vao chuong trinh
nhitng chii dé dang dwdgc tranh ludn lam ting cudng kha ning quing cdo sén phdm clia
khdch hang cua ho.

(beep)
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Liic d6 cdc ban tin chang c6 gi hon 1a mot phéng vién thudng tri § mot dia phuong nao
d6 miéu ta su viéc xay ra ¢ ddy. Nhitng bin tin phét ra vao thap ky 1920 va 1930 hau
nhv khong phén tich, phé phan hoic dua ra ¥ ki€n c4 nhan. Ho trdnh dua ra nhitng y ki€n
tranh ludn hoic nhitng nd luc thay d8i xa hoi, chinh tri va kinh t€.

(beep)

Su trdnh né tim ki€m chi d& nhay cam hoic tranh ditng vé mdt phia trong céc van dé
chung dudc chinh phii My chinh don. Mot loat cdc dao ludt dude thong qua c6 lién quan
dén c4i ma ngudi ta vin goi la Hoc thuyé&t Cong bing.

(beep)

Hoc thuy&t Cong bing bio dim ngudi phit séng c6 quyén tu do ngdn ludn, nghia 12 ho
dugc phép thé hién sy danh gid cla riéng minh trong khi bién tip, nhung ngudc lai, van
phdi c6 trdch nhiém danh mot thdi gian binh didng cho viéc phat séng nhitng quan di€m
doi lap.

(beep)

Phim tai liéu truyén hinh nhv chiing ta biét ra ddi viao nim 1951 bit ddu bing mot loat
phim ctia CBS: See It Now do Edward R. Murrow va Fred Friendly san xuat. P6 1a
phit trién tu nhién tif nhitng sé-ri phlm tu liéu phat thanh trUO'C diy nhu Hear It Now
cling do Murrow va Friendly sdn xuat.

(beep)

Chang bao 1au Murrow va Friendly da quen vdi thinh gid dong ddo cta ho, do d6 ho da
dung dugc mot s& chuong trinh quan trong hon vdi sy tai trg vé tai chinh cda Alcoa, Cong
ty Nhom cia My.

(beep)

Ngay sau d6, nhiéu loai hinh phim tai liéu truyén théng khéc dudc phat trién, dan dan
ti€n d€n phim truyén hinh.

(beep)
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